
        
            
                
            
        

    

  

    

      

        
          	Příliš krásná dívka
        


        




        
          	Jan Seghers
        


        
          	Host – vydavatelství, s. r. o. (2013)
        


        
          	
            

          
        


        
          	
        


      


      


    


    

      Začalo to jako pohádka. Jednoho mrazivého zimního dne se ve vinařské vesnici na úpatí Vogéz objeví neznámá dívka. Ujme se jí osamělá vdova. Po její smrti krásná neznámá zase zmizí… Frankfurt uprostřed léta: v městském parku se najdou děsivě zohavená těla dvou mladých mužů. Stopy na místě činu ukazují na ženu. Komisař Marthaler se svým týmem zahajuje horečné pátrání po cizince, již očití svědci popsali jako okouzlující krásku. Čas však pracuje proti nim. Než se komisař o krok přiblíží k řešení případu, je v luxusním hotelu brutálně zavražděn reportér. A vzhůru nohama se převrátí i Marthalerův osobní život — jeho nová spolubydlící Tereza představuje pro samotářského melancholika velké pokušení.
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      Tato kniha je román. Všechny postavy a události jsou zcela vymyšlené. Skutečnost někdy potřebuje fantazii, aby se stala pravdivou.

    

  


  
    
      


      Vždyť úděl synů lidských a úděl zvířat je stejný: jedni jako druzí umírají, jejich duch je stejný, člověk nemá žádnou přednost před zvířaty, neboť všechno pomíjí.


      KAZATEL 3, 19
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      Osmnáctého dubna 1999 se v lesích severních Vogéz nedaleko kláštera svaté Odily, na cestě ze Schirmecku do Barru, stala ošklivá a záhadná nehoda. Přestože už dva dny nesněžilo a vozovka byla suchá, tmavočervený VW Passat sjel ze silnice, na příkrém svahu se několikrát převrátil a nakonec se zastavil o starý buk.


      Monsieur Costard, řemeslník žijící v alsaském Mittelbergheimu, se pozdě odpoledne vracel z návštěvy své sestry. Když projížděl na motorce kolem místa nehody, našel tam tři mrtvá těla. Dvě se nacházela ve vraku auta a třetí leželo na kamenité půdě několik metrů od něj. Při vyšetřování se ukázalo, že šlo o nezaměstnaného učitele Petera Geisslera, jeho ženu Isabelle, původem z Lotrinska, a jejich desetiletého syna.


      Vzhledem k úplné absenci brzdných stop došla policie k závěru, že řidič buď usnul, nebo nehodu způsobil úmyslně. Šestnáctiletá dcera Geisslerových, která byla v autě pravděpodobně také, nebyla k nalezení. I po pěti dnech zůstalo pátrání po dívce bez úspěchu, případ byl proto předán úřadům v Saarbrückenu, kde rodina bydlela.


      Až po čase narazili němečtí vyšetřovatelé na učitelův dopis, z něhož vyplývalo, že šlo skutečně o sebevraždu. Důvody, proč se rodiče rozhodli zemřít i se svými dětmi, v dopise neuvedl. Zakončil ho však starobyle znějícími slovy: „Bože na nebesích, buď milostiv nám ubohým hříšníkům.“

    

  


  
    
      


      JEDNA


      Když za sebou konečně nechala poslední stromy, otevřela se před ní pole. Na okamžik se zastavila a zakryla si dlaněmi oči, protože ji oslnil jas zasněžené pláně. Den po té strašné nehodě se zima ještě jednou vzepřela jaru silou tvora zasvěceného smrti. Teplota naposledy poklesla o několik stupňů a řezavý východní vítr vanoucí od Rýna hnal krajinou sníh a led. Kolem ramenou si omotala deku proti lesnímu chladu. Nyní však stálo vysoko na nebi polední slunce, jen lehce zakryté tenkou vrstvou mraků. Dívka zaklonila hlavu a zavřela oči. Jíní jí tálo na řasách, voda v kapkách stékala po tvářích a zanechávala stopy na špinavé pokožce. Za několik dní dostane jméno Manon.


      Manon měla hlad. Za tu dobu, co byla na cestě, se už třikrát setmělo a třikrát rozednilo. Nepotkala živou duši. Jednou viděla srnku, ale když se k ní chtěla přiblížit, zvíře uteklo. Teď otálela na kraji lesa a hleděla do nížiny. Přesunula váhu z nohy na nohu a tvář se jí zkřivila bolestí.


      Váhavě kulhala dál. Sama vypadala trochu jako obezřetné zvíře, které se musí v cizím prostředí nejprve rozkoukat. Oblečení měla potrhané a na několika místech ztvrdlé zaschlou krví. Když měla dojem, že zaslechla nějaký zvuk, zastavila se, číhavě naklonila hlavu, pak si rukávem otřela obličej a šla dál. Někdy promluvila na ptáka, keř nebo na kámen, ale kdyby ji potkal nějaký člověk, její řeči by nerozuměl. Rozčileně vyrážela nesrozumitelné zvuky, rysy se jí křivily, gestikulovala a hrozila pěstmi jako kazatel varující svět před blížící se zkázou. Pak se jí v očích znovu objevil skelný pohled a svěsila ramena, jako by si uvědomila marnost svého počínání.


      Zdvihl se západní vítr a vymetl nebe do čista. Nad polem ztěžka přelétlo káně. Manon pod nohama praskalo zmrzlé listí. Daleko vzadu se rýsovala chalupa, holé stromy, u nichž sbírala jakási žena dřevo na topení. Nad krajem modře visela zima, všechno bylo černé a bílé. V brázdě se krčila kočka, vyskočila, aby chytila vránu, ale ta jí ulétla. Teď tu kočka seděla a vytrvale hleděla nahoru, pták se ale usadil na vzdálenou větev. Manon se musela zasmát. Vzduch jí před ústy ihned zmrzl na bílé vločky.


      Na jednom svahu uviděla sáňkující děti. Přitiskla si ruce na uši, aby neslyšela jejich smích a pokřikování. Obloukem obešla kopec, schovávala se za křoví. Prchala z blízkosti lidí. Jednou se před ní nečekaně objevil sedlák s traktorem, rychle uskočila za bludný balvan a zůstala nehybně ležet na zemi, dokud zvuk motoru nedozněl v dálce. Než vstala, zamávala rukama nahoru a dolů, takže po ní ve sněhu zůstala stopa připomínající anděla. Snad ji to kdysi naučil otec. Nechala anděla ležet a vlekla se dál. S každým krokem se jí hůř dýchalo. Kožené boty měla dávno promočené a mokré vlněné ponožky ji dřely do nohou. I oblečení měla vlhké. Tělem jí pomalu začínala lomcovat horečka.


      Sledovala koryto potoka, na okrajích pokrytého ledovou tříští. Jen prostředkem si voda s bubláním razila úzkou cestu. Manon měla čím dál větší hlad. Našla pár bukvic, dlouho tvrdé plody žvýkala a nakonec vyplivla slupky. Pak se sklonila, sebrala trochu sněhu, nechala ho v dlaních rozpustit a vodu slízala. Tak to dělala i v předchozích dnech.


      Než se přiblížila k chalupě, začalo se už stmívat. Domek stál na samotě uprostřed rozlehlých polí, a že je obydlený, bylo poznat jen podle řídkého kouře, který stoupal z komína a pak se ztrácel na nočním nebi. Nakonec se v domě rozsvítilo. Manon polekaně ucouvla za nedalekou skupinku stromů na břehu potoka. Chvíli tam zůstala, než znovu sebrala odvahu a přiblížila se k budově. Několikrát domek obešla tak, aby ji nikdo neviděl. Pak se zády přitiskla ke zdi a opatrně se sunula k osvětlenému oknu. V pokoji seděla u stolu starší paní a četla knihu. Měla tmavé, ještě skoro černé vlasy svinuté do uzlu. Tu a tam knihu položila na stůl, zavřela oči a nehlasně pohybovala rty, jako by se modlila. Manon zakňučela bolestí nebo hladem — dost tiše, aby ji v domě nebylo slyšet, ale dost hlasitě na to, aby se necítila tak sama.


      Když žena zhasla světlo a dům zcela utichl, dívka odsunula závoru na vratech do stodoly, kterou si už předtím vyhlédla, a tápala ve tmě, až našla balík slámy. Rozvázala ho, vysypala slámu na zem, lehla si do ní a upadla do hlubokého, horečnatého spánku.


      Druhého dne ráno ji probudily zvuky zvenčí. Připlížila se ke vchodu do kůlny a pootevřela dveře, aby viděla na prostranství před domem. Pozorně sledovala každý pohyb své nic netušící hostitelky. Ta nakonec přinesla z domu košík, nasedla do auta, nastartovala a pomalu odjela po dosud zasněžené polní cestě. Dívka čekala, dokud vůz nevyjede na nízký pahorek a nespolkne ho úzká štěrbina mezi obzorem a oblohou.


      Měla štěstí, domovní dveře zůstaly odemčené. Manon vešla dovnitř a rozhlédla se. Nové prostředí hltala očima s takovou lačností, jako by nikdy předtím lidské obydlí neviděla. Všeho se dotýkala, přejížděla prsty po každé židli, každém talíři, lehla si na zem a očichávala prkennou podlahu, zhluboka nasávala vůni lešticího vosku. Vypila zbytek kávy, vylízala šálek a potom jazykem přejela po kuchyňském stole, na kterém zůstalo pár drobků chleba od snídaně. Vylekala se, když se jí o nohu nečekaně otřela kočka. Vykřikla a odkopla ji, ale když se nic nedělo, uklidnila se a pokračovala v pátrání. Ve schránce na chleba našla suchý skrojek, vyšla s ním ven, rozmočila ho ve sněhu a spolykala. Objevila také džbánek mléka a naráz ho vypila, otevřela ledničku a snědla půl kolečka salámu a kousek sýra, aby utišila největší hlad. Pak šla do ložnice, lehla si na postel, několikrát se zhoupla na matraci, vstala a propátrala šatník. Vyházela ven několik halenek a sukní, kalhotky si natáhla na hlavu, svetr si oblékla předkem dozadu a nakonec se příšerně vyděsila, když se zahlédla v zrcadle.


      Minutu na sebe strnule zírala. Potom zavřela oči a roztřásla se. Chvěla se strachem, a přesto jí scházela odvaha jednoduše se otočit a ukončit tu hrůzu. Teprve když pochopila, že ji to cizí stvoření nehodlá napadnout, odvážila se znovu otevřít oči. Zdvihla ruku, sklonila hlavu, vyplázla jazyk a pak se rozesmála, když viděla každý svůj pohyb zdvojený. Manon se brzy natolik osmělila, že se té cizí dívky chtěla dotknout. Natáhla ruku, aby ji pohladila po tváři, ale nahmatala jen studené sklo, a to ji rozzlobilo. Rozčileně osahala celou plochu zrcadla a zjistila, že byla oklamána. Zuřivě do něj začala bušit a kopat a nenechala toho, dokud ji nerozbolely prsty na nohou a nezačala jí téct krev z rukou. Potom svému odrazu plivla do obličeje a vyběhla z domu.


      Uviděla dveře do nízkého přístavku. S trochou námahy se jí podařilo otevřít závoru. Ocitla se v chlívku, obývaném tuctem slepic, několika kačenami, dvěma kozami a prasetem. Zápach, který se od nich linul, i další leknutí z pohledu na takové množství zvířat ji přinutily ucouvnout. Ale i tentokrát v ní zvítězila zvědavost. Dobytek nejprve chvíli pozorovala, potom se spustila na všechny čtyři, vlezla do chlívku a brzy se mezi zvířaty pohybovala, jako by nebyla lidské dítě, ale patřila k nim. Napodobovala kvokání slepic, chrochtání prasete a po chvíli zkoušení se jí hlas podařilo sladit i s mečením koz. Při tom soustředěně poslouchala svůj hlas a zjevně jí to působilo velké potěšení. Zvířata jedno po druhém vybíhala z chlívku, udivená nenadále nabytou svobodou se chvíli zdržovala na dvoře a poblíž domu a pak se rozutekla po okolních polích.

    

  


  
    
      


      DVĚ


      Vdova se před polednem vrátila z nákupů a objevila spoušť, kterou Manon napáchala. Bez rozmýšlení zavolala na četnickou stanici. Slíbili jí, že k ní ještě týž den, nejspíš ale až k večeru, pošlou policistu, aby sepsal škody a přijal udání.


      Madame Fouchardová byla neohrožená žena, která se po brzké smrti svého muže už nevdala, přestože o nápadníky, ani přespolní, neměla nouzi. Po dvou potratech a po naléhavém lékařském varování před dalším otěhotněním zůstalo její manželství bezdětné, přesto však bylo až do posledního společného dne šťastné. Manželé dokázali neukojenou touhu po dítěti přeměnit ve vzájemnou něžnost. Madame Fouchardová doprovázela manžela, zaměstnance zemědělského úřadu ve Štrasburku, na jeho častých cestách. A když večer přišel z práce, probíral všechny pracovní problémy se svou ženou dříve, než si o nich promluvil s kolegy nebo nadřízenými.


      Potom monsieur Fouchard onemocněl. A brzy bylo jasné, že nevyléčitelně. Manželé si prožili dlouhé loučení. Nemocný neustále zapřísahal svoji dosud mladou ženu, aby ho po jeho smrti sice řádně oplakala, ale aby pak znovu vedla normální život. Céleste tuto myšlenku zcela odmítala a o nemocného manžela velice oddaně pečovala. Vařila mu a prala, vodila ho na dvůr, aby si poseděl na sluníčku, a když už nemohl chodit, nosila mu jídlo do postele, krmila ho a celé hodiny mu předčítala z jeho oblíbených knih. A když všechno skončilo, nelitovala jediné hodiny společného života, dokonce ani v posledním, nejtěžším období.


      Trvalo opravdu dlouho, než si mladá vdova zvykla, že je sama. Postupně si však pořídila dobytek, najala si kousek půdy, úspěšně si osvojila dovednosti, které potřebovala pro péči o dům a hospodářství, a řemeslníky musela přivolat na pomoc jen zřídka. A přestože si v následujících měsících a letech tu a tam na pár týdnů nebo měsíců pořídila milence, vždycky si dávala dobrý pozor a schůzky okamžitě přerušila, jakmile některý z mužů začal vyžadovat či jen navrhovat vážný vztah, nebo dokonce sňatek. Přála si mít občas někoho v posteli, ale nechtěla už s žádným dalším mužem sdílet život, vzpomínka na pana Foucharda jí byla stále příliš drahá. Brzy se naučila navazovat vztahy jen se ženatými muži, protože u nich si většinou mohla být jistá, že nebudou příliš dychtiví. Jistěže se při tom nedokázala vždycky vyhnout tomu, aby některá podváděná manželka nepřišla muži na jeho zálety. Když si s ní před lety chtěla jedna taková paní na poště promluvit, madame Fouchardová jí rozhodným hlasem odpověděla, že je to problém manželského páru, jak si takové věci mezi sebou vyřeší, jí samotné že jde jen o rozkoš a žádné další nároky si nedělá. Poté nechali lidé z vesnice vdovu na pokoji, dokonce si u nich získala určitý respekt, ke kterému se přidávala i špetka závisti.


      Madame Fouchardová po chvilce zjistila, že jí nechybějí peníze ani jiné cennosti, a řekla si, že to byl buď nějaký hladový tulák, nebo hloupý nápad pubertálních kluků. Se zaběhlými zvířaty si nelámala hlavu — jakmile dostanou hlad, ráda se vrátí zpátky, nebo je v nejbližších dnech přivede některý ze sousedních sedláků. Škody nebyly velké, a tak už nad tím vším chtěla mávnout rukou, když vzadu v koutě chlívku zahlédla nějaký špinavý ranec. Zarazila se, vrátila se ke dveřím a otevřela je dokořán. Sluneční světlo dopadlo Manon přímo na obličej a spící dívka se zavrtěla. Aniž z ní spustila oči, sáhla madame Fouchardová instinktivně po vidlích stojících u dveří a vykřikla: „Hej, co tady chceš?“ Když se nic nedělo, otázku zopakovala, tentokrát ještě o něco hlasitěji: „No tak, co tady děláš?“


      Manon oslněná ostrým světlem si rukou zakryla oči. Hlas té cizí paní jí zněl v uších jako psí štěkot. Slovům nerozuměla. Vyskočila a stáhla se do kouta. Znovu jí stoupla teplota, celá roztřesená zimnicí se tiskla k zadní stěně chlívku. Do rukou a pod nehty se jí zadíraly třísky, jak křečovitě svírala hrubě sroubené latě. Rozevřela dokořán ústa, takže se na okamžik podobala rozzuřené kočce, ale nevydala ani hlásku a madame Fouchardová neuměla odhadnout, jestli jde o výraz strachu, bolesti nebo hrozby.


      Vdova stála ještě chvíli ve dveřích, pak si dodala odvahy, udělala pár kroků k dívce a konejšivě na ni promluvila. Manon se postupně uklidňovala. Tělem jí pořád lomcovala horečka, naklonila však hlavu k rameni a skelnýma očima si prohlížela tmavou siluetu ženy, která se k ní blížila. Madam Fouchardová se k ní sklonila, natáhla ruku a pohladila ji po zacuchaných vlasech. Dívka se ještě jednou vzchopila a po tom velkém stínu se ohnala, ale pak ji opustily síly a klesla zpátky na podlahu pokrytou slámou a hnojem.


      Madame Fouchardová ji zvedla, odnesla do domu a špinavou a páchnoucí ji položila na postel. Pak znovu zavolala četníkům, že se už všechno vysvětlilo a že žádné udání podat nechce. Po bližší prohlídce prý došla k závěru, že drobný nepořádek, který doma po návratu našla, způsobilo spíše nějaké zatoulané zvíře než lupič. Službukonající policista se sice trochu divil, rád se ale s tímto vysvětlením spokojil. Měl v posledních dnech dost práce s dopravními nehodami a potěšilo ho, že nemusí jezdit až na odlehlý statek vdovy Fouchardové.


      Dívka nerušeně prospala zbytek dne, celou noc i následující dopoledne. Kolem dvanácté se na několik minut probudila a viděla, že vdova sedí u ní a drží ji za ruku. Manon byla příliš slabá, než aby se této péči bránila, a tak se podvolila, když jí žena u úst přidržela hrneček teplého heřmánkového čaje a při tom na ni promlouvala klidným hlasem. Pokaždé, když se trochu probrala, spatřila vdovu sedící u postele, a dalo by se říct, že si ve spánku zvykala na svůj nový domov, kterým se pro ni měl domek madame Fouchardové v nejbližší době stát.


      Jakmile se Manon vrátily síly natolik, že dokázala bez pomoci vstát a kousek popojít, nachystala jí madame Fouchardová koupel a svlékla ji. Manon se bez odporu podřídila. Nechala se celá umýt a nakonec opláchnout vlažnou vodou, stále však vdově uhýbala pohledem a vždycky, když se jejich oči setkaly, rychle je sklopila.


      Madame Fouchardová si dívku poprvé pořádně prohlédla čistou a bez roztrhaných šatů a udělalo to na ni hluboký dojem. Tato zcestovalá a zkušená žena, která se vyznala ve světě i v lidech, něco takového ještě nikdy neviděla.


      Dalo by se říct, že Manon byla krásná? Ano. Ale to slovo je příliš obyčejné a fádní na to, aby vystihovalo takovou krásu! Každé slovo bledne ve srovnání s tou tváří, postavou a pohyby. Krásně tvarovaný profil je častý, ani křivka její šíje nebyla nijak jedinečná; trochu šikmo položené oči s velkými zorničkami, husté měděné vlasy, zářivě bílé zuby, třešňově rudé rty, linie zad — žádný z těch rysů sám o sobě nebyl nic, co by se nedalo najít i u jiných žen. U Manon se ovšem spojovaly do tak nadpozemského půvabu, až se vdově sevřelo srdce. Pouze drobné kulaté znaménko na světlé kůži pod levým prsem narušovalo úplnou dokonalost, a přece právě tato domnělá vada zdůrazňovala jinak bezchybnou krásu. A při tom pohledu vdova pochopila, že Manonina krása není žádnou výhodou, která jí usnadní budoucí život, ale že ji spíše bude muset nést jako těžké břemeno, jehož se nebude moci zbavit. Ženy budou vůči Manon pociťovat závist a zlobu a muži chtíč, který bude provázet strach a pocit méněcennosti, takže se brzy obrátí v žárlivost a nakonec vyvolá mnoho zla.


      Opravdu, Manon byla krásná. Jak se říká: nepopsatelně krásná. A přece to byla krása, kterou se natolik vymykala svému okolí, až se zdálo, že je neustále sama bez ohledu na to, kolik je kolem ní lidí. Brzy měl tento dojem ještě zesílit, protože se ukázalo, že si Manon svou krásu vůbec neuvědomuje. Nevnímala pohledy, které ji sledovaly, když šla přes náves, neslyšela šeptané poznámky, když vešla do tanečního sálu hostince. Její půvab spočíval v oné vzácné směsi nevinnosti a příslibu, jež se nedá vytvořit úmyslně a které neodolá nikdo, kdo se s ní setká.

    

  


  
    
      


      TŘI


      Ve vdovině péči se Manon rychle zotavila. Přestože si ze svého života před příchodem k madame Fouchardové zjevně nic nepamatovala, brzy se jí vrátila řeč. Ukázalo se, že mluví stejně plynně francouzsky jako německy a jen občas zamění nějaké slovo. Aby se vyhnula otázkám, madame Fouchardová vesničanům řekla, že děvče je její vzdálená příbuzná. Vdova po zemřelém bratranci madame Fouchardové prý leží v nemocnici a požádala ji, aby se o jejich dcerku postarala.


      Manon byla nejen krásná, ale i nutkavě a bezmyšlenkovitě zvědavá. Jako by si musela vynahradit nebo znovu prožít fázi raného dětství, kdy se batolata snaží přijít na kloub věcem ve svém okolí. Manon vdově neustále kladla otázky „proč“ a „odkud“. Zřejmě úplně zapomněla všechno, co lidskou bytost odlišuje od zvířete, a nyní se učila tak rychle a dychtivě, že madame Fouchardová brzy narazila na své hranice. Jedinou pomocí bylo zajet každý týden do okresního města a ve veřejné knihovně vypůjčit další hromadu knih. Zdálo se, že neexistuje nic, co by Manon nezajímalo. Učebnici botaniky si přečetla stejně pozorně jako dějiny křížových výprav, román na pokračování v magazínu se stejnou zvědavostí jako životopis Ludvíka XIV. nebo Nebezpečné známosti od Choderlose de Laclos — knihu, jejíž staré vydání madame Fouchardová vlastnila a kterou jako mladá četla s velkým vzrušením i pohoršením. Manon však neprojevovala žádné hnutí mysli bez ohledu na to, jaké bitvy se v knihách odehrávaly či jaké osudy a vášně zažívali jejich hrdinové. Celé hodiny přejížděla prstem po červených čárách silnic na mapách, které každou chvíli vytáhla z krabice od bot stojící pod rohovou kuchyňskou lavicí, sledovala zákruty řek, bloudila v hustých lesích a odpočívala na vrcholcích hor. Zatímco vdova zavařovala ovoce, sbírala smetanu nebo vařila, Manon tiše memorovala názvy obcí, které očima a ukazováčkem navštěvovala. Brzy by byla schopná zpaměti nakreslit se všemi detaily nejen mapu Francie, ale celé Evropy od mysu Finisterre po Ural, od Nordkappu po Gibraltar. Pak zase celé dny seděla se stejnou horlivostí nad velkým atlasem lidského těla a prohlížela si barevné obrázky střevních kliček, modročervených svalů a bledých kostí nebo vyobrazení řezů mozkem, srdcem, játry a ledvinami. Pamatovala si tak složité pojmy jako „kyselina ribonukleová“, „leukocytóza“ a „primární folikul“, jako by to byla slova „stůl“, „strom“ nebo „dům“.


      Přestože tolik četla, nikdy necítila potřebu o své četbě mluvit. Když chtěla vdova vědět, jak se jí líbil ten či onen román, pokrčila Manon rameny, a když se jí zeptala, co dalšího si chce přečíst, řekla jenom: „To je jedno. Něco.“ Vstřebávala vědění o světě, aniž by dala najevo, zda ji nová zjištění naplňují nadšením či odporem nebo jestli jim vůbec rozuměla. Neměla žádný žebříček hodnot. Slova jako „touha“ pro ni neznamenala více ani méně než třeba označení neživého předmětu, s pojmem „smutek“ spojovala stejně málo citu jako s názvem nějakého cizího města.


      Jen jednou, poté co celé dny mlčky seděla pohroužená do svých knih, zdvihla zničehonic hlavu a chraptivým hlasem se zeptala: „Teto Céleste, co je to láska?“


      Vdova se na okamžik zamyslela a pak řekla: „Na tuhle otázku ti nikdo nemůže odpovědět. Ale věř mi, že až se poprvé doopravdy zamiluješ, už si tuhle otázku klást nebudeš. Budeš prostě milovat a bude ti úplně jedno, co je to láska.“


      Zvěst o Manonině kráse se rozšířila už pár týdnů po jejím příchodu do vdovina domu a ještě předtím, než se poprvé vypravila do vsi. Těch pár lidí, kteří ji zatím viděli — listonoš, sedlák ze sousedství a několik výrostků —, rozneslo zprávu o „té nové“ a o jejím půvabu, nad nímž se tajil dech a srdce usedalo. To podněcovalo zvědavost všech, především mladých mužů. Aby udělala přítrž klepům a spekulacím, rozhodla se vdova, která se jinak vesnici pokud možno vyhýbala, navštívit spolu s Manon vesnickou slavnost, jež se měla jako každý rok konat o prvním červencovém víkendu. V obci postavili na oslavu velký stan, vyzdobili ulice a domy a v sousedních vesnicích rozvěsili plakáty. Madame Fouchardová mezitím vytáhla z komory šicí stroj a ušila Manon jednoduché a pohodlné letní šaty z červené bavlněné látky. Když si dívka nový oděv poprvé vyzkoušela, vdova si ji obdivně prohlédla. Manon se otáčela před zrcadlem a poprvé se jí na tváři objevilo něco jako nádech úsměvu, tiché, téměř neznatelné radosti.


      Manonin příchod na slavnost zaúčinkoval přesně tak, jak madame Fouchardová doufala. Ženy nejprve zdvihaly obočí a muži do sebe šťouchali a tiše hvízdali mezi zuby. Ti, kdo se při pohledu na Manon hned nezalekli, se s ní během večera snažili navázat konverzaci. Nakonec ale všeobecná pozornost polevila. Legendy, které se o cizí dívce rychle rozšířily, nechaly představy o Manonině kráse narůst do tak nesmírných rozměrů, že její skutečný vzhled před nimi musel vyblednout. Jistě, byla krásná, krásnější než všechny ženy, které kdy kdo v okolí viděl, chyběla jí však božská zář, kterou lidé očekávali, aureola hvězd, hereček a zpěvaček, které znali z televize. Manon působila skromně, téměř nejistě, a už proto neodpovídala představám lidí, kteří jako opravdu důležitého vnímají jen toho, kdo se nad ně zjevně vyvyšuje.


      Jenom Jean-Luc Girod — jediný syn a dědic nejbohatšího vinaře v okolí, nesmělý, a o to žádanější mládenec blížící se třicítce — z Manon celý večer nespouštěl oči. K údivu svých kamarádů ji stále znovu žádal o tanec, pokaždé dostal košem, ale stejně dívku i vdovu pozval na sklenici šumivého crémant a zapřísahal je, že mu tuto radost rozhodně nesmějí odepřít. Dělal komplimenty madame Fouchardové a vyhrožoval — nebo sliboval; jak se to vezme —, že se ho hned tak nezbaví. Jako by se z Jeana-Luca, který se začervenal, když se ho učitel na něco zeptal, a kterému se kamarádi vysmívali za jeho stydlivost, stal během několika málo hodin úplně jiný člověk. Jako by léta skrýval všechen svůj vtip, odvahu a šarm, jako by čekal jen na tento teplý letní večer, kdy kapela hrála krásnější písně a kdy víno chutnalo lépe než kdykoliv předtím. A kdy potkal Manon.


      Vysokou štíhlou postavou, hustými černými vlasy a tmavýma očima s vřelým, ale neproniknutelným pohledem se sice podobal svému násilnickému otci, povahově se však vyvinul v jeho pravý protiklad. Starý Girod, kterému se v okolí vždycky říkalo „Le Comte“, se k manželce a k synovi choval se stejnou bezohledností jako ke svým obchodním partnerům; zato Jean-Luc, v dětství bystré a čilé dítě, byl s přibývajícími lety stále tišší a tím stále podobnější své matce. Byl tak tichý, že na něj někdy zapomínali a madame Girodová se občas vylekala, když se k ní připlížil a najednou stál za ní. Místo aby šel s ostatními kluky hrát fotbal, místo aby v létě skákal ze skály do jezera a v zimě sjížděl na lyžích z nejprudšího kopce, Jean-Luc se raději toulal po lese a pozoroval zvířata nebo se doma nechával rozmazlovat od maminky. Opustil ji jen na dobu vojenské služby, kterou strávil v jednom městečku v Normandii, kde byl na vlastní žádost brzy přidělen k rozvědce. Nadřízení s ním byli spokojeni, ale když měl odslouženo, vrátil se domů. Matka se synem tvořili dvojici spiklenců, kteří zmlkli, když se přiblížil „starý“, a jakmile vytáhl paty z domu, začali si znovu šeptat a smát se. Madame Girodová se dávno přestala trápit pitkami a mimomanželskými eskapádami svého muže, dávno měli oddělené ložnice. Monsieur jedl doma už jenom o víkendech: v sobotu v poledne, než se svými kumpány vyrazil do Štrasburku, Saint Dié nebo Sélestatu strávit noc v barech a nevěstincích, a pak o čtyřiadvacet hodin později, když vylezl ze svého pokoje s kocovinou, pomačkaný a poznamenaný nočním hýřením. Nechal si naservírovat vývar a dva polosyrové steaky, zapil je koňakem a pak se slzami v očích přísahal své ženě věčnou lásku a sliboval, že tento noční tah byl už určitě poslední v jeho životě. Večer však zase zmizel a vrátil se až po půlnoci s rámusem a sakrováním.

    

  


  
    
      


      ČTYŘI


      Manon byla jiná než děvčata, která dosud Jean-Luc tiše obdivoval, a docela jiná než ta, která se mu sama vrhala kolem krku. Neodmítala ho, ale ani nepovzbuzovala. Když jí řekl, jak je krásná, nijak na to nereagovala. Když jí přinesl dárek, poděkovala a odložila ho. Žádný prstýnek ani drahý náhrdelník ji nepřiměl k ničemu víc než ke zdvořilému, ale suchému „děkuji“.


      Cokoliv udělal nebo řekl, nic na ni neudělalo dojem. Když se jí ptal, jestli ho miluje, vypadala, že mu nerozumí. Těšily ji jen věci, které neznala. Zvláštně tvarovaný kámen nebo laciný žertovný předmět, který jí koupil ve městě. Jednoho větrného dne začátkem podzimu jí přinesl vlastnoručně zhotoveného draka, kterého pak spolu pouštěli na louce pod lesem. Stála vedle Jeana-Luca se zakloněnou hlavou a vykulenýma očima a nemohla se vynadívat, jak pestrá dětská hračka stoupá a klesá. Oči jí zářily a tváře žhnuly v odpoledním slunci.


      Pořád si nebyl jistý, jestli ji má považovat za naivní nebo obzvlášť prohnanou, nevěděl, zda potřebuje ochranu, nebo jestli se má on chránit před ní. V každém případě mu její chování bylo cizí, bylo nevypočitatelné a to neustále přiživovalo jeho zájem.


      Jenom jednou, když se střešním oknem dívala, jak ve svém novém autě sjíždí po cestě na pozemek madame Fouchardové, projevila něco jako nadšení. Dokonce byla doopravdy u vytržení z nového vozu, který jako velké bílé zvíře odpočíval pod stromy před domem a jehož lak se leskl jako kožich kočkovité šelmy. Seběhla ze schodů a vyrazila na dvůr, Jeana-Luca ani nepozdravila a se zářícíma očima obcházela kolem auta. Teprve pak se podívala na svého ctitele, jako by ho chtěla poprosit o dovolení dotknout se toho cizího živočicha. Jean-Luc přikývl a Manon se sklonila nad kapotou, oběma dlaněmi něžně přejížděla po její hladké ploše, nakonec rozpřáhla ruce a celou horní polovinou těla se na auto položila, jako by chtěla obejmout milého, a přitiskla tvář k teplému kovu. Jean-Luc i vdova se na ni dívali a usmívali se — mladý muž potěšen tím, že vidí svoji zbožňovanou tak šťastnou, madame Fouchardová však spíš trochu ustaraně, jako by se bála, že to, co se nyní u Manon jevilo jako dětinská radost, by se mohlo v budoucnu ukázat jako vážná povahová deformace.


      Všichni, kdo vinařova syna znali, si všimli, jak moc se v poslední době změnil. Z nesmělého a vždy trochu zádumčivého Jeana-Luca se stal rozzářený mladý muž, který všechny už zdálky přívětivě zdravil, s nímž se dalo klábosit o každodenních maličkostech a který měl pro každého vlídné slovo. Rozkvetl, jak se říká. Tomu byla ráda i jeho matka, kterou sice těšila synova příchylnost, ale jeho samotářství jí už dělalo starosti. Teprve teď si přiznala, že Jean-Lucova láska pro ni byla nejen zadostiučiněním, ale i břemenem, a jak často se obávala, že vychovala syna, který zůstane věrný jen své matce a po její smrti nebude schopen vést samostatný život.


      Kdyby si Manon mohla vybrat, probíhal by její život pořád stejně. Neměla žádný cíl, žádné plány. Neexistoval muž, po kterém by toužila, nebyla ani na peníze. Nepřála si mít dům, v němž by jako ostatní ženy žila se svou rodinou, a už vůbec neměla žádný vzdálený sen, který by se snažila uskutečnit. Nechtěla se proslavit svou krásou ani prohlubovat nějakou dovednost, aby za ni mohla sklízet aplaus na světových jevištích. Nechtěla prostě nic. Žila jen přítomným okamžikem, těšila se na další jídlo, měla radost z koupání v řece a snad ještě z toho — a v tom byla dobrou žákyní madame Fouchardové —, že si tu s tím, tu s oním chlapcem lehla do postele nebo na louku. Nevyvozovala z toho však žádné nároky ani přání podobné hrátky opakovat.


      Tak běžel čas, tak uběhl rok.


      Jednoho večera začátkem srpna roku 2000 si madame Fouchardová, která v posledních letech vůbec nebyla nemocná a kromě pravidelných kontrol nikdy nenavštívila lékaře, stěžovala na prudkou bolest hlavy. O něco později se bolest rozšířila na celou horní polovinu těla a brzy zasáhla i žaludek. Manon jí nabídla, že přivolá pomoc, ale vdova to odmítla. Jde prý jen o přechodnou nevolnost nejspíš z ryby, kterou měly k obědu a která možná nebyla úplně čerstvá. Na chvíli si lehne, klid jí udělá dobře, její maminka vždycky říkávala, že spánek je nejlepší medicína. Manon jí pomohla se svlékáním a pak ji vdova poprosila, aby jí ze spíže přinesla láhev tramínového marku, zdejší oblíbené pálenky destilované z vinných matolin. Vypije si jednu dvě skleničky a zítra bude určitě všechno v pořádku.


      Manon se druhý den vzbudila dost časně, když ale v domě neslyšela obvyklé ranní zvuky, zase usnula. Podivila se, když ji pak za dost dlouhou dobu probudil rámus neklidných zvířat. Slunce už stálo vysoko na obloze. Bosky seběhla ze schodů, zastavila se u dveří ložnice madame Fouchardové, zaposlouchala se, pak zaklepala, a když nedostala žádnou odpověď, vešla dovnitř. Vdova ležela v posteli tak, jak ji tam večer zanechala. Lampička na nočním stolku ještě svítila, ale slabé světlo se ztrácelo ve sluneční záři pronikající dovnitř škvírou mezi závěsy a dopadající na nehybný obličej.


      Láhev pálenky se sklenicí stála nedotčená na nočním stolku. Manon se posadila na pelest, a přestože znovu vyslovila vdovino jméno, odpověď už nečekala. Madame Fouchardová byla mrtvá.


      Celý den a následující noc zůstala Manon sedět u mrtvé. Nestarala se o narůstající hlučnost hladových zvířat, sama hlad ani žízeň necítila. Druhý den kolem poledne se vydala pěšky do vsi. Pekař a hokynář právě zavírali své obchody na polední přestávku. Pak kolem ní projel školní autobus, zastavil o pár metrů dál u památníku padlých, vypustil hlouček veselých dětí, zmizel za zatáčkou a zamířil do další vesnice. Pak všechno utichlo. Manon se posadila pod platan ke kašně, pozorovala protější budovu a čekala.


      Konečně se dveře malé radnice otevřely, vyšel z nich starosta a s vydatným zíváním si prohrabával kapsy a hledal klíče. Manon se postavila těsně za něj a řekla: „Madame umřela.“ Monsieur Durell, který minulý rok přestál těžký infarkt, se prudce otočil, vytřeštil na Manon oči, a když se trochu vzpamatoval, vyjel na ni: „Holka, to přece není důvod, abys mě zabila.“


      Víc už nemluvili a odjeli Durellovým tmavomodrým peugeotem k vdovinu statku. Starosta nahlédl do ložnice, pak zvedl telefon, zavolal do ordinace doktora Destouchese a požádal ho, aby tělo madame Fouchardové vyšetřil a vystavil úmrtní list. Ano, je to naléhavé, mrtvola už vykazuje první známky rozkladu. Ne, nepojede zpátky do vesnice, počká na místě na doktorův příjezd. Monsieur Durell si sedl v kuchyni ke stolu a požádal Manon, aby mu přinesla trochu vína. Opřel se, rukama si prohrábl řídnoucí vlasy a znovu zívl. Oči měl vlhké.


      „Co teď budeš dělat?“ zeptal se.


      Manon neodpovídala.


      „Ty vůbec nejsi smutná?“


      Manon se na něho podívala, jako by mu nerozuměla. Potom ale řekla — jako by chtěla ukázat, že ví, jaké chování se od ní očekává: „Ale ano, myslím, že trochu smutná jsem.“


      Starosta zavrtěl hlavou.


      „Děvče, děvče,“ zabručel. „Aspoň že jsi tak zatraceně pěkná.“

    

  


  
    
      


      PĚT


      Pohřeb madame Fouchardové se konal už následujícího dne v podvečer. Malý hřbitov ležel na lesní světlině nad vesnicí, poblíž silnice spojující horu Donon se Schirmeckem, za níž se rozkládá obrovitý Forêt du Donon s větrnými vrchy a hlubokými roklemi.


      Smutečních hostí přišlo málo, a protože vdova nebyla horlivou návštěvnicí kostela, farář se ve své řeči omezil jen na to nejnutnější: pár frází o nebožce, které už nemohly být obecnější, a pár napomenutí živým, aby přes všechna pokušení vedli bohulibý život, po němž budou jednou moci před Pána předstoupit s čistým srdcem.


      Manon, která byla nebožce v posledních šestnácti měsících bližší než kdokoliv jiný, u jejího hrobu nestála, a přece sledovala smuteční obřad s největší pozorností. Už ráno si do kufříku sbalila svých pár věcí a všechny peníze, které v domě našla, ještě jednou nakrmila zvířata a pak čekala do odpoledne. Kolem čtvrté za sebou zamkla domovní dveře, klíč položila za květinový truhlík na okně, jak ji to naučila teta Céleste, a bez ohlížení vykročila směrem k lesu po cestě, kterou sem před šestnácti měsíci přišla. Kráčela mezi poli vzhůru na pahorek, vstoupila do stínu prvních stromů a po půlhodině došla zezadu ke hřbitovu. Našla si místo, kde byl z pískovcové zdi vylomený horní kámen. Chráněná nízko svěšenými smrkovými větvemi odtud mohla sledovat dění na hřbitově, aniž by sama byla viděna. S černým kufříkem u nohou a tělem přitisknutým ke zdi pozorovala obřad, který dosud znala jen z románů. Naslouchala slovům a písním, ještě víc ji ale zajímaly obličeje. Zaměřila pohled na farářovy oči, které prozrazovaly jen nudu a rutinní plnění povinností. Sledovala střídání výrazů na starostově tváři a viděla jen únavu a přetvářku. Prohlížela si staré ženy, které doprovázely každý pohřební vůz jako vrány pluh, a cítila z nich jen nepřejícnost a zatrpklost. Manon hledala tu věc, na kterou se jí předešlého dne ptal starosta. Hledala na tvářích stopy smutku, ale nemohla je nikde najít.


      Zvedla kufr a vyrazila do lesa a na pěšinu, která ji dovedla hustým porostem na státní silnici. Při tom vyšla na mýtinu, odkud viděla na návrší, na němž ve večerním světle červenavě zářila vila vinařské rodiny Girodových. Všimla si, že Jean-Lucovo okno je otevřené, a když se podívala lépe, měla dojem, že vidí stín. Jako by někdo, kdo zrovna stál u okna, ustoupil do hloubi pokoje. Nezahlédla už slabý odlesk, jaký vznikne, když sluneční paprsek dopadne na sklo, třeba na okulár dalekohledu.


      Manonin dosavadní život, který si pamatovala, se odehrával mezi slepicemi a kozami, mezi chalupou vdovy Fouchardové a vesnicí, mezi stromy a poli. Její život, o kterém měla nějaké povědomí, nebyl delší než šestnáct měsíců. Neznala moře ani velká města, operu ani divadlo ani žádnou lepší restauraci, o kterých jí vyprávěla teta Céleste. Manon nikdy nejela vlakem, nikdy nespala v hotelové posteli a nikdy neviděla mrakodrap. Každý krok, který nyní udělala, vedl do neznáma.


      Kolem půlnoci došla ke státní silnici. Ve Fouday našla otevřený bar, u kterého byla noclehárna. Ulehla do postele a v příští minutě už spala. Ráno jí servírovala snídani nabručená stařena, jejíž vnouček přišel s červeným umělohmotným autíčkem k Manoninu stolu a dlouho na ni mlčky zíral. Nakonec se zeptal: „Ty jsi herečka?“ Manon se zasmála a řekla: „Ne, myslím, že ne.“


      „Ale jo,“ odporoval jí chlapec, „babička říkala, že jsi určitě herečka.“


      Zeptala se jednoho řidiče nákladního auta, jestli ji kousek sveze, potom nasedla na autobus, který ji odvezl z Barru do Molsheimu.


      Odpoledne si už vykračovala po úzké opuštěné silnici poblíž Štrasburku. Vysokou rychlostí kolem ní projel sportovní vůz, o sto metrů dál řidič prudce zabrzdil, obrátil auto a znovu ji minul, tentokrát o hodně pomaleji. Manon si všimla německé značky. Napotřetí se k ní auto přiblížilo zezadu, teď už jen krokem, a zastavilo na kraji silnice pár metrů před ní. Spustilo se okénko a Manon uslyšela hlasitou hudbu a rozjařené hlasy několika mladíků. Z otevřeného okna se vyklonila hlava s kratičkými blond vlasy a zasmála se na Manon.„Ahoj, krásko, kam to bude?“


      Nevěděla, co na to říct, a tak mlčela a také se usmála.


      „To je fuk,“ řekl blonďák, vystoupil, sklopil sedadlo, uklonil se Manon a širokým gestem ji pozval. „Račte nastoupit, paní hraběnko!“


      V malém autě seděli tři mladíci, a když dosáhli svého cíle a krásné děvče sedělo na zadním sedadle, zdálo se, že s rozpustilostí ztratili i odvahu. Najednou byli rádi, že je hudba dost hlasitá, aby překryla jejich rozpaky. Manon byla unavená. Natáhla nohy, opřela si hlavu a zavřela oči. Když přejížděli přes hranice, už tvrdě spala. Neslyšela, jak řidič nadává na auto, které za nimi jede s rozsvícenými dálkovými světly. A nevnímala, že krátce nato sjeli ze státní silnice, odbočili na dálnici a vyrazili na sever.

    

  


  
    
      


      část druhá

    

  


  
    
      


      JEDNA


      Teprve svítalo. Kriminalista Robert Marthaler ležel v posteli ve svém bytě a usmíval se. Pokoušel se vybavit si Katharinin obličej a tentokrát se mu to povedlo. Jeho žena byla už patnáct let mrtvá, a když si chtěl vzpomenout na její podobu, často se mu vybavila jen fotografie stojící na jeho psacím stole na prezidiu. Dnes se však usmíval, protože ji měl před očima tak zřetelně, jak již dlouho ne, a protože mu dnes začínala letní dovolená. Mohl by nasednout do vlaku a jet na pár dní do Allgäu nebo do Švýcarska. A nebo zůstat ve městě, zajít si do muzea, do kina, na zmrzlinu a každý večer, až se začne pomalu ochlazovat, zajet autobusem na hřbitov. Rád by se zase jednou podíval na některý z těch francouzských nebo italských filmů, které spolu kdysi viděli jako studenti v Marburgu. Třeba Felliniho Amarcord nebo Godardovo U konce s dechem. Rok po smrti Jean Sebergové spolu jeli do Paříže a na hřbitově Montparnasse položili herečce na hrob růži. Pak šli do Lucemburské zahrady a lehli si na trávu. Katharina za chvíli vstala, zula se, sedla si na kraj kašny, máchala si nohy ve vodě a on ji fotil. Ukázala na starý dům naproti parku a řekla: „Někde támhle žil za studií spisovatel Gustave Flaubert.“ Potom šli k Seině a dali si pěkně drahé jídlo, šneky, jehněčí žebírka a obrovskou zmrzlinu. Později se procházeli po bulváru Clichy a Katharina naléhala, aby s ní zašel do striptýzového baru. Hodinu seděli ve zšeřelé místnosti, drželi se za ruce a sledovali děvčata na pódiu. Všiml si, že Katharina ho každou chvíli po očku pozoruje. Když v noci leželi na široké posteli ve svém hotelovém pokoji, zeptala se ho, jestli je vzrušený. „Hm, ano, trochu. A ty?“ Přikývla, usmála se a pak v rozpacích schovala tvář do jeho podpaží.


      Poznali se během postgraduálního studia germanistiky, oba se přihlásili do stejné pracovní skupiny. Už po několika dnech zjistili, že mají hodně společných zálib, že je rozčilují stejné věci a smějí se stejným vtipům. Stále častěji se setkávali i mimo školu, chodili společně snídat, na výlety, do divadla, a aniž by si vyznali lásku jinak než pohledy a gesty, Marthaler se jí jednoho dne zeptal, jestli si ho nechce vzít. Po dvou bezesných nocích stála Katharina ráno před jeho dveřmi, široce se usmívala a řekla: „Ano.“ Vyřídili formality a teprve pár dní před obřadem na úřadě to oznámili rodičům, sourozencům a přátelům. Uspořádali malou oslavu v italské hospůdce, další den si sbalili kufry, odjeli na několik dní do Burgundska a od té doby se už ani na den neodloučili.


      Když se v okruhu jejich kamarádů nějaký pár rozešel, jenom se na sebe mlčky podívali. Věděli, že oni se nikdy neopustí. I kdyby všechno mluvilo proti tomu, i kdyby nikdo nevěřil, že může existovat láska, která vydrží věčně, oni přece byli výjimka.


      Dělali si společné plány a malovali si, jak co bude. Chtěli mít děti. Tři nebo čtyři. A třeba si s přáteli koupí dům na venkově. Vpředu by měl mít kamenné schodiště a vzadu svažitý trávník, přes pozemek by mohl téct potok, ale rozhodně tam musí růst stromy, kaštany, třešně, hrušně, pár bříz. A v létě chtěli sedávat venku u dlouhého dřevěného stolu, byli by tam všichni — děti, přátelé, kamarádi dětí, snad i první vnoučata — a jedli by a pili víno, povídali si a smáli se až do rána. A Marthaler se už viděl jako starší, laskavý pán, jak sedí brzy ráno v proutěném křesle na verandě, čte si noviny, pozoruje ptáky a motýly, zatímco vzadu v domě ještě všechno spí. Pak by si vzal slamák — vždycky se v představách viděl ve slaměném klobouku, jaký nosil jeho dědeček — a vyrazil by na procházku loukami, podél řeky až do vesnice, kde by koupil čerstvé housky a nějaké sladkosti pro nejmenší.


      Dopadlo to jinak.


      Ráno 29. ledna 1985, několik dní před začátkem zkouškového období, Katharina vstala, vzala si tlustou zimní bundu a pleteného kulicha a vrátila se k posteli dát Marthalerovi pusu. Než stráví celé dopoledne v knihovně, ještě se zastaví ve spořitelně vyzvednout peníze a zaplatit nájemné na další měsíc. Právě chtěla z pobočky odejít, když do dvorany vešli dva maskovaní muži. Jeden z nich Katharinu chytil, zkroutil jí ruku za záda a držel jí u hlavy pistoli. Natlačil ji na pancéřovanou přepážku a přikázal pokladnímu, aby mu úzkým otvorem v neprůstřelném skle podával peníze. Katharina měla peníze brát a dávat do igelitové tašky. Oba lupiči už byli na odchodu, když jeden ze zaměstnanců banky stiskl tlačítko alarmu. Muži se otočili a začali téměř současně střílet. Dva zaměstnanci banky utrpěli lehká zranění, Katharinu kulka zasáhla do hlavy. Dva týdny ležela na jednotce intenzivní péče univerzitní kliniky, aniž by nabyla vědomí. Marthaler seděl ve dne v noci u jejího lůžka a držel ji za ruku, dokud mu sestry nenachystaly lehátko a nepřinutily ho, aby si konečně trochu odpočinul. Na stolek mu nosily kávu, kterou nechával vychladnout, a jídlo, jehož se ani nedotkl. Po týdnu mu lékař sdělil, že Katharina nemá šanci. Zemřela večer 11. února 1985.


      Do malého bytu v marburském Horním městě se Robert Marthaler už nevrátil. Poprosil jednoho kamaráda, aby mu odtud přinesl kufr s oblečením, pak nasedl do vlaku a odjel k rodičům do Kasselu. Tam se nastěhoval do svého starého pokoje a ulehl do postele, kterou opouštěl, jen aby se najedl. Přestal mluvit. Lékař, kterého ustaraná maminka zvala každý týden, musel pokaždé odejít, aniž ho vyšetřil. Marthaler jen zíral do stropu a plakal. Teprve za půl roku se rozhodl vyjít ven. Bylo pozdě večer, blížila se půlnoc, když za sebou zabouchl domovní dveře. Na okamžik se zarazil, krátce zavřel oči a potom se rozběhl tmavými liduprázdnými ulicemi. Běžel a běžel, jako by jen tak mohl snést svou bolest a zármutek. Každou noc pak křižoval město a domů do postele se vracel až ráno, kdy jeho rodiče předstírali, že ještě spí. Začátkem listopadu jim pak oznámil své rozhodnutí. Bylo to poprvé, co promluvil, a musel několikrát začít, protože mu selhával hlas. Rozhodl se nechat studia a místo toho se odstěhovat do Frankfurtu, kde bydleli Katharinini rodiče a kde nechali pohřbít svou dceru. Chtěl být své mrtvé ženě co nejblíž. Kdyby ho prý otec s matkou byli ochotni ze začátku podporovat ze svých úspor, chtěl by si ve městě najmout malý byt nebo pokoj a ucházet se o místo u policie.

    

  


  
    
      


      DVĚ


      Nyní Marthaler už několik let pracoval u frankfurtské kriminálky. Hned od začátku se vrhl do práce, aby přišel na jiné myšlenky. Někteří kolegové a nadřízení jeho horlivost zaměňovali se ctižádostivostí. Byl svědomitý a spolehlivý, proto byl povýšen a několikrát vyznamenán. Respektovali ho, i když ho měli za podivína. Říkalo se, že je vynikající a mimořádně slušný policista, nikdo se v něm ale nevyznal. Marthalerovi to vyhovovalo. Netoužil, aby se v něm někdo vyznal. Jeho nadšení pro povolání během let zesláblo a v poslední době mu práce byla někdy na obtíž, za což mohl mimo jiné Herrmann, nový vedoucí jejich oddělení. Stále častěji míval Marthaler chuť zůstat ráno v posteli, omluvit se, že je nemocný, a strávit den něčím příjemnějším než prací.


      Teď bylo úterý osmého srpna 2000 a už několik hodin pršelo, ale Marthaler se usmíval. Myslet na Katharinu, vyvolávat si v paměti její obličej, vybavovat si její pohled a pohyby, to bylo pro něj to nejkrásnější, co si uměl představit. Nikdy o tom s nikým nemluvil.


      Už si zvykl na samotu. Nebývalo tomu tak ale vždycky. Několik let po Katharinině smrti míval chvíle, kdy si připadal tak osamělý, že si přál mít někoho, kdo by přišel domů a sdílel s ním lůžko, aby si měl ráno s kým povídat, někoho, komu by mohl uvařit a nemusel pak sedět u stolu sám. Začal odpovídat na seznamovací inzeráty. Párkrát si byl zaplavat s kolegyní z oddělení hospodářské kriminality. Pozval na večeři turistku, se kterou se seznámil ve své oblíbené kavárně. A pak byl rád, že z těch polovičatých pokusů nikdy nic nebylo. Byl příjemný, pořád si ale udržoval odstup. Uvědomoval si, že jeho přílišná zdvořilost ženy nejprve udivuje a pak odrazuje. Asi cítily, že neovládá pravidla hry, a on neměl chuť se je učit. S Katharinou se nikdy nemusel přetvařovat. Byli zkrátka zvědaví jeden na druhého, na své zvláštnosti, kvality, ale i slabosti. Bez jakéhokoliv podezírání.


      Marthaler si kladl otázku, proč se jeho rodičům podařilo zůstat šťastně celý život spolu a proč to v jeho generaci už skoro nikdo nedokáže. Obklopovali ho lidé, kteří se právě rozvedli, měli těsně před rozvodem nebo se už ani nepokoušeli vybudovat pevný vztah. Muži a ženy jeho věku udržovali podivná partnerství. Chodili spolu, spali spolu, jenom žít spolu nechtěli nebo neuměli. A přece právě to všem zjevně chybělo.


      Robert Marthaler stál u otevřeného okna a díval se na průčelí protějšího domu. Několikrát tam u okna ve druhém poschodí zahlédl ráno cvičit mladou ženu. Občas se potkali na ulici, ale ona ho nepoznala. Většinou na sobě měla modrý kostým a táhla za sebou kufřík na kolečkách. Zřejmě pracovala jako letuška.


      Zatím byla všechna protější okna tmavá. Ještě bylo příliš brzo. Hlasatel v rádiu zrovna oznámil čas: „Je pět hodin třicet osm minut. Posloucháte ranní koncert.“ Marthaler zašel do kuchyně, naplnil konvičku na moka a postavil ji na sporák. Ještě v pyžamu sešel dvě patra ke schránkám a přinesl si noviny. Sedl si s nimi ke kuchyňskému stolu a přelétl očima aktuální zprávy. Zemřel sir Alec Guinness. V americkém státě Oregon objevili obří podzemní houbu, čtyřikrát větší než ostrov Helgoland. V Brandenburku už zase neonacisté zmlátili černocha. Svazy zaměstnavatelů si stěžují na pravicový radikalismus, protože snižuje atraktivitu Německa jako investiční lokality. A za několik hodin se americký prezident sejde ve Frankfurtu s německým kancléřem.


      Uslyšel bublání kávovaru, vypnul plotýnku, nalil si trojité espreso, přidal do něho dvě vrchovaté lžičky cukru, vzal hrnek do dlaní a znovu se postavil k oknu a zíral do prázdného šedého nebe. Bylo mu čtyřicet, dva a půl roku byl hlavním komisařem, neměl ženu, dítě ani dům. Nebyl šťastný, ale ani nešťastný. Jeho plat nebyl přehnaně vysoký, a přece vydělával víc, než mohl utratit. Drahé oblečení ho zajímalo stejně málo jako velké vozy. Když před pár týdny musel nechat sešrotovat svůj starý Golf, umínil si, že se obejde bez auta. Jenom v jídle byl vybíravý. Čas od času si dopřál návštěvu dobré restaurace, maso kupoval u nejlepšího řezníka ve městě, a když potřeboval zeleninu nebo čerstvé bylinky, zašel si do tržnice Kleinmarkthalle. Věděl, že ve městě žije spousta lidí, kteří by s ním hned měnili. Měl všechny důvody ke spokojenosti. Jenže cítil palčivou závist, kdykoliv viděl v sobotu dopoledne u stánku s klobáskami špatně oblečený, ale smějící se pár s kupou dětí. Žil životem, po jakém nikdy netoužil. A nevěřil, že na tom ještě někdy půjde něco změnit.


      Vzal malé činky, udělal pár cviků, ale rychle toho nechal. Sedl si na rotoped a po pár minutách si uvědomil, že ani to ho nebaví. Byl líný a rozhodl se, že si to pro dnešek dovolí. Prošel kolem zrcadla, vyplázl na sebe jazyk, svlékl si pyžamo a vlezl si pod sprchu. O deset minut později zastavil vodu a uslyšel zvonit telefon. Nechal ho vyzvánět. Nevěděl o nikom, kdo by mu v tu chvíli mohl sdělit něco příjemného. Oblékl se a vyšel z bytu. Chtěl se proběhnout.


      Přestalo pršet a bylo teplo. Z asfaltu se kouřilo. Na tramvajové zastávce zatím postávalo jen málo lidí. Koukali přímo před sebe a zívali. V jasně osvětleném pekařství pila ranní ptáčata kávu a listovala novinami. Marthaler se zastavil a pohlédl na nebe — nad střechami právě vykouklo slunce. Přimhouřil oči, pak se podíval na hodinky. Rozhodl se, že se ještě trochu projde kolem Mohanu. Před muzeem Städel si sedl na lavičku a kochal se pohledem na panorama mrakodrapů na druhém břehu. Měl tento pohled rád, vůbec měl rád tohle město s výškovými budovami bank, s Veletržní věží, dómem, Římským návrším a Starou operou. Měl ho rád už proto, že ho tolik lidí nesnáší, i když ho vůbec neznají. Od prvního dne mu tady bylo dobře, pokud tehdy vůbec byl schopen cítit se dobře. A nechápal řadu svých kolegů, kteří si raději postavili prefabrikovaný domek v některém z ošklivých nových satelitů v okolí, do Frankfurtu jezdili jen do práce a nakupovat a co nejrychleji zase ujížděli z města.


      Marthaler se vracel po pěší zóně na břehu řeky. Odbočil do Švýcarské ulice, kde se nyní tlačilo jedno auto za druhým a po chodnících spěchali zaměstnanci do práce. Na začátku Diesterwegovy ulice prošel úzkým průjezdem, pokračoval přes dvůr a ocitl se před vchodem do své oblíbené kavárny Lesecafé. Měla otvírat až za půl hodiny, proto jako obvykle zaklepal na prosklené dveře. Mladá žena, kterou tu ještě neviděl a která zrovna sundávala židle ze stolů, zdvihla hlavu. Došla ke dveřím, odemkla je a řekla: „Máme ještě zavřeno.“


      „Ano,“ odpověděl Marthaler trochu bezradně. „Já vím. Ale vaše kolegyně mě touhle dobou vždycky už pustí dovnitř.“


      Žena se na Marthalera zadívala, pak se usmála a řekla: „Jestli jo, tak jo.“


      Marthaler jí podal ruku — hned vzápětí mu to gesto přišlo příliš důvěrné a také trochu staromódní — a řekl: „Dobré ráno, jmenuji se Robert.“


      „Aha,“ odpověděla trochu v rozpacích, „já jsem Tereza.“

    

  


  
    
      


      TŘI


      V šest hodin ráno Werneru Hegemannovi skončila směna. Měl pocit, že nespal už několik dní. Z únavy se mu dělalo špatně od žaludku, nervy měl napjaté jako struny a k tomu velkou chuť jednoduše se na tuhle práci vykašlat. Jenže potřeboval peníze, a tak mu nezbývalo než všechen vztek zase spolknout. Hegemann měl dvacet osm let, byl štíhlý, skoro astenický, s krátce ostříhanými světlými vlasy. Jeho rodiče byli rozvedení. Zůstal s matkou, rodilou Rakušankou, v malém dvoupokojovém bytě ve frankfurtské čtvrti Oberrad. Momentálně pracoval pro zprostředkovatelskou agenturu a od začátku června, kdy začalo období dovolených, byl zaměstnaný jako noční obsluha v hotelu Lindenhof. Dnes v noci přebaloval řvoucí nemluvně, jehož matka, majitelka herecké agentury, se opíjela u hotelového baru se svými klienty a nebyla ochotná nechat se vyrušovat trávicími procesy své ratolesti. Potom se hodinu marně pokoušel urovnat hlasitou hádku starší manželské dvojice. A nakonec se ještě musel ve čtyři ráno vydat do lékárny s noční službou, aby arabskému obchodníkovi sehnal vzácný, a přitom naléhavě potřebný lék na srdeční chorobu.


      Hegemann neměl rád hosty tohoto hotelu. Nesnášel sebejistotu, s níž vystupovali, bezostyšnost, s níž vystavovali na odiv své peníze, i nenucenost, s níž tu spolu naprosto samozřejmě komunikovali lidé všech národností, jako by mezi nimi nebyly žádné rozdíly. Hegemanna uráželo, že si musí v noci šoupat podrážky kvůli nějakému bohatému Arabovi.


      Jméno hotelu vzbuzovalo klamnou představu. Lindenhof, tedy Lipový dvůr, nebyl žádný venkovský hostinec, ale velký luxusní hotel na jižním okraji frankfurtského Městského lesa, v katastru města Neu-Isenburg — osady, kterou koncem sedmnáctého století založili hugenotští emigranti a kam se dnes s oblibou stěhují zaměstnanci blízkého letiště Rhein-Main. Vyznačuje se velkou hustotou restaurací, z nichž zdaleka nejluxusnější je právě v Lindenhofu. Díky komfortu, výtečnému jídlu a výhodnému spojení na letiště navštěvují hotel nejen mezinárodní hudební hvězdy a osobnosti showbyznysu, ale v posledních letech se tu konala i jednání vysokých politických, armádních a hospodářských činitelů. Před podobnými událostmi se hotel vždycky podobal včelímu úlu. Ale ve srovnání s atmosférou, která tu panovala tento týden — tedy jakmile bylo jisté, že americký prezident bude ubytovaný právě tady a že se tu sejde s německým spolkovým kancléřem —, se i včelín musel jevit jako ostrov klidu.


      Všichni číšníci, pokojské, dodavatelé i řemeslníci u sebe museli neustále nosit osobní průkaz. Všude se rojili policisté a bezpečnostní agenti, kontrolovali pokoje, v kuchyni obrátili každý kastrol, v prádelně každé prostěradlo, dívali se do všech skříní, prohrabávali mrazničky, legitimovali každého, kdo vešel do hotelu, hostům prohledávali kufry, sundávali stínidla, závěsy a dokonce i víka ze splachovacích nádržek na záchodech. Odborníci na výbušniny hledali bomby, odborníci na odposlech štěnice a dost často se stalo, že se příslušníci různých služeb kontrolovali navzájem.


      Hegemann zívl. Vešel do umývárny pro personál, svlékl si oblek, pověsil ho do své skříňky, bílou košili nacpal do igelitového pytle, opláchl si obličej a horní polovinu těla trochou studené vody, natáhl si džínsy a tričko a už se těšil, až ten blázinec opustí, přijede domů a konečně se svalí do postele. Proběhl dlouhou chodbou, lemovanou z obou stran hospodářskými místnostmi, na přístroji pro docházku se odhlásil a zamířil ven zadním vchodem, kde ho dva členové ochranky ještě jednou zkontrolovali. Téměř v polospánku odemkl kolo — poslední dárek, který dostal od otce — a vyrazil domů.


      Jako každé ráno a každý večer za poslední dva měsíce jel Městským lesem. Vyhnul se tak dopravní špičce na státní silnici i městu, ve kterém se dodnes necítil doma.


      I když přestalo pršet, nebe bylo stále zatažené a hustým listím v korunách stromů pronikala jen trocha slabého denního světla. Přesto Hegemann viděl, jak všude po zemi lezou tlustí lesní slimáci. Noční liják rozmáčel cesty a cyklista musel také dávat pozor, aby nenajel na některou z větví, jež se tu všude povalovaly. S křikem nad ním přeletěl párek sojek a vzápětí mu cestu zkřížila divoká bachyně s mláďaty, jinak nikoho nepotkal. Po chvíli musel zastavit a otevřít si branku, aby mohl jet dál — bylo to asi v půli průseku Kesselbruchschneise, kousek za ptačí rezervací, kde dlouhá lesní cesta po mostě překonala výpadovku na Babenhausen. Ve chvíli, kdy za ním zapadla vrátka, se Hegemann zarazil.


      Nalevo, jen pár metrů od cesty, uviděl v podrostu podivnou vyvýšeninu.


      Napřed to bylo jen nepatrné podráždění v koutku oka a on už se málem rozjel dál, pak ale otočil hlavu a podíval se pořádně.


      Stále však nic konkrétního neviděl.


      Jenom velkou podlouhlou hromadu listí a větviček, která tam nepatřila a rozhodně tam nebyla včera večer, když jel stejnou trasou v opačném směru.


      Slezl z kola, opřel ho o strom a udělal pár kroků k hromadě.


      Najednou se polekal.


      Uslyšel, jak někde nedaleko nastartoval motor. Rozběhl se tím směrem, ale už jenom zahlédl, jak se po mostě za plotem vzdaluje bílé auto.


      Ten vůz už tam musel stát, když tudy sotva před dvěma minutami projížděl.


      Tehdy si ho ale Hegemann nevšiml.


      Okamžik se zmítal mezi strachem a zvědavostí. Ať v tom autě ale seděl kdokoli, byl už pryč a nemohl mu ublížit. A ani hromady listí a větví se přece nemusí bát. Našel si klacek a přistoupil blíž. Píchal do listí, a když narazil na odpor, odhrnul je nohou.


      Uskočil a z obličeje mu zmizela všechna krev. Cítil, jak se o něho pokoušejí mdloby. Zapotácel se. Ještě se stihl opřít o strom a pak se pozvracel.


      Marthaler měl dobrou náladu. Požádal novou servírku v Lesecafé o kus borůvkového dortu se šlehačkou a pozval ji na šálek cappuccina. Chvíli si s ní povídal a přitom se dozvěděl, že je Češka, studuje dějiny umění a zajímá se hlavně o Goyovy autoportréty, a proto si velice přeje jít na rok či dva studovat do Madridu. Ve Frankfurtu je teprve pár dní, zatím bydlí u kamarádky, která je zrovna na dovolené, a také ji zastupuje v téhle kavárně.


      Potom si Marthaler prolistoval pondělní magazíny, byl tak rozjařený, že si dal ještě jeden kus dortu, a pak, ještě než přišli první hosté, se rozloučil velkorysým spropitným. Napadlo ho, že by se mohl Terezy zeptat, jestli bude v práci i zítra, nakonec si ale netroufl. Místo toho za ním zavolala ona: „Ahoj… zítra?“ Když za ním zapadly dveře, ohlédl se.


      Přes okno uviděl Terezu, jak na něho mává.


      Cítil se lehký a zároveň příjemně unavený. Rozhodl se vrátit se domů, ještě si na chvíli lehnout a třeba si i trochu pospat. Došel na Diesterwegovo náměstí, dlouhým eskalátorem sjel do podchodu pod Jižním nádražím a za Mörfeldskou výpadovkou se dostal na ulici Großer Hasenpfad, prudce stoupající k vrcholu Lerchesberg, na jejímž konci bydlel. Když před domovními dveřmi vytahoval z kapsy klíče, trochu popadal dech. Vyšel do druhého patra a už na chodbě slyšel, že v jeho bytě zvoní telefon. Beze spěchu odemkl, šel do obývacího pokoje, zvedl sluchátko a řekl: „Tady nikdo není.“


      „Člověče, Marthalere, kde sakra jste? Musíte sem okamžitě přijít!“


      „Dobré jitro, šéfe,“ řekl Marthaler, „mám dovolenou.“


      „No, já vím,“ vyštěkl Herrmann, „kdyby to nebylo důležité, tak bych vám nevolal. Víte přece sám, co se tu děje od chvíle, kdy nám oznámili, že do města přijede americký prezident. Jenom dnes v noci jsme museli řešit tři výhružky bombovým atentátem. Všichni naši lidé jsou v akci, nebo si snad myslíte, že bych se jinak tady v tom bahně v Městském lese sám…“


      „A co se vůbec děje?“


      Na to mu ale Herrmann neodpověděl. „Pardon, co jste říkal?“


      „Nic,“ řekl Marthaler, „prostě mi sdělte, kam mám přijet.“


      Herrmann mu začal vysvětlovat cestu.


      „Počkejte,“ přerušil ho Marthaler, „vezmu si papír a tužku.“


      „Kašlete na to,“ řekl Herrmann netrpělivě, „někoho pošlu, ať vás doveze.“


      Ani ne za čtvrt hodiny se ozval zvonek. Marthaler vyhlédl z okna. Před domem stála policejní motorka. Řidič si sundal helmu a díval se nahoru. Marthaler na něho kývl a potom ukázal palec a ukazovák na znamení, že potřebuje ještě dvě minuty.


      Dole na ulici se znovu zeptal, co se vlastně děje. Ale uniformovaný policista jen pokrčil rameny.


      „Nemám ponětí, jedu rovnou z prezidia,“ řekl a podal Marthalerovi druhou helmu. Ten si ji trochu obtížně nasadil na hlavu. „Vím jenom, že máme jet do Městského lesa.“


      Jeli až ke Goethově věži, kde les začínal. Řidič se tu zjevně příliš nevyznal. Pomalu odbočil na cestu vedoucí dolů mezi stromy. Minuli několik běžců, kteří se po nich udiveně otáčeli. O několik set metrů dál na jednom stromě objevili opršelou dřevěnou tabulku: Kesselbruchschneise. Pokračovali ještě kousek do kopce a byli u cíle. Pod stromy se kolem prostoru vymezeného červenobílou páskou hemžilo deset patnáct lidí, přesto tu bylo podivné ticho. Tři policejní vozy stály na lesní cestě s rozsvícenými reflektory. O pár metrů dál uviděl Marthaler mikrobus kriminálních techniků a auto pohřební služby s otevřenými zadními dveřmi. Podíval se na hodinky. Bylo dvanáct minut před desátou a on tušil, že mu právě skončila sotva započatá dovolená.


      „No konečně,“ zakřičel Herrmann. „Převezmete to tady, já musím okamžitě zpátky na prezidium. Kolegyně Henschelová vám všechno vysvětlí… až toho bude schopná. Dejte mi tu helmu.“


      Šéf oddělení vražd se usadil za řidiče motorky, s nímž Marthaler právě přijel, a vyštěkl na něho: „Co je? Na co čekáte?“ Řidič se ohlédl po Marthalerovi a obrátil oči v sloup. Pak přidal plyn a motorka poskočila dopředu. Kdyby se ho Herrmann v poslední chvíli nezachytil, sklouzl by ze sedla rovnou do bláta.


      Kerstin Henschelová byla mladá policistka, která na oddělení vražd přišla teprve před půl rokem. Marthalerovi se hned od začátku zamlouvala. Měla úsporné, soustředěné pohyby trénované sportovkyně. Když se smála, vlasy stažené do ohonu jí poletovaly sem a tam a bylo vidět, že má jeden špičák trochu nakřivo. Aby ji mužští kolegové brali vážně, snažila se ze začátku působit nebojácněji a ostříleněji, než ve skutečnosti byla. Pak ale jednoho dne zašla za Marthalerem a požádala ho o rozhovor. Přiznala se mu, že skoro nespí, že ji ve snech pronásleduje to, co každý den vidí ve službě, a že si asi vybrala špatné povolání. Marthaler se jí snažil vysvětlit, že strach patří k základní výbavě každého policisty a že se na to povolání naopak nehodí ten, kdo obavy nebo soucit pociťovat neumí. „Pánbůh ví,“ řekl, „že tupých pařezů a hrubých neotesanců tu máme ažaž.“


      Vzpomněl si na ten rozhovor, když teď mladou kolegyni uviděl sedět v jednom z hlídkových vozů. Šel za ní. Byla bledá, oči měla zavřené a hlavu zvrácenou dozadu. Zeptal se, jestli jí může nějak pomoct. Podívala se na něho a mlčky zavrtěla hlavou. Rty se jí třásly. Marthaler viděl, že plakala.


      „Co se stalo?“ zeptal se.


      Chtěla odpovědět, ale selhal jí hlas. Zdvihla ruku a ukázala směrem k uzávěře. Marthaler přikývl.


      „Promluvíme si později,“ řekl.


      Šel k červenobílé pásce a pozdravil Schillinga, vedoucího skupiny pro zajištění stop, který dřepěl na zemi a lopatičkou opatrně probíral spadané listí.


      „Můžu?“ zeptal se Marthaler.


      „Jo,“ řekl Schilling a vzhlédl k němu. „Ale běž, prosím tě, zezadu, tam už jsme hotoví. A… připrav se, je to ošklivý.“


      Schilling patřil ke kolegům, jejichž práce si Marthaler vážil, ale s nimiž nikdy nedokázal navázat bližší vztah. Přestože často spolupracovali, neměl dojem, že by ho znal. Vedoucí kriminálních techniků byl střední výšky, střední váhy a středního věku. Nápadná na něm byla jenom jizva na levé tváři, kterou se snažil zakrýt tmavým plnovousem. Nikdy nedával najevo žádné vášně ani názory. Jako by musel rozčilení a nepříjemnosti spojené se svým povoláním vyrovnávat co nejnevýraznějším charakterem.


      Napřed Marthaler uviděl boty, bílé tenisky, jejichž reflexní proužky svítily v záři reflektorů policejních aut. Přistoupil o dva kroky blíž a vzápětí ucouvl. Pohled, který se mu naskytl, nemohl ani policista s jeho zkušenostmi tak snadno zpracovat.


      Na okamžik zavřel oči a zhluboka se nadechl.


      Tričko mrtvého bylo roztrhané a prosáklé krví, původní žlutá barva látky prosvítala jen na několika málo místech. Vpravo i vlevo od těla vsáklo do lesní půdy velké množství krve. Hlava byla nepřirozeně zakloněná.


      Marthaler se o pár centimetrů přesunul, aby lépe viděl ušpiněný a zakrvácený obličej.


      Rysy mužovy tváře byly zkřivené jako u člověka trpícího velkými bolestmi, oči měl vytřeštěné hrůzou.


      Marthaler odhadoval jeho věk na dvacet, možná dvaadvacet let. Trochu se předklonil a viděl, že mladíkovi někdo zepředu podřízl krk. Hlava byla jakoby odklopená a uprostřed řezu se rýsovala světlá chrupavka Adamova jablka.


      Marthaler zadržel dech a potřásl hlavou. Schilling k němu přistoupil, položil mu ruku na rameno a zkoumavě se na něho podíval.


      „Pojď,“ řekl, „dej si napřed hlt kávy.“


      Marthaler si uvědomil, že se mu třesou kolena. Nechal se odvést k autu kriminálních techniků a svezl se na sedadlo. Schilling otevřel svoji termosku a podal mu kalíšek horké kávy. Jakkoliv Marthaler zavrhoval hroší kůži některých kolegů, v té chvíli by si přál mít aspoň trochu z jejich profesionálního cynismu.


      „Ví se, kdo to je?“


      Schilling zavrtěl hlavou.


      „Zatím ne,“ řekl. „Nenašli jsme žádný průkaz. A nemáme ani žádné hlášení o pohřešovaném, které by na něho sedělo. Herrmann to hned nechal prověřit.“


      „Myslíš, že ho zabili tady?“


      Schilling přikývl. „Vypadá to tak.“


      „A kdy se to stalo?“


      „Někdy včera večer nebo dnes v noci. Nemůže to být moc dlouho. Dvanáct, možná šestnáct hodin. Víc to určitě nebude. Musíme ale počkat, co ukáže pitva.“


      „A co vražedná zbraň?“


      „Nejspíš nůž. Kuchyňský nebo lovecký. Nic jsme ještě nenašli. Máme štěstí, že stromy tu jsou hodně husté a tělo bylo zakryté listím a větvemi, jinak by déšť určitě smyl většinu stop.“


      „Vypadá to, že ho doslova…“ Marthaler zaváhal před vyslovením toho, co mu táhlo hlavou.


      „Vypadá to, že ho podřízli jako dobytče,“ dořekl Schilling.


      Marthaler přikývl.


      „Můžeš zařídit, abychom dostali nějakou fotku mrtvého, která nebude vypadat tak příšerně?“ zeptal se. „Je možné, že budeme muset dát snímek tisku.“


      Potom vstal a šel k hlídkovému vozu, v němž ještě pořád seděla mladá kolegyně.


      „Jak je?“ zeptal se.


      „Už to jde,“ řekla a pokusila se o úsměv. „Řekla bych, že dneska jsem dost k ničemu.“


      „V pohodě,“ uklidňoval ji Marthaler, „tady jsme na tom všichni stejně. Kdybych se na něco takového musel dívat každý týden, už dávno bych změnil zaměstnání. Pojď, porozhlédneme se kolem.“


      Šli k dřevěnému plotu, otevřeli branku a vyšli na úzkou příjezdovou silnici. Na parkovišti stálo několik aut patřících lidem, kteří se sem vypravili na procházku nebo na houby. Kus za nimi hučel ranní provoz na výpadovce na Babenhausen.


      „Kdo ho našel?“ zeptal se Marthaler.


      „Nějaký lesník zavolal na tísňovou linku, že potkal strašně vyděšeného mladého cyklistu, který před ním chtěl napřed utéct, ale pak ho zavedl k mrtvole. Když jsme sem přijeli, ten mladík seděl v lesníkově autě. Vůbec se s ním nedalo mluvit. Jeden náš vůz ho odvezl na prezidium.“


      „Tak pojedeme za ním,“ rozhodl Marthaler.


      „Nemáš ode dneška dovolenou?“ zeptala se Kerstin Henschelová.


      Marthaler přikývl. Cítil, že ho začíná bolet hlava.


      „Jo,“ řekl, „vlastně mám.“

    

  


  
    
      


      ČTYŘI


      Trvalo jim skoro půl hodiny, než dojeli na náměstí Republiky. Před několika dny skončily školní prázdniny a ulice města byly plnější než v kterémkoliv jiném ročním období. Navíc na odpoledne znovu předpovídali déšť, a hodně lidí proto jelo do práce raději autem než veřejnou dopravou jako obvykle.


      Vjeli do dvora, zaparkovali a služebním vchodem vešli do starého domu. Budova prezidia praskala ve švech a všechna oddělení netrpělivě čekala na dokončení nového sídla, které se už stavělo v ohromném areálu na Adickesově třídě. Marthaler však měl rád trochu omšelý šarm starého domu, široká schodiště a těsné kanceláře, v nichž se vršily spisy a které byly cítit prachem a voskem na parkety. A vůbec ho netěšilo pomyšlení, že mu po tolika letech seberou starý, inkoustovými kaňkami posetý psací stůl s dřevěnou roletou, která se pořád zasekávala, a nahradí ho novým exemplářem z kovu a omyvatelné umělé hmoty.


      Vešel do své kanceláře ve třetím poschodí, pozdravil sekretářku a poprosil ji o prášek proti bolení hlavy.


      „Nebo mi dej rovnou dva,“ řekl.


      Elvira byla padesátnice, na oddělení vražd nastoupila zhruba ve stejné době jako on. Znal jejího muže i obě děti, a když se jí před dvěma měsíci narodilo první vnouče, Marthaler jí dal třicet marek s prosbou, aby od něj donesla své dceři kytici. Kdyby se ho někdo zeptal, se kterým ze svých kolegů se přátelí, asi by ho jako první napadla Elvira.


      Přistoupil k umyvadlu, natočil si do kelímku vodu a spolkl tabletky.


      „Můžeš mi prosím tě ukázat svůj služební průkaz?“ řekla Elvira.


      Marthaler se na ni nechápavě podíval.


      „Tak dělej!“ opakovala svou výzvu.


      Sáhl do vnitřní kapsy bundy a zjistil, že mu chybí náprsní taška.


      „Zatraceně, přece jsem ji ještě…“


      „Ráno sem volala servírka z Lesecafé a ptala se, jestli tu pracuje nějaký hlavní komisař Robert. Jo, chlapče, asi by sis měl dávat lepší pozor na své věci. Už ti sem tu šrajtofli přinesli. Máš ji na psacím stole.“


      „Dobře. Děkuji,“ řekl Marthaler a snažil se dělat jakoby nic. Přesto na něm bylo vidět, jak je mu nepříjemné, že ho Elvira zase jednou přistihla při nedbalosti.


      „Kam jste usadili toho mladíka?“ zeptal se.


      „Jakého mladíka?“


      „Toho, co našel v lese mrtvolu.“


      „Myslíš Wernera Hegemanna? Čekal tu přes dvě hodiny a nikdo se o něho nestaral. Tak jsem ho poslala domů.“


      „Cože jsi ho?“ Bolest hlavy se začínala stupňovat.


      „Je to svědek, ne?“ řekla Elvira.


      „Hegemann se snažil utéct, když ho ten lesník našel u mrtvoly. A ty ho necháš prostě odejít?“


      Elvira byla překvapená. Zjevně si nebyla vědomá žádného provinění. „Roberte, mrzí mě to. Neměla jsem tušení. Nikdo mi neřekl…“


      „Jak dlouho je pryč?“


      „Nanejvýš půl hodiny.“


      „Zapsala sis aspoň jeho adresu?“


      „Ano, tady, vyžádala jsem si jeho průkaz a všechno jsem opsala. Řekla jsem mu, že se mu ozveme.“


      Podala Marthalerovi lístek. Pod adresou bylo telefonní číslo. Zauvažoval, že Hegemannovi zavolá a požádá ho, aby se vrátil na prezidium. Pak se ale rozhodl, že ho navštíví na uvedené adrese.


      „Roberte, prosím tě…“ volala za ním Elvira.


      Mávl rukou. Pak za sebou zavřel dveře. Šel o tři kanceláře dál a chtěl požádat Kerstin Henschelovou, aby jela s ním. Dozvěděl se, že má neschopenku.


      „Sakra!“ zanadával. „A já mám zase dovolenou.“


      Na chodbě potkal policistu, který ho ráno vezl do lesa.


      „Máte čas mě ještě někam zavézt?“ zeptal se Marthaler. „Na motorce to bude rychlejší než autem.“


      „Proč ne. Jenom to musím ohlásit na centrále.“


      „Pojďte,“ řekl Marthaler, „to uděláme cestou.“


      Motorkář k němu natáhl ruku. „Manfred Petersen,“ řekl. „Asi bychom měli znát aspoň svoje jména, když už máme být nerozluční.“


      „Pardon,“ řekl Marthaler. „Já jsem Robert.“


      V posledních hodinách se oteplilo, nebe bylo modré a předpovídaný déšť se zatím nedostavil. Marthalerovi připadalo, že je město plné šťastných mladých párů, které mají zjevně nekonečně mnoho času procházet se po náměstích, užívat si slunečného počasí a utrácet peníze. Na prvním semaforu zavolal na centrálu a ohlásil, že ho Manfred Petersen veze do Oberradu. Bolest hlavy pomalu polevovala. Po mostě Obermainbrücke přejeli přes řeku.


      Adresa, kterou mu Elvira napsala, byla na konci Offenbašské ulice, na samém okraji města. Dal Petersenovi znamení, že jsou u cíle. Zaparkovali u chodníku.


      Dvojdomek pocházel ze třicátých let a vypadal dost zchátrale. Stál hned u výpadovky na Offenbach. Zvětralá omítka byla na mnoha místech skoro černá od výfukových plynů, z okenních rámů se loupala barva. Marthaler se podíval na zvonky, ale na žádném nenašel jméno Hegemann. Stiskl nejhořejší tlačítko a v domě se ozval hlasitý psí štěkot. Pak se nad nimi otevřelo okno a vykoukl z něj starší muž v nátělníku.


      „Co je?“ zeptal se.


      „Hledáme Wernera Hegemanna.“


      Zdálo se, že si muž oddechl.


      „Ti bydlí ve dvoře,“ řekl, „otevřu vám.“


      Marthaler zatlačil do brány, která se se zavrzáním otevřela. Ve dvoře byla malá přístavba, původně snad používaná jako dvojgaráž a později přestavěná na byt.


      Marthaler zaklepal na dveře. Žena, která jim otevřela, držela v prstech zapálenou cigaretu. Měla šedivý obličej chronického kuřáka, mohlo jí být k padesáti, byla štíhlá, ale vypadala opotřebovaně. Mluvila se silným rakouským přízvukem a ani se nesnažila, aby jí bylo rozumět. Z bytu se táhl zápach vystydlého kouře a čisticích prostředků.


      „Co chcete?“


      „Hledáme Wernera Hegemanna.“


      „Syn spí.“


      Marthaler vytáhl průkaz. „Určitě ještě pořádně neusnul. Vzbuďte ho, prosím!“


      Všiml si při tom, že žena znervózněla a pořád přes jeho rameno pokukuje do dvora. Otočil se. Muž v nátělníku vyšel z domu, dělal něco kolem popelnic a zahlížel jejich směrem.


      „No tak teda jo, pojďte dál.“


      Ta žena nemluví, pomyslel si Marthaler, ona štěká.


      Pustila oba policisty do úzké tmavé předsíňky a rychle zavřela dveře. „Co mu vlastně chcete?“


      „Copak vám syn nic neřekl?“ zeptal se Marthaler.


      „Neřekl co?“


      „Že dnes ráno našel v lese mrtvolu.“


      „Celé dopoledne jsem byla po nákupech a zrovna jsem se vrátila. Mrtvolu?“ Paní Hegemannová zamáčkla cigaretu do čistého popelníku, který hned vysypala a vyčistila kartáčem.


      „Vzbuďte ho, prosím.“


      „Musí to být?“


      Marthaler si uvědomil, že v něm narůstá vztek. Byla to jedna z těch žen, které každým pohledem, každým gestem dávají svému okolí najevo, že by si vlastně zasloužily něco lepšího. Od první chvíle se mu ošklivila tou směsí ošuntělosti a uklízecí mánie, podlézavosti a drzosti. Ještě chvíli a začne se k ní chovat hrubě.


      „Tak dělejte, nebo ho zatkneme,“ obořil se na ni.


      Žena byla najednou jako vyměněná. Usmála se.


      „Hned, hned,“ řekla, „kdyby pánové, prosím pěkně, momentíček počkali v kuchyni. Hned jsem zpátky.“


      Marthaler vytušil, že má před sebou osobu, kterou někdo tloukl tak často, až přestala reagovat na cokoliv jiného než na rány.


      Žena odešla z místnosti a Marthaler s Petersenem se rozhlíželi kolem sebe. Paní Hegemannová se zřejmě snažila přehnanou čistotou kompenzovat skutečnost, že dům zvenku vypadal tak uboze. Na kuchyňském stole byl bělostný ubrus, okna vypadala jako čerstvě umytá, dřez se blyštěl, nikde nic neleželo ani nestálo. Policisté slyšeli cvakání vteřinové ručičky a z vedlejší místnosti hlas matky, která se opatrně snažila vzbudit syna. Potom se vrátila. Zase se usmívala. A zapálila si další cigaretu. „Uvařím pánům kávu.“


      Zatímco nalévala vodu do kávovaru a sypala kávu do filtru, neustále hostům něco vykládala. Pěla ódy na syna, který teď snad nebude mít žádné potíže, stěžovala si na těžký život, který byla po rozvodu nucena vést, a nadávala na poměry v tomhle městě, které by nejraději už dávno opustila a vrátila se do Korutan, kde podle ní ještě vládne pořádek.


      Potom strčil hlavu do dveří Werner Hegemann. Vypadal zpitoměle. Oči měl zarudlé. Marthaler ho požádal, aby šel dál a posadil se k nim.


      „Mohla byste laskavě počkat vedle?“ řekl matce.


      Žena se na syna podívala téměř něžně a pohladila ho po hlavě.


      „Neboj, chlapečku,“ řekla, než za sebou zavřela dveře.


      „Prosím, povídejte,“ řekl Marthaler.


      Mladý muž jim sdělil, že když mu dnes ráno skončila směna v hotelu Lindenhof, vracel se na kole přes Městský les a našel tam mrtvého člověka.


      „V Lindenhofu?“ zeptal se Marthaler. „To je přece hotel, kde…“


      „Ano,“ přikývl Hegemann, „kde se má sejít to panstvo.“


      Marthalerovi připadalo, že ta formulace vyzněla dost opovržlivě. A trochu staromódně. „A co se stalo potom, když jste objevil toho mrtvého?“


      „Udělalo se mi špatně.“


      „A potom?“


      „Potom tam byl ten muž.“


      „Jaký muž?“


      „Ten lesník.“


      „Proč jste se snažil utéct?“


      „Protože jsem se ho polekal.“


      „Polekal? Protože jste si myslel, že by to mohl být vrah toho mladíka?“


      Hegemann přikývl.


      „Měl jste už někdy něco do činění s policií?“


      Hegemanna ta otázka očividně překvapila. Na okamžik zaváhal, potom řekl: „Ne.“


      „Kdy jste včera přišel do práce?“ chtěl vědět Marthaler.


      „V osm večer.“


      „Jel jste tam rovnou z domu?“


      „Ano.“


      „Kdy jste odsud odjížděl?“


      „Chvíli před půl osmou.“


      „A jel jste stejnou cestou?“


      „Ano.“


      Marthaler v duchu počítal. Smrt nastala před dvanácti, nanejvýš šestnácti hodinami, říkal Schilling. To by odpovídalo. „Znal jste toho mrtvého?“


      Hegemann znovu zaváhal.


      „Ne, myslím, že ne. Ale neviděl jsem ho tak dobře. Všude tam bylo listí.“


      Marthaler nedokázal potlačit antipatii vůči Hegemannovi. Ten zamindrákovaný svatoušek a vychytralý mamánek se mu hnusil. Pokusil se o překvapivý útok: „Nemohlo to být tak, že jste toho muže přece jenom znal, včera večer jste ho zabil, ukryl jeho tělo, pak nastoupil směnu a dnes ráno se vrátil na místo činu?“


      Hegemann na něho vyvalil oči. Potom se usmál a zavrtěl hlavou.


      Vedle, pomyslel si Marthaler. Bylo to naprosto a pitomě vedle. Kdyby měl Hegemann s vraždou něco společného, neseděl by tady. Utekl by nejpozději ve chvíli, kdy ho Elvira nechala odejít z prezidia. Teď jsem ho zastrašil a to je to nejhorší, co jsem s tímhle svědkem mohl udělat.


      „Nevšiml jste si ještě něčeho?“


      Hegemann zakroutil hlavou a jednoslabičně odpověděl. Nemělo to smysl. Nechtěl nebo nemohl jim už nic říct.


      „Přijďte prosím zítra ráno na prezidium, abychom mohli vaši výpověď zaprotokolovat,“ řekl Marthaler.


      Potom se rozloučili, nasedli na motorku a jeli nazpět.


      „Nevím,“ řekl Petersen, když později seděli v Marthalerově kanceláři, „ale myslím, že ho znám. Už jsem ho někde potkal.“


      „Wernera Hegemanna?“


      „Jo, jenže mě nenapadá, kdy a kde to bylo.“


      „Tak nad tím přemýšlej, prosím.“

    

  


  
    
      


      PĚT


      Účinek prášků pominul a hlava ho znovu rozbolela.


      „Třeba máš jenom hlad,“ poznamenala Elvira. „Co říkáš, nezajdeme si do kantýny?“


      „Hm,“ řekl Marthaler, „kantýna zní lákavě. Přepni telefon na centrálu, prosím tě.“


      „V tom lese to asi bylo dost zlé, že?“


      „Dost. Nevím, jak často bych snesl dívat se na takové věci. Bojím se, že až jednou půjdu do penze, budu mít na svou práci jenom takovéhle odporné vzpomínky. A chtěl jsem se ti omluvit za to předtím… Neudělala jsi žádnou chybu, byl jsem jenom…“


      „…seš nasrknutej, řekla by moje dcera.“


      Marthaler se zasmál. „Jo, nasrknutej.“


      „To je dobrý,“ řekla Elvira.


      „Jak se má vnučka?“


      „No, ta se má. To spíš Sabina mi dělá starosti. Byla u mě minulý týden a svěřila se mi, že její muž pochybuje, že je ta malá jeho. A Sabina si prý taky není tak úplně jistá.“


      „A sakra.“


      „Ale nechci teď o tom mluvit. Dvě noci jsem probrečela a už o tom nechci ani slyšet. Jenom abys věděl, že kdybych někdy byla trochu mimo, je to kvůli tomuhle. Nic s tím ale nenadělám. Je to jejich život.“


      „Ano,“ řekl Marthaler, „a každý musí být zřejmě nešťastný svým vlastním způsobem.“


      U vchodu do kantýny si Marthaler a Elvira vzali podnosy. Elvira se spokojila se salátem, neslazeným jablečným kompotem a lahvičkou minerálky, kdežto Marthaler měl pocit, že se musí odškodnit za zrušenou dovolenou. Objednal si dušené hovězí s kyselým zelím a bramborovou kaší. A jako dezert vanilkový pudink přelitý čokoládou. K tomu si vzal láhev nealkoholického piva, pak se zamyslel a přidal k ní ještě jednu.


      „Na tom Hegemannovi mi něco nesedí,“ řekl, „ale nemyslím, že má něco společného s tou vraždou. Možná je to pěknej křivák, ale kolem místa činu jel jenom náhodou.“


      „Už víte, kdo je ten mrtvý?“


      „Ne, a může trvat celé dny nebo i týdny, než ho někdo začne postrádat. Ani nevíme, jestli to vůbec byl Němec. Zrovna tak to mohl být Polák, Skot nebo Nor. Bojím se, že budeme muset uveřejnit jeho fotografii. Jenže představ si ty příbuzné, až ráno otevřou noviny a uvidí v nich fotku svého mrtvého syna nebo bratra.“


      „Nebo mrtvého manžela.“


      „Sakra, Elviro, máš pravdu.“ Marthaler se plácl do čela. Elvira se na něho tázavě podívala.


      „Vůbec jsem se nepodíval, jestli má na ruce snubní prsten. Co nejdřív se zeptám.“


      „A co kdybyste si nechali udělat profil od spolkového kriminálního úřadu?“ zeptala se Elvira.


      Marthaler se zašklebil.


      „Čteš moc amerických detektivek,“ řekl. „Ne, vážně, nemyslím, že by nám to v tomhle případě pomohlo. Nepředpokládám, že šlo o plánovanou vraždu nebo o sériového zabijáka. Vzhledem k tomu, jak byl ten mrtvý zřízený, to podle mne vypadá spíš na někoho, kdo oběť hluboce nenáviděl, kdo si chtěl vybít vztek. Musíme zjistit, co byl ten mrtvý zač, jak žil, s kým se stýkal, jinak se dál nedostaneme.“


      „Víš, co mě udivuje?“ řekla Elvira. „Že můžeš po takovém zážitku jíst s takovou chutí.“


      Marthaler se na moment zarazil a zamračil se na ni.


      „Chceš mi znechutit i tohle? Kdybych kvůli nějakému případu nemohl už ani jíst, určitě bych ho nepřežil.“


      Zasmála se.


      Strčil si do pusy poslední lžičku pudinku, otřel si ubrouskem rty a řekl: „Mělas pravdu. Moje bolení hlavy je pryč.“


      Marthaler vstal. „Kdyby se po mně někdo ptal, budu v kriminální laboratoři. A potom si asi ještě jednou zajedu do toho lesa. Nevím, jestli se sem ještě vrátím. Pozdravuj manžela. A dceru taky.“


      „Ráda. Mám jí něco vyřídit?“


      „Vzkaž jí… Ne, radši jí nic neříkej.“


      Marthaler měl rád tyhle nenáročné hovory se svou sekretářkou, při nichž si nemuseli navzájem nic dokazovat ani zazlívat. Mohli mluvit o počasí, aniž by tím mysleli něco jiného. Mohli ale také jen tak mlčet, aniž by to začalo být trapné.


      Potřebám kriminálně technického oddělení stará budova policejního prezidia už dávno nevyhovovala. Z velké části ho už před lety přestěhovali do univerzitního areálu. Jen Carlos Sabato se svými dvěma kolegy se odmítal hnout z místa a trval na tom, že bude nadále sídlit ve sklepě starého prezidia. Kdyby mu neudělali tento ústupek, byl rozhodnutý u policie nadobro skončit. Věta, kterou tehdy vyhrožoval výpovědí, se už stala legendou: „Než bych šel odsud, to radši odejdu.“ A protože všichni věděli, že muže jako Sabato by se jim nepodařilo tak snadno nahradit, nakonec mu dovolili zůstat.


      A nejen to, dovolili mu dokonce, aby ve svém sklepním doupěti choval párek koček. To byl ústupek, z něhož někteří kolegové usuzovali, že takovému pošukovi se prostě dovolí všechno. Kočky původně patřily jeho rodičům, kteří je pojmenovali Dolores a Ernesto. Když Sabatovi zemřela matka a otec odešel do domova důchodců, vzal si obě zvířata k sobě. Brzy se ale ukázalo, že na ně má jeho žena alergii, a tak se Sabato jednou ráno objevil na prezidiu s Ernestem a Dolores a bez ptaní je ubytoval na chodbě staré kriminální laboratoře. Tam kočky žily, rozmazlovány všemi policisty, dokud vloni ve vysokém věku obě ve stejný den nepošly. Sabato si vzal den volna a jako starý manželský pár je společně pochoval pod jabloní na své zahradě.


      Carlos Sabato přišel do Německa s rodiči v polovině padesátých let z městečka Llanes v Asturii. Jeho otec bojoval ve španělské občanské válce na straně republikánů a později pracoval v podzemním hnutí. Odchodem do Německa na poslední chvíli unikl zatčení frankistickou policií. Rodina při tom šla stejnou cestou po pyrenejských pašeráckých stezkách, kudy před několika lety opačným směrem utíkali před nacistickým režimem němečtí emigranti.


      Carlos, který byl v době útěku ještě dítě, vyrostl ve Frankfurtu, chodil tu do školy a nakonec promoval v oboru biologie a chemie. Odmítl město opustit, přestože mu už během studia nabízeli stipendium na několika evropských univerzitách a později mohl dostat dvojnásobný i trojnásobný plat v některé z velkých průmyslových laboratoří v Miláně, Lyonu nebo v Londýně. „Nepřišel jsem, abych odešel,“ říkal, „přišel jsem, abych tu zůstal.“ Tuto větu ovšem opakoval i tehdy, když byl pozvaný na narozeninový večírek některého kolegy nebo když se s ním někdo domluvil na sklenku jablečného vína po práci. Večer strávený s ním tak většinou končil až za ranního kuropění.


      Carlos Sabato měřil něco přes metr devadesát, vážil sto dvacet kilo a byl známý tím, že si v restauraci objednává dva obědy najednou. Jedl nejen hodně, ale i dobře a rád, a tak za ním Marthaler občas zašel do jeho sklepního doupěte jenom proto, aby si vyměnili kuchařské recepty.


      „To tvoje thajské hovězí kari,“ zvolal teď Sabato hromovým hlasem, když na chodbě uviděl přicházejícího Marthalera, „to je vážně pohádka. Uvařil jsem ho hned ten večer.“


      Při tom na své velké ruce stiskl palec a ukazováček, přiložil si je k našpuleným rtům a uštědřil jim labužnický polibek.


      „A víš, co jsem udělal jako zákusek? Pečené banány zalité medem, posypané kokosovými vločkami a flambované mangovou pálenkou. Jak povídám, jedna báseň.“


      Potom otevřel zásuvku psacího stolu, vytáhl okopírovaný list papíru a podal ho Marthalerovi. „A tady, hochu, něco speciálně pro tebe: zelený špargl s karamelizovanými obřími krevetami v pikantní sladké omáčce z čili a pomerančového likéru. Vietnamský recept. Povídám…“


      „Já vím,“ řekl Marthaler, „jedna báseň.“


      „To je pěkná prasárna, co jste mi sem přinesli,“ zahučel Sabato a ukázal za sebe na kovový stůl, na němž leželo krví prosáklé oblečení zavražděného. „Moc ti k tomu ale neřeknu.“


      „Toho jsem se bál.“


      „A navíc si technici ze zajištění stop zase jednou zahráli na popeláře a posbírali všechno, co bylo v lese k nalezení. Tady, koukni na to.“


      Sabato zvedal jeden pečlivě popsaný igelitový sáček za druhým a zase je házel zpátky na stůl.


      „Papírek od žvýkačky, špaček cigarety, knoflík, stará ponožka, ventilek od kola a tady napůl rozpadlý pytlík od svačiny z doby kamenné. To všechno teď musíme prověřit a nakonec nejspíš dojdeme k závěru, že žádný z těch předmětů nemá vůbec nic společného ani s obětí, ani s pachatelem. A koukni se na tohle: psí chlupy, řekl bych. Co myslíš, kolik čoklů lidi každý den vodí do toho lesa vyvenčit a ti si při tom podrbou hřbet o nějaký strom a ztratí pár chlupů? Jestli máme zkoumat všechny…“


      Marthaler zdvihl ruce.


      „Klid,“ řekl, „vím, že toho máte moc. Ale my prakticky nic nevíme. A proto nemáme jinou šanci než vyhodnotit všechny tyhle stopy.“


      „Víte, co byl ten kluk zač?“ zeptal se Sabato.


      „Právě že nevíme.“


      „Rozhodně nebyl chudý.“


      „Jak jsi na to přišel?“ zeptal se Marthaler.


      „Ty hadry, samé nóbl zboží. Dokonce i trenky jsou designový model. Řekl bych, že ho přišly tak na sedmdesát marek. U Woolwortha ten hoch opravdu nenakupoval.“


      „Tak aspoň něco. I když ani to nám nemusí pomoct.“


      „Aha,“ protáhl Sabato trochu dotčeně. „Takže moje informace ti nejsou k ničemu?“


      „Počkej, tak jsem to přece nemyslel. Ale dnes přece i děti nezaměstnaných rodičů trvají na tom, že musí mít značkové oblečení. Možná peníze měl, možná ne. Nic víc jsem tím říct nechtěl. Máš ještě něco?“


      „Ne, ale zeptej se mě znovu zítra dopoledne, to budeme o kus dál.“


      „Málem bych zapomněl. Nenašel jsi v těch svých kouzelných pytlíčcích snubní prstýnek?“ zeptal se Marthaler. „Nebo nějaký jiný šperk?“


      „Nejlíp s vyrytým jménem a adresou oběti i pachatele, co? Ne, to bych ti určitě nezatajil.“


      „Jedna — jedna,“ řekl Marthaler a zašklebil se. „Zítra ráno se zase ozvu.“

    

  


  
    
      


      ŠEST


      Marthaler vyšel ze suterénu do vstupní haly prezidia, kde vládlo velké rozčilení. Zeptal se jednoho z pořádkových policistů, co se děje, a dozvěděl se, že někdo vyhrožuje další bombou. Anonymní volající před deseti minutami oznámil, že za půl hodiny odpálí výbušnou nálož na prostranství před hlavním nádražím. Za poslední týden to byl už třetí podobný telefonát. A v předvečer prezidentské návštěvy všichni samozřejmě na takové hrozby reagovali nervózněji než obvykle. Ve většině případů se ukázalo, že jde o planý poplach a volající jsou jen psychicky narušení chvastouni, situaci ovšem bylo vždy nutné analyzovat — jak vážně je potřeba takové varování brát a jaká opatření na ochranu obyvatel je nutné udělat. Vzhledem k tomu, že jen před pár týdny bylo v Düsseldorfu při výbuchu nálože zraněno devět lidí, ve Frankfurtu se dnes rozhodli pro nejvyšší obezřetnost.


      Když Marthaler vyšel z budovy, celá čtvrť už byla uzavřená. Nádraží leží asi jen pět minut chůze od prezidia a na náměstí Republiky narazil na první zátarasy. Do odvolání byl zastaven provoz na železnici i na všech linkách tramvají i rychlodráhy, projíždějících centrem města. Všude se hemžili uniformovaní policisté. Za několik minut byla úplně ochromena doprava v ulicích kolem centra a po celém městě zavládl chaos.


      Marthaler zaklel. Už před několika týdny si umínil, že si konečně koupí kolo. Teď by se mu hodilo. Sáhl do náprsní kapsy a přesvědčil se, že má u sebe platební kartu. Pak vyrazil. Před lety se při vyšetřování seznámil s jedním prodavačem jízdních kol z Nordendu a teď se rozhodl, že tam dojde pěšky. O to rychleji se potom vrátím, řekl si. Přeběhl Mohučskou ulici kolem troubících aut, stojících vedle sebe v nekonečných řadách, a pokračoval kolem Staré opery a Eschenheimské věže po cestách pro pěší, které obepínají celé centrum města. Na jeho druhé straně zjistil, že tady už provoz není tak hustý. Zastavil si taxík a požádal řidiče, aby ho zavezl do Nordendu. Vystoupil celý zpocený a měl žízeň. Naproti obchodu s koly uviděl supermarket. Zašel dovnitř a v očekávání sportovní budoucnosti, jež za několik minut začne, si koupil dvě plechovky izotonického nápoje a hned před vchodem je vyprázdnil. Odhodil plechovky do koše a přešel ulici. Obchod se jmenoval Kolem dokola a Marthaler si vzpomněl, že si tenkrát dělal legraci z trochu nemotorného vtipu v názvu firmy.


      Vešel do obchodu a zeptal se na Jense Müllera.


      „Ten už tady kolik let nepracuje,“ řekl mu mladík se špičatou bradkou a tříbarevnými vlasy. „Ale třeba vám pomůžu já.“


      „Ano. Chci si koupit kolo.“


      Vousáč se ušklíbl a Marthaler si uvědomil, jakou hloupost uprostřed té spousty bicyklů řekl.


      „A co byste si tak představoval?“


      „Nevím,“ řekl Marthaler. „Mělo by být kvalitní, a přitom ne drahé.“


      Problém byl, že se v tom vůbec nevyznal. Od té doby, co se přestěhoval do Frankfurtu, na kole nejezdil a neměl ani ponětí, jaký je rozdíl mezi trekovým, městským a horským kolem.


      „Chcete jezdit jenom po městě, nebo i v terénu a po lese?“


      „I v lese.“


      „Tak proč si nevezmete horala?“ zeptal se prodavač a ukázal na celý sortiment těchto kol.


      „Já nevím,“ řekl Marthaler, „není to moc odvážné? V mém věku?“


      „Ale prosím vás, na tom teď jezdí všichni.“


      Prodavačova vtíravost Marthalera podráždila.


      „Ale já na něm jezdit nebudu.“


      „A co pro vás znamená ‚ne drahé‘?“


      Marthaler zaváhal.


      „Pět stovek?“


      Prodavač zavrtěl hlavou.


      „Za to dostanete nanejvýš nějakej šrot z hypermarketu. Profesionální kola začínají na čtyřech tisících.“


      Marthaler zavrtěl hlavou, zvýšil ale na tisíc.


      „No to už vypadá jinak.“


      Nakonec si koupil stříbrný „city bike“ skoro za patnáct set marek a k němu pumpičku a zámek. Měl pocit, že utratil víc peněz, než chtěl. Přesto byl rozhodnutý, že se bude z nového kola radovat.


      Nasedl na kolo a rozjel se. Ze začátku si připadal trochu směšně, ale současně byl hrdý. A když přijel pod Sachsenhausenský kopec, už si na nové kolo zvykl a divil se, že zvládl i stoupání k Henningerské věži. U Jižního hřbitova už byl pořádně zadýchaný. Odtud zamířil ke Goethově věži.


      Rozhodl se, že se ještě jednou podívá na místo, kde bylo nalezeno tělo. V Městském lese se nevyznal, jel proto stejnou cestou jako ráno na motorce s Manfredem Petersenem. Teprve později zjistil, že přes les vede mnohem kratší trasa a že místo, kde mrtvý ležel, je na kole necelých deset minut od jeho bydliště.


      Tam, kde silnici kříží průsek Kesselbruchschneise, ještě pořád stáli policisté a hlídali uzávěru. Mrtvolu už odvezli na pitvu do Ústavu soudního lékařství. Marthaler zamkl kolo a požádal jednoho z uniformovaných kolegů, aby mu na ně dohlédl. Několik techniků ze zajišťování stop stále centimetr po centimetru prohledávalo okolí. Marthaler na ně jenom kývl, nemínil je vyrušovat při práci. Chtěl si udělat obrázek o zdejším prostředí, získat představu, proč se oběť a pachatel setkali právě tady. Nebo sem přišli společně? Znali se? Vyřizovali spolu nějaký obchod? Nešlo o drogy? A proč toho mladého muže jednoduše neusmrtili, proč byl zabit tak barbarsky? Vyšetřovatelé o něm stále ještě nic nevěděli. A obával se, že se nedostanou dál, dokud nezjistí, co byl ten mrtvý zač.


      Marthaler šel kousek po lesní cestě. Za zábranou pořád postával hlouček zvědavců. V několikaminutových intervalech nad lesem burácela letadla. Marthaler sešel ze zpevněné cesty. Již po několika krocích se ocitl v hustém podrostu a krátce nato se zastavil u drátěného plotu lesnické oplocenky. Přímo před ním byla v pletivu velká díra. Prolezl dovnitř. Teď už mohl postupovat jen v předklonu, probojovával se houštinou keřů a větví. Brzy měl poškrábané ruce i obličej. Bál se, že zabloudí. A ztrácel naději, že tu najde něco, co by jim pomohlo.


      Zastavil se.


      Na okamžik měl dojem, že poblíž zaslechl nějaké šramocení.


      Zatajil dech a zaposlouchal se. Kromě letadel a rachocení motorů z výpadovky na Babenhausen nic neslyšel. Vykročil zpátky, ale po třech krocích se znovu zastavil. Srdce se mu rozbušilo. Ano. Jako by se někde poblíž kdosi pohyboval a zastavil se vždy ve stejné chvíli jako on sám. Neodvažoval se otočit. Jen se rozhlížel na všechny strany a snažil se něco rozeznat, jenže roští bylo moc husté.


      Najednou za sebou zaslechl: „Člověče, Marthalere, tys mě ale vylekal!“


      Marthaler zhluboka vydechl.


      „Děkuju, nápodobně,“ řekl a otočil se.


      Kousek za ním se z křoví vynořil Schilling a pokoušel se o úsměv.


      „Koukám, že jsme měli stejný nápad,“ řekl vedoucí skupiny pro zajištění stop.


      „Ne, ne,“ řekl Marthaler, „já nehledám stopy.“


      „Ale? Kvůli houbám jsi sem asi nepřijel. Však já jsem si už říkal, že pošilháváš po mém místě.“


      „Vlastně ani nevím. Chtěl jsem se jenom trochu seznámit s touhle oblastí. Vůbec mě nenapadá, co jiného bych mohl dělat. Dokud nedostanu nějakou zprávu od vás, jsem absolutně bezradný.“


      „Pojď,“ řekl Schilling, „něco ti ukážu.“


      Prodírali se podrostem, dokud nenarazili na starou, už zjevně nepoužívanou cestu vedoucí mezi okrajem lesa a čtyřproudým dálničním přivaděčem.


      „Jsi si už jistý, že místo nálezu těla je i místem činu?“ zeptal se Marthaler.


      „Stoprocentně,“ řekl Schilling. „Do půdy tam vsáklo tolik krve, že jiné místo nepřipadá v úvahu.“


      „To znamená, že pachatel se s obětí setkal tady. Ale co tu dělali? Napadají tě nějaké důvody, proč by chodili do lesa?“


      „Proč chodíš do lesa ty?“


      „Na procházku.“


      „Dá se tu taky jezdit na kole, sbírat houby nebo lesní plody, můžeš tu venčit psa, můžeš tudy jako Hegemann jezdit do práce. Lidé se tu můžou sejít na piknik nebo na grilování.“


      „Nebo tu pracují. Jako lesníci, myslivci, lesní dělníci.“


      „A policisté.“


      „Cože? Policisté?“


      „To jsi nevěděl, že to tu pár hlídkařů pravidelně projíždí na koni?“


      „Ne, nevěděl.“


      „A taky se tu pohybují botanici a ornitologové, školáci sem chodí na výlety. Neexistuje prakticky nikdo, kdo by k návštěvě tohoto lesa neměl dobré a naprosto legální důvody.“


      To už došli zpátky k mostu s asfaltovým povrchem, který byl poblíž místa činu. Schilling nechal uzavřít i tento úsek. Poblíž postávali dva policisté, zamávali na ně.


      „Tady,“ řekl Schilling a ukázal na zem.


      „Co myslíš?“ zeptal se Marthaler. Viděl jenom několik míst označených na asfaltu křídou.


      Přidřepli si k nim.


      „Otisky bot?“


      „Ano, přední část podrážky, asi nějaká sportovní bota. A na té podrážce byla krev, s velkou pravděpodobností krev oběti. Čím víc se vzdalujeme od místa činu, tím jsou stopy slabší, a tady, vidíš, tady najednou úplně mizí.“


      „To znamená?“ zeptal se Marthaler.


      „To znamená, že ten, kdo je tady zanechal, už dál nešel, že se z tohoto místa dostal nějak jinak.“


      „Nebo si zul boty.“


      „Ano.“


      „Tak dobře,“ řekl Marthaler, „řekněme, že tu ty stopy zanechal pachatel. Řekněme, že zabil toho muže, pak došel ke svému autu nebo motorce nebo kdoví k čemu a odjel. To se ale mohlo odehrát až poté, co přestalo pršet a asfalt byl oschlý. Jak se to shoduje s dobou smrti?“


      „To je otázka,“ řekl Schilling. „Proto si taky nejsem jistý, jestli ty stopy opravdu patří pachateli. A když se na ně podíváš pořádně, není ti něco nápadné?“


      „Hm, noha, která otisky zanechala, nebude moc velká.“


      „Přesně. Odhadl bych to na velikost 39, maximálně 41. To předpokládá buď menšího muže, nebo ženu.“


      „Zůstaňme chvíli u předpokladu, že stopy patří pachateli,“ řekl Marthaler. „To by znamenalo, že se po vraždě dost dlouho zdržoval na místě činu.“


      „Nebo se sem po dešti vrátil,“ navrhl Schilling.


      „Co by tu dělal?“


      „Jo, na to budeš muset přijít ty.“


      „Aby se ujistil, že je jeho oběť opravdu mrtvá? Nebo že je tělo dobře zahrabané?“


      Marthaler se Schillingem se vrátili do lesa. Marthaler se snažil nedívat na místo, kde ráno ležela mrtvola. Najednou měl naspěch, chtěl se odsud dostat co nejrychleji. Odemkl kolo a chystal se odjet, když na něho Schilling zavolal.


      „Počkej, napadl mě ještě jeden důvod, proč lidi chodí do lesa.“


      Marthaler se na něj ohlédl přes rameno. „A to?“


      „Pomilovat se,“ řekl Schilling.


      No, pomyslel si Marthaler, to je další možnost. Až na to, že tady to na lásku moc nevypadá.


      Velký černý mrak, který po poledni nakrátko zastřel nebe nad městem, už zase odplul, aniž se znovu spustil déšť. Marthaler se vracel dolů do města, zastavil však u Jižního hřbitova a poblíž vchodu si sedl na lavičku pod stromem. Usmál se. Na náhrobku přímo proti jeho lavičce stálo gotickým písmem jméno Johann Strauss, tento však zemřel roku 1953.


      Marthaler si včera na dovolenou koupil balíček mentolových cigaret. Spoustu let kouřil více než třicet cigaret denně, potom ze dne na den přestal a nakonec, když si byl jistý, že už neupadne do staré závislosti, se stal příležitostným kuřákem. Teď krabičku otevřel, jednu mentolku si zapálil, zaklonil hlavu, zavřel oči a chvíli se pokoušel myslet na něco jiného než na mrtvého v lese. Nedařilo se mu to. Zrovna se rozhodl zavolat Elviře a zeptat se, jestli nemá v kanceláři nějaké vzkazy, když mu zazvonil mobil. Byl to Manfred Petersen.


      „Už jsem si vzpomněl, odkud znám toho Wernera Hegemanna.“


      „Odkud? Ne, počkej! Kde jsi?“ zeptal se Marthaler.


      „Na prezidiu. Ve tvé kanceláři.“


      „Tak na mě počkej. Hned jsem tam. A popros Elviru, ať zapne kávovar.“


      Za dvacet minut dorazil na náměstí Republiky. Vjel do dvora, uvázal kolo u zadního vchodu a vyběhl po schodech. Cestou ke své kanceláři potkal na chodbě Kerstin Henschelovou.


      „Co tu děláš?“ zeptal se udýchaně. „Myslel jsem, že máš nahlášenou neschopenku.“


      „Kecy. Kdo vykládá takový pitomosti? Jenom jsem se zastavila u doktora a nechala si předepsat pár tabletek na uklidnění.“


      „Promiň. A já už jsem tě proklel! Můžeš jít hned teď se mnou do kanceláře?“


      Ve třech seděli u kulatého konferenčního stolku a kroužili lžičkami ve svých šálcích.


      „Takže?“ zeptal se Marthaler a s očekáváním se podíval na Petersena.


      „Potkal jsem Wernera Hegemanna ne jednou, ale dvakrát. Jinak bych si ho asi nepamatoval. Docvaklo mi to, když dnes v poledne někdo vyhrožoval tou bombou…“


      „A jak to vlastně dopadlo?“ zeptal se Marthaler.


      „Planý poplach,“ řekl Petersen. „Díky tomu jsem si ale uvědomil, odkud znám Hegemanna. Před čtyřmi roky jsem si na jaře chtěl koupit ojeté auto a prohlížel jsem si nabídky v novinové inzerci. Jeden z těch inzerátů zadal Hegemannův otec, bydlel tenkrát v bungalovu na Berger Höhe. Jel jsem se tam podívat a našel jsem tam jen syna, který otevřel garáž a ten auťák mi předvedl. Nekoupil jsem ho a určitě bych na to celé zapomněl, kdybych Wernera Hegemanna za nějaké tři nebo čtyři týdny nepotkal znovu. Jestli si dobře vzpomínám, bylo to v pátek odpoledne. Na Lesním stadionu měl za dvě hodiny začít velký rockový koncert, když k nám někdo kolem páté telefonoval a vyhrožoval, že je v areálu bomba. Ten hovor jsme vysledovali, byl z veřejné telefonní budky ve Wittelsbašské aleji. Když jsme tam dojeli, v budce samozřejmě nikdo nebyl, ale hned vedle jsme našli hospodu, kde se v té době scházela skupina mladých pravičáků. Hosty jsme zkontrolovali a mezi nimi jsem poznal Wernera Hegemanna. Přestože jsme si byli celkem jistí, že telefonoval někdo z nich, nemohli jsme nikomu nic dokázat. I tenkrát to ostatně byl planý poplach. Po prohledání Lesního stadionu mohl koncert s hodinovým zpožděním začít.“


      Marthaler jen těžko skrýval zklamání. Nevěděl, co doufal, že se dozví, ale teď byl přesvědčený, že Hegemann nemá s vraždou v lese nic společného.


      Petersen se na něho podíval. „Chtěl jsi slyšet něco jiného, že?“


      Marthaler pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, to je v pořádku. Aspoň nám to objasnilo Hegemannovo divné chování. Je to tak, jak jsem si myslel. Ten kluk není úplně čistý, ale v našem případě je opravdu jenom svědek. Našel mrtvolu, to je všechno.“


      Marthaler vstal, přistoupil k oknu a vyhlédl ven. Na protější straně ulice dřepěla mezi dvěma zaparkovanými auty dívka, zaškrtila si ruku a šlehla si dávku. Kolem ní procházeli úředníci, kterým právě skončila pracovní doba, a nikdo si jí nevšímal. Marthalerovi se znovu ohlásila bolest hlavy. Zrovna chtěl kolegům navrhnout, aby si společně zašli na pizzu, když do dveří nahlédla Elvira. „Roberte, prosím tě, máš na telefonu Sabata. Říká, že je to naléhavé.“

    

  


  
    
      


      SEDM


      Ráno téhož dne — osmého srpna 2000 —, nedlouho poté, co Werner Hegemann poblíž Kesselbruchschneise našel mrtvolu neznámého mladého muže ukrytou pod větvemi a listím, se Manon na frankfurtském Lerchesbergu zezadu blížila k velkému domu. Vůbec nic si nepamatovala. Probrala se na lavičce na kraji lesa, kam krátce předtím ulehla.


      Možná si ani nechtěla na nic vzpomenout.


      Dlouho hleděla do nebe, na kroužící káně. Pak pozorovala veverku, která jí nad hlavou poskakovala v koruně stromu.


      Byla unavená. Znovu usnula a zase se probudila. Měla hlad a byla jí zima. Třásla se po celém těle. V hlavě měla půlnoc. Nevěděla, kde je.


      Vlasy se jí ježily kolem hlavy, šaty měla roztrhané a plné skvrn. Zdálo se, že se vrátila do stavu, v jakém před více než rokem přišla k vdově Fouchardové.


      Ale možná to tak jenom vypadalo.


      Vstala z lavičky.


      V úkrytu za stromem počkala, až nějaký výletník se psem zmizí za zatáčkou, potom přelezla nízký plot ze šikmých planěk, proběhla po krátce zastřiženém trávníku kolem zakrytého bazénu, nakonec vystoupila na terasu a zkusila vysunout roletu. Když se jí to nepodařilo, obešla dům a zkusila štěstí na oknech v přízemí, ale ani tady neměla úspěch.


      Nakonec ji něco napadlo. K zadní straně dvojgaráže přikutálela jednu z velkých popelnic, vylezla na ni, chytila se za okap a s nohama zapřenýma o stěnu se vytáhla na plochou střechu. Tam si lehla na břicho, opatrně se připlazila k přednímu okraji střechy a ujistila se, že na ni není vidět od cesty. Na straně k lesu byla střecha domu nízká a nepříliš příkrá, takže se mohla přidržovat tašek a po břiše se vysoukat k vikýři. Uvolnila jednu tašku a rozbila s ní sklo v okénku. Na chvíli znehybněla a naslouchala, a když si byla jistá, že cinkot rozbitého skla nikdo neslyšel, pečlivě z rámu odstranila střepy a vzniklým otvorem vklouzla dovnitř.


      V podkroví našla jen dávno nepoužívaný posilovací stroj, pár starých matrací, zaprášený rám dětské postýlky, polici se starými botami a další plnou sklenic se zavařeninami. Místnost byla tak nízká, že nemohla stát úplně vzpřímeně, proto si sedla k regálu, otevřela sklenici hruškového kompotu, vypila šťávu a pak spořádala zavařené ovoce. Rukávem si utřela pusu, otevřela dřevěné padací dveře, slezla po příkrých schodech do obytného patra a začala prozkoumávat jeden pokoj za druhým.


      Našla dětský pokoj a okamžitě skokem vyzkoušela postel, ve které by se později mohla vyspat. Prohrabala zásuvky psacího stolu, ale nenašla nic, co by mohla potřebovat, otevřela šatník, ale hned viděla, že je v něm jen chlapecké oblečení. U okna stál počítač. Zapnula ho, chvíli náhodně ťukala na klávesnici a potom ho zase vypnula.


      Vedle v ložnici rodičů měla větší štěstí. Třetina ohromné vestavěné skříně byla vyhrazena kalhotám, košilím a oblekům, ale zbytek byl zaplněný sukněmi, šaty a halenkami. Vybrala si krátké jasně červené šaty a černé kožené sáčko. Pak si vzala soupravu tmavě červeného hedvábného prádla, v botníku našla pár černých tenisek a všechno hodila na křeslo vedle prádelníku. Svlékla se, svoje špinavé oblečení zmuchlala a strčila pod manželskou postel.


      Potom prošla chodbou, našla koupelnu a naplno roztočila kohoutky nad vanou. Nalila do ní půl láhve pěny, posadila se na poklop toalety a čekala, až bude vana plná. Tělo měla poseté modřinami a oděrkami. Jen na obličeji nebylo poznat, že se jí něco stalo.


      Skoro hodinu ležela bez hnutí a se zavřenýma očima ve vaně, než jí začalo být zima. Namydlila se, šampónem si umyla vlasy a pak se důkladně osprchovala. Na věšáku našla koupací plášť, zabalila se do něho, vlasy si zamotala do ručníku, vrátila se do ložnice a oblékla se. Nakonec se usadila před zrcadlem a začala se líčit. Použila rtěnku a řasenku, pak se postavila před zrcadlové dveře vestavěné skříně a prohlédla se od hlavy k patě. Zasmála se. Vzpomněla si na chlapečka s červeným umělohmotným autíčkem, který se jí ptal, jestli je herečka.


      Po schodech sešla do přízemí a i zde postupně prohledala všechny místnosti. Stiskla vypínač na zdi vedle dveří do obývacího pokoje a lekla se, protože se nerozsvítilo světlo, jak čekala, ale s hlasitým rachotem se zvedly venkovní rolety. Velkým panoramatickým oknem dovnitř vniklo denní světlo. Manon si prohlédla obrazy nad pohovkou a pak si z knihovny vytáhla několik fotoalb. Usadila se do pohodlného, odřeného koženého křesla u dveří na terasu a začala v nich listovat. Brzy se plně pohroužila do života rodiny, kterou na fotografiích viděla. Ve tváři se jí odrážely výrazy vyfotografovaných lidí. Když viděla obrázek usmívající se ženy, musela se mimoděk také usmát, když se chlapec mračil do objektivu, i ona se zakabonila. Necítila při tom závist ani soucit, byla jen nesmírně zvědavá na neznámý život těch cizích lidí.


      Najednou zpozorněla.


      Od vchodových dveří zaslechla nějaký zvuk.


      Někdo strčil klíč do zámku.

    

  


  
    
      


      OSM


      Osmý srpen byl pro Herberta Webera posledním pracovním dnem před nástupem na šestitýdenní lázeňskou kúru. Weberovi bylo padesát šest let, trpěl poruchou srdečního rytmu a už dlouho mu bylo jasné, že práce hlídače u firmy Kelster-Sekuritas není nic pro něho. Pravda byla, že tu práci nesnášel od samého začátku.


      Narodil se v předposledním válečném roce v Halle an der Saale, vyrůstal na východě Německa, v rodném městě vychodil střední školu a po povinné službě v Lidové armádě studoval na univerzitě v Lipsku. Po studiích nastoupil jako učitel tělocviku a pracovního vyučování v městečku Köthen, proslulém tím, že tam jako dvorní kapelník působil Johann Sebastian Bach a zkomponoval tam své Braniborské koncerty. Herbert Weber miloval své povolání, žáci ho měli rádi, a protože nebyl zrovna odvážný a neměl moc fantazie, byl se svým životem vcelku spokojený. Jenže potom se rozneslo, že udržuje vztah s jedním bývalým žákem, a byl přinucen práci ve školství opustit. Dostal místo pomocného knihovníka v podnikové knihovně místního strojírenského kombinátu, který však v roce 1991 koupil jeden duisburský koncern a za tři čtvrtě roku ho zavřel. Stejně jako řada jeho bývalých kolegů neviděl jinou možnost než odejít na západ a hledat si tam novou práci. Na inzerát v novinách se přihlásil u Kelster-Sekuritas a za pár dní ho pozvali k přijímacímu pohovoru. Ve zvyklostech západního pracovního prostředí se nevyznal a nechtěl znovu riskovat ponižující odhalení, a tak personálnímu šéfovi rovnou oznámil, že je homosexuál. Ten se jenom pousmál a odpověděl: „Nám je úplně jedno, co jste zač. Záleží nám jenom na tom, abyste pořádně pracoval.“


      Za více než sedm let se naučil jako hlídač fungovat ke spokojenosti svých nadřízených. Jenomže se zároveň rok od roku cítil vyčerpanější. A nakonec si musel přiznat, že si na život v západním Německu nezvykl. Kdysi ho nesmírně ranilo, jak se na východě vměšovali do jeho osobního života. Tady bylo naopak všem všechno jedno. Ať byl šťastný nebo nešťastný, zdravý nebo nemocný, ať existoval nebo ne — nikdo se o něho nestaral. Nehledal žádné přátele, a tak žádné neměl. Žil sám v zařízeném pokoji, za který platil zbytečně vysoký nájem, neměl ale energii požadovat vyšší plat ani si hledat jiné bydlení.


      V prvních měsících tady ve Frankfurtu občas prošel bary ve čtvrti kolem nádraží. Pokaždé však měl druhého dne pocit, že vydal příliš mnoho peněz za zábavu, která mu, jen co skončila, připadala strašně ubohá. V poslední době trávil za hezkého počasí volný čas tím, že nasedl do vlaku, odjel do pohoří Taunus a podnikal tam dlouhé osamělé túry. Když pršelo, zůstal ve svém pokoji, nasadil si sluchátka, poslouchal hudbu a stavěl si modely lodí.


      Řada jeho většinou mladších kolegů pocházela stejně jako on z východu, všichni se ale snažili přizpůsobit životu v západním Německu. Někteří se už oženili a měli děti a jeden z nich, přestože byl o patnáct let mladší než Weber, se stal jeho nadřízeným. Prohlásil, že „tady udělá pořádek“ a „omladí manšaft“. A tak začal Herbert Weber tušit, že i v profesi hlídače bude brzy patřit k těm, co prohráli. V posledních týdnech ho každou chvíli budila bodavá bolest v levé polovině hrudi. Lékař mu důrazně doporučil na chvíli vypnout a předepsal mu lázně. Herbert Weber byl rád, že může na šest týdnů opustit neradostnou každodenní rutinu. Chtěl ten čas využít a nabrat síly — možná k novému začátku, v každém případě však k tomu, aby u Kelster-Sekuritas konečně podal výpověď.


      Už minulý večer si sbalil kufr, zastavil se na nádraží koupit si jízdenku a šel brzy spát, aby poslední pracovní den zvládl v co největší pohodě. Tu noc skutečně spal tak hluboce a tvrdě jako už dávno ne. V šest hodin vstal, vypil čaj, který mu bytná postavila ke dveřím, oblékl si uniformu a odjel tramvají do sídla firmy, aby si vyzvedl rozpis dnešní služby.


      Kelster-Sekuritas měla pronajatou malou, silně zanedbanou budovu ve staré továrně a několik parkovacích míst v zadním dvoře ve čtvrti Gutleutviertel. Prostory firmy tvořila kancelář jednatele, místnost pro zaměstnance a telefonní a rádiová ústředna. Čtvrtá místnost sloužila jako sklad a archiv. Weber pozdravil nabručenou telefonistku, zeptal se, jestli se děje něco mimořádného, a prohodil pár poznámek o počasí. Pak šel ke své přihrádce, vzal si plán práce na daný den, klíče od auta, vysílačku a šedou schránku s klíči k objektům, které měl zkontrolovat. Přehlédl list se seznamem obchůzek a viděl, že mu zase dali o tři kontrolní stanoviště více než obvykle, ale nepostěžoval si.


      Kelster-Sekuritas byla nevelká bezpečnostní agentura, která se starala hlavně o soukromé domy a malé firmy. Weberovým úkolem bylo objet všechny přidělené objekty a zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku. Jeho dnešní trasa ležela v jižní části města a skládala se převážně z rodinných domů, několika restaurací, obchodů a stánků a jedné benzínové pumpy. Za všechny ty roky, co vykonával tuhle práci, se Weber nikdy nedostal do opravdu nebezpečné situace. Objevil dvanáct vloupání, několikrát asistoval při zadržení krámského zloděje a jednou zahnal partu mladistvých, kteří se snažili překonat zámek u dveří stavební buňky. Při všech těchto nevinných událostech se mu rozbušilo srdce a pokaždé měl sto chutí podat okamžitou výpověď.


      Herbert Weber nasedl do služebního vozu, tmavomodrého Fordu Escort, a na Basilejském náměstí se zařadil do proudu aut mířících přes most Míru do Sachsenhausenu na druhé straně řeky. Nebe bylo zatažené a šedivé. Chodci se zdviženými rameny a nevrlými výrazy spěchali do práce. Racci kroužili nad kalnou vodou Mohanu a pod mostem pomalu proti proudu supěl nákladní člun.


      Jeho první zastávka byla v malé cukrárně. Pozdravil prodavačku, veselou tlustou paní, která mu občas nabídla šálek kávy. Dnes s díky odmítl, nechal si ale zabalit dva chlebíčky, počkal, až žena donese z trezoru tržbu, a rozloučil se. Potom navštívil benzínovou pumpu na Mörfeldské výpadovce, pohlídal střídání směn a pak odjel na Lerchesberg, kde musel zkontrolovat několik soukromých domů, jejichž majitelé byli na cestách. Nejdřív zajel k bungalovu na Nansenově okruhu. Odemkl hlavní dveře, nahlédl do chodby a zkontroloval zabezpečovací systém. Všechno bylo v pořádku. Odškrtl si další řádek ve svém seznamu. I další domy byly řádně zajištěné.


      Herbert Weber se podíval na hodinky. Za chvíli bude devět. Rozbalil si chlebíčky, z termosky si do kalíšku nalil trochu čaje a prolistoval noviny. Než se nasnídal, bylo za pár minut půl desáté. Jeho poslední zastávkou na Lerchesbergu byla vila Brandstätterových. Znal ten dům u lesa už dlouho, v minulých letech ho v době dovolených kontroloval už mnohokrát. Když dnes zaparkoval u vjezdu do garáže, přepadl ho divný pocit. Něco tu bylo jinak než jindy, nedokázal však říct co. Vystoupil z auta a rozhlédl se. Možná to bylo bílé Pajero, které tu ještě nikdy neviděl, stálo na lesní cestě nedaleko od domu, napůl schované mezi keři. Neměl ale žádný důvod ke znepokojení. To auto tu mohl zaparkovat kterýkoliv výletník, zahrádkář nebo pejskař. Přesto ho to zneklidnilo. Přikročil k domovním dveřím a zaposlouchal se. Nic. Vedle zvonku byl nalepený lístek s oznámením, že za týden přijde obvodní kominík vyčistit komín. Herbert Weber o pár kroků ustoupil a znovu si prohlédl domovní průčelí. Pak si všiml, že jedna z popelnic není na svém místě. Tam, kde měla stát, bylo světlejší suché místo, ale okolní dlaždice byly ještě vlhké. To znamenalo, že popelnici někdo přemístil až po dešti. Jeho rozčilení narůstalo. Obešel dům a zjistil, že popelnici někdo odkutálel k zadní stěně garáže. Na víku našel stopy čerstvé hlíny.


      Na okamžik zavřel oči a několikrát se zhluboka nadechl. Bál se, že ho zase začne zlobit srdce.


      Zaklonil hlavu a podíval se nahoru. Uviděl to, čeho se obával. Vikýř byl rozbitý. A až teď si všiml, že venkovní rolety u salonu nejsou spuštěné.


      Co má dělat? Vlastně by měl okamžitě zavolat ústřednu a požádat, aby informovali policii.


      Rozhodl se však jinak.


      Vrátil se k domovním dveřím, vyhledal správný klíč, ještě jednou k nim přiložil ucho, a když zevnitř nezaslechl žádný zvuk, otevřel je. Na podlaze v předsíni leželo pár dopisů vhozených štěrbinou ve dveřích. Zdvihl je a položil na skříňku vedle věšáku.


      Po dvou schodech vešel do salonu.


      Dveře byly otevřené.


      Okamžitě tu ženu uviděl.


      Byla mladá. Nepatřila sem. Seděla v křesle u okna a na klíně měla album fotografií. Dívala se mu přímo do očí. V její tváři nenašel ani stopu strachu. Jen zvědavost a údiv.


      Byla velice krásná.


      Měl pocit, že se jeden na druhého dívají nekonečně dlouho. Špatně se mu dýchalo. Uvědomil si, že mu pod košilí stékají kapky potu.


      Otočil se a vyšel zpátky do předsíně. Domovní dveře byly ještě pořád otevřené. Bez zaváhání vyšel ven, zabouchl je za sebou a dvakrát otočil klíčem.


      Potom nasedl do auta. Nebude nic hlásit. Nebude se muset nechat hodiny vyslýchat a podepisovat protokoly s výpovědí. Bude dělat, jako by se nic nestalo. Usmál se. Kdyby se ho někdo ptal, bude tvrdit, že v době, kdy dům kontroloval, bylo ještě všechno v pořádku. V seznamu si odškrtl další položku. Nastartoval a odjel. Připadalo mu, že poprvé v životě udělal nějaké odvážné rozhodnutí. Zítra ráno odjede do lázní.

    

  


  
    
      


      DEVĚT


      Robert Marthaler toho dne už podruhé sestoupil do sklepního doupěte kriminálních techniků. Byl celý napjatý, co mu chce Carlos Sabato sdělit. Hlas těžkotonážního přírodovědce, známého tím, že ho hned tak něco nevyvede z míry, zněl dost rozrušeně. „Můžeš sem hned teď přijít? Musím ti ukázat, co jsem objevil,“ řekl, ale po telefonu nechtěl nic dalšího prozradit.


      Sabato už na Marthalera netrpělivě čekal. „Kde trčíš? Funíš jako mrož. Tady, koukej na to.“


      „Co to je?“


      Sabato ze skleněné misky na svém laboratorním stole pinzetou vylovil načervenalý kousek papíru a podržel ho Marthalerovi před očima.


      „Je to dost těžké poznat,“ řekl Sabato, „ale myslím si, že je to stvrzenka z benzínové pumpy.“


      „Odkud to máš?“


      „Byla v kalhotách oběti, v pravé kapse. Ten papír byl zmuchlaný a nasáklý krví, takže skoro nešel rozluštit. Zkusil jsem krev trochu vymýt.“


      „Sedmého srpna 2000,“ četl Marthaler. „To bylo včera. A je tu i čas — 15.32.“


      „Neříkal jsem to? Když vaří šéfkuchař, hosté si přijdou na své.“


      „Ale co je nám to platné, když nevíme, kde tu stvrzenku vystavili. Horní část je odtržená.“


      „Počkej,“ řekl Sabato, „když budeme mít štěstí, dostaneme nášup.“


      Pinzetou vylovil z tekutiny v misce další útržek papíru, spustil starodávně vyhlížející ventilátor a podržel lístek v proudu teplého vzduchu. Potom zapnul osvětlení velké čtecí lupy, vložil pod ni papírek a začal ho soustředěně studovat. Marthaler stěží potlačoval netrpělivost. „Co tam je? Můžu se taky podívat?“


      Sabato si dával načas. Konečně luskl prsty a podíval se na Marthalera. „Jestli si chce pan komisař zapsat: ta benzínka se jmenuje Schwarzmoor a leží na silnici B3 severně od Karlsruhe. Je tu všechno, co potřebuješ: adresa, telefon, číslo faxu, dokonce i e-mailová adresa. Jenom jméno mrtvého tu není.“


      „Člověče, to by mohlo klapnout,“ řekl Marthaler. „Jsi vážně poklad.“


      „Řekni to někdy mé ženě.“


      „Jenom doufám, že si někdo ze zaměstnanců té pumpy vzpomene na naši oběť.“


      Marthaler sáhl do náprsní kapsy a zjistil, že nechal mobil v kanceláři. Chtěl Sabata poprosit, jestli si může zavolat, ale ten už mu podával sluchátko.


      Marthaler vyťukal číslo vedoucího svého oddělení a čekal. Když se Herrmann ozval, Marthaler zahájil útok. „Šéfe, chtěl jsem se jenom odhlásit. Od zítřejšího rána jsem na dovolené. Podklady k té vraždě v lese vám nechám na stole.“


      Sabato se tázavě podíval na Marthalera a pak si zapnul hlasitý odposlech, aby slyšel celý rozhovor. Herrmann se rozkřičel.


      „Vy jste se zbláznil! Nemůžete mi přece jen tak pro nic za nic zmizet. Musíte…“


      „Tímhle tónem ne, šéfe. A nemusím vůbec nic. Mám nahlášenou a schválenou dovolenou.“


      Herrmann chvíli nic neříkal. Sabato se díval na Marthalera a šklebil se.


      „Poslouchejte, Marthalere,“ řekl Herrmann už trochu schlípleji, „já vás prosím. Nenechte mě ve štychu. Až budeme mít tuhle věc z krku, povolím vám, co chcete.“


      „Ne, šéfe, ne až to budeme mít z krku. Teď hned. Jestli chcete, abych na tom případu dělal dál, tak s mými podmínkami.“


      „A ty jsou?“


      „Chci na ten případ od zítřejšího rána dva lidi, které jste stáhl kvůli té prezidentské návštěvě. To znamená Döringa a Liebmanna.“


      „Souhlasím.“


      „Kromě toho chci, aby nám po dobu vyšetřování asistoval Manfred Petersen.“


      „Kdo je Manfred Petersen?“


      „Pořádkový policista, kterého jsme dnes párkrát zneužili jako řidiče.“


      „Hlídkař?“


      „Jo. Je to chytrý hoch. Může si sednout do kanceláře ke Kerstin Henschelové. Je tam volný stůl.“


      „V pořádku, když myslíte. Zařídím to.“


      „Šéfe?“


      „No, co ještě?“


      „Přeji vám pěkný večer. A děkuji.“


      Marthaler položil sluchátko a Sabato mu zatleskal. „Bravo, to byla skvělá ukázka vyjednávání.“


      Marthaler ale vypadal unaveně. Zavrtěl hlavou.


      „Ne,“ řekl, „tyhle hry vůbec nemám rád. Někdy mám ale pocit, že se od nás takové triky přímo vyžadují, že nás jinak už nikdo nebude brát vážně, když je nebudeme používat.“

    

  


  
    
      


      DESET


      Manon byla klidná. Jen co ten cizí člověk zmizel, zašla do kuchyně. Prohledala skříňky i zásuvky. Na jedné polici našla plechovou krabici s papíry a penězi. Vybrala z nich bankovky a strčila si je do kapsy koženého saka. Byla unavená, ale už nechtěla přespat v tomhle domě. Vrátila se do obývacího pokoje, otevřela dveře na terasu a vyšla ven. Den byl teplý. Neměla žádné plány. Nevěděla, kde je. Vyběhla před dům a rozhlédla se. Potom se vydala dolů ulicí a těšila se pohledem na krásné květiny v předzahrádkách. Všechno tu bylo pečlivě udržované. Černé boty, které si obula, byly měkké a pohodlné. Zlehka si vykračovala.


      Lidé se za ní ohlíželi. Byla nápadně krásná, vlasy jí jiskřily ve slunci.


      Zedník stojící na lešení zapískal kousek známého šlágru a něco na ni zavolal. Kluci postávající s jízdními koly před jednou garáží utrousili pár poznámek. Když se k nim otočila, odvrátili se a začali se pochechtávat.


      Manon se zastavila u plotu, za kterým nějaká paní v růžových gumových rukavicích kropila trávník. Manon se na ni usmála. Žena úsměv trochu nejistě opětovala. Manon prohlásila, že to jsou nejkrásnější rukavice, jaké v životě viděla, a zeptala se, kde se dají koupit. Mluvila francouzsky, ale když pochopila, že jí žena nerozumí, hned svoji otázku zopakovala německy. Žena se rozzlobila. Stáhla si rukavice, hodila je na trávu, otočila se a zmizela v domě. Manon zůstala stát a dívala se za ní. Blesklo jí hlavou, že přeleze plot a růžové gumové rukavice si vezme. Žena se však objevila v otevřeném kuchyňském okně. V ruce držela telefonní sluchátko. Zakřičela na Manon, že jestli okamžitě neodejde, zavolá policii. Manon zvedla ruce na znamení, že nemá žádné špatné úmysly, ale žena pořád jenom křičela: „Jděte pryč, jděte pryč!“


      Manon šla.


      Na autobusové zastávce potkala dvě dívky. Obě měly na zubech rovnátka a obě nesly sportovní tašky.


      „Moc vám to sluší,“ řekla Manon. „Kam jdete?“


      Dívky se na sebe podívaly.


      „Na plovárnu,“ řekla ta starší.


      „O tom jsem četla,“ řekla Manon. „Taky bych si tam ráda zašla. Ukážete mi cestu? Nebudu vám překážet.“


      Přijel autobus, Manon do něho nastoupila za oběma kamarádkami. Na tácek u řidiče položila bankovku, vzala si jízdenku, ale vrácené peníze nechala ležet. Řidič na ni zavolal, ale nereagovala. Posadila se k oknu a opřela si čelo o chladivé sklo. Na dívky už nepromluvila, jenom se po nich každou chvíli dívala. Když přijeli ke koupališti, starší na Manon kývla.


      „Tady to je,“ řekla.


      Manon vystoupila a postavila se s ostatními do fronty u pokladny. Když přišla na řadu, zaplatila zase bankovkou a mince nechala ležet.


      „Takhle to nikam nedotáhnete, slečinko,“ řekla jí tělnatá pokladní.


      Manon nechápala, co tou větou myslí. Usmála se na ni a popřála jí hezký den. Nevzpomínala si, že by někdy viděla pohromadě tolik lidí na tak malém prostoru. Všechno ji tu mátlo i vzrušovalo: pestré hemžení návštěvníků, křik a smích dětí, zvuky vody, pach chloru a opalovacího oleje, potu a opékaných klobás. Líbil se jí pohled na všechna ta krásná i ošklivá polonahá těla, která se povalovala na trávnících nebo se šplouchala ve vodě. Nerozuměla tomu, co vidí, ale líbilo se jí to. Courala se mezi rozprostřenými osuškami a bez rozpaků si prohlížela lidi, kteří na nich leželi a listovali v časopisech, natírali si navzájem záda mastným krémem, šťourali se plastovými vidličkami v obrovských miskách s bramborovým salátem nebo jenom tak leželi v trávě se zavřenýma očima a opalovali se. Dívala se jim do tváří. Smála se, když viděla ostatní se smát, a polekaně vykřikla, když jeden chlapeček vylil svému tatínkovi zezadu na hlavu plný kyblík vody.


      Protáhla se kolem sprch k bazénu a posadila se na jeden startovní blok, aby mohla pozorovat plavce. Přišel k ní mladý plavčík a vlídně ji napomenul. Zeptala se, co udělala špatně, a uslyšela, že se do plavecké části smí jenom bosky a v plavkách.


      Postupně si zvykala na hluk a pachy. Vyhledala si jedno z mála stinných míst, lehla si na záda pod lípu a chvíli poslouchala hovory svých sousedů, aniž by skutečně vnímala, co říkají. Hleděla na pohupující se listy, pak zavřela oči a usnula.


      Minulý večer šel Georg Lohmann brzy spát. Měl za sebou náročný den, dvanáct hodin strávil v redakci a většinu času mu zabrala příprava cesty. Telefonoval, faxoval a od archivářky si nechal sestavit přehled podkladů pro reportáž. Přispíval do cestovatelské přílohy jedněch hamburských novin a návštěvy amerického prezidenta chtěl využít k napsání článku o Frankfurtu a jeho hotelech.


      Lohmann byl podruhé ženatý a měl pětiletého syna. Před třemi lety si se ženou koupili prázdnou selskou usedlost na venkově jižně od Hamburku, zrekonstruovali ji a byli rádi, že chlapec nemusí vyrůstat ve velkoměstě. Vlastně byli dohodnutí, že jim stačí jedno dítě, proto Heidi dost udivilo, s jakou radostí její muž před dvěma týdny přijal zprávu, že je znovu těhotná. „Konečně,“ řekl a přiznal se jí, že už dlouho hledá zdůvodnění pro to, aby méně pracoval a víc se věnoval rodině. Hned nazítří zašel za vedoucím své rubriky a požádal ho, aby ho ke konci roku uvolnil z pozice reportéra a přidělil mu nějaké místo v redakci. Lohmann se večer vrátil domů, přinesl ze sklepa dvě láhve vína a potom s Heidi až do noci spřádali plány na nový život ve čtyřech. Chystali se zařídit další dětský pokoj a možná konečně opravit i chlév, aby mohli chovat nějaká zvířata.


      Budík zazvonil v šest. Georg už měl sbaleno. Uvařil kávu, nalil si šálek a zbytek přelil do termosky pro Heidi. Prostřel stůl k snídani, napsal své ženě na lístek pozdrav, zašel do synova pokoje a políbil spící dítě na rozloučenou do vlásků. Potom nasedl do auta a jel do Fuhlsbüttelu na letiště. Odstavil auto v garáži, nechal si odbavit kufr a za půl hodiny už seděl v letadle do Frankfurtu.


      Byla to jedna z jeho posledních reportážních cest a on se už v tu chvíli těšil na návrat k rodině. Bylo mu pětatřicet, za posledních patnáct let procestoval půl světa, a přesto se mu nikde nelíbilo víc než v jeho severoněmecké domovině. Měl rád vítr, rovinatou krajinu i dialekt svého dětství. Tady lidem rozuměl, i když byli málomluvní nebo nemluvili vůbec. A čím byl starší, tím méně byl zvědavý na neznámé kraje a cizí lidi. Ta spousta služebních cest z něho během let udělala domáckého člověka.


      Komplikace začaly už před přistáním na frankfurtském letišti Rhein-Main. Kopilot pasažérům oznámil, že ještě nedostali povolení k přistání, protože se zpozdil přílet amerického prezidenta a některé části letiště jsou z bezpečnostních důvodů dosud uzavřené. O devadesát minut později si Georg Lohmann konečně vyzvedl kufr, prošel třemi bezpečnostními kontrolami a zjistil, že železniční spojení mezi letištěm a centrem města má na hodinu výluku. Vyjel eskalátorem do hlavní haly, vyšel z budovy a snažil se najít nějaké taxi. Konečně natrefil na volný vůz a požádal řidiče, aby ho zavezl do centra. Dozvěděl se, že se má připravit na delší jízdu, protože doprava mezi letištěm a centrem téměř zkolabovala. Lohmann se na zadním sedadle uvelebil, otevřel okénko a zavřel oči. Byl unavený, potil se a toužil jen po hotelovém pokoji se sprchou. Ani za dalších čtyřicet pět minut ještě nebyli ve městě. Za půl hodiny měl mít schůzku s tiskovým mluvčím svazu restauratérů. Kolona se vůbec nehýbala. Auta už nejela ani krokem. Vytáhl mobil a schůzku odřekl.


      O chvíli později taxíkář ukázal na protější stranu ulice.


      „Hele,“ řekl, „ti se mají. Jdou si na plovárnu.“


      Georg Lohmann se na moment zamyslel. Potom vytáhl peněženku, zaplatil řidiči a řekl: „Udělám totéž.“


      Vystoupil, nechal si podat kufr, přelezl svodidla a propletl se mezi stojícími auty. Kufr si uložil u pokladní, vypůjčil si ručník a plavky a rozhodl se udělat to, k čemu se uchylují všichni reportéři, když se dostanou do potíží: prostě potíže využije jako předmět reportáže.


      Šel k bazénu, ručník si odložil na lavičku, skočil do vody a uplaval pár délek. Pak si dal studenou sprchu, utřel se, u stánku si koupil limonádu a porci hranolků. Když obojí spořádal, našel si místo na trávníku.


      Tehdy si všiml té dívky. Měla zrzavé vlasy a ležela ve stínu pod lipou ani ne dva metry od něho. Byla opravdu moc hezká. Ne… V myšlenkách svou formulaci okamžitě opravil: ta dívka nebyla hezká, byla mimořádně krásná. Hezká, to by bylo pro její krásu příliš slabé slovo. Vypadala, že spí. Neležela na ručníku ani na dece. Byla úplně oblečená. Právě to ale tady, mezi všemi těmi dívkami a ženami v miniaturních bikinách a plavkách, probudilo jeho pozornost. Lehl si na bok a díval se na ni. Ani si neuvědomoval, jak dlouho a upřeně na ni zírá. Stín se pomalu posouval. Dívka už měla nohy na slunci. Začal mít starost, že by se mohla spálit. Nejraději by šel za ní a přikryl ji svým ručníkem.


      Najednou otevřela oči. Rychle uhnul pohledem, ale ona si všimla, že ji pozoroval.


      Pokusil se zamluvit své rozpaky. Ukázal na slunce a pak na její nohy.


      „Sluníčko,“ řekl, „musíte být opatrná!“


      Trochu se posunula, až byla zase zcela ve stínu.


      Usmála se. Potom se zadívala někam za něho a na moment působila překvapeně, rozčileně. Lohmann měl dojem, že za ním zahlédla někoho, koho zná nebo jí aspoň přišel známý. „Kde to jsme?“


      Lohmann nevěděl, co tou otázkou myslí. „Myslíte… tady na plovárně?“


      „Ne,“ řekla, „myslím, v jaké vesnici jsme?“


      Lohmann se zasmál. „Vy asi také nejste odsud, že?“


      Přisunul se blíž k ní. Posadila se a přitáhla si kolena pod bradu.


      „Georg Lohmann,“ představil se a natáhl k ní ruku. „Jsme ve Frankfurtu.“


      Shrnula si z čela pramínek vlasů a podívala se na něho.


      „Já jsem Manon,“ řekla.

    

  


  
    
      


      JEDENÁCT


      Marthaler se vrátil do kanceláře a podíval se na hodinky. Bylo něco po půl šesté. Než odešla domů, nachystala mu Elvira na stůl hromádku písemností. Zítra se na ně musí podívat. V ústředně si od telefonistky vyžádal soukromé číslo Manfreda Petersena a zavolal mu. Omluvil se, že ruší, a zeptal se, jestli by Petersen neměl nic proti tomu, kdyby ho na nějakou dobu přidělili na výpomoc k oddělení násilných trestných činů. Jak Robert Marthaler doufal, Petersena tento návrh potěšil.


      „Ta věc má jenom jeden háček,“ řekl Marthaler, „musel bys se mnou ještě dnes večer zajet do Bádenska-Württemberska.“


      „Do Bádenska-Württemberska?“


      „Jo, musíme vyslechnout zaměstnance jedné pumpy nedaleko Karlsruhe.“


      „Počkej chvilku,“ řekl Petersen.


      Marthaler ho nezřetelně slyšel mluvit s nějakou ženou. Pak se Petersen vrátil k telefonu. „V pořádku, za deset minut jsem na prezidiu.“


      „Ne, řekněme raději za hodinu u mě doma.“


      Marthaler bez zaklepání vešel do kanceláře Kerstin Henschelové a pověděl jí o Sabatově objevu.


      „Zajedu teď s Petersenem na tu čerpací stanici Schwarzmoor,“ řekl. „Třeba si někdo ze zaměstnanců na toho mladíka vzpomene.“


      „A když ne? Nemyslíš, že by tam stačilo zavolat?“ zeptala se Kerstin.


      „Ne,“ řekl Marthaler, „já na telefonické vyšetřování nevěřím. Když mi někdo odpovídá na takové otázky, chci mu vidět do obličeje, jinak mám pocit, že se dozvím jenom půlku informací. A kromě toho teď skoro všechny benzínky hlídají videokamery. S trochou štěstí ještě nesmazali včerejší záznam a my ho zabavíme. Máme už vlastně fotografii toho mrtvého?“


      „Ano, před chvílí poslali z laboratoře několik snímků. Dala jsem ti je na stůl.“


      „Díky. A nemohla bys ještě zavolat na patologii a zeptat se, jestli už mají nějaké výsledky?“


      „Už se stalo,“ řekla Kerstin Henschelová. „Jsou hotoví s vnější prohlídkou těla. Zprávu dostaneme zítra ráno. Dřív to nestihnou.“


      Marthaler přikývl. „Tak už běž domů. Navrhuji, abychom se zítra v osm ráno sešli v zasedačce.“


      Marthaler se vrátil do své kanceláře prohlédnout si fotografie z místa činu. Našel je na stole pod hromádkou spisů. Chvíli se duševně připravoval na to, co uvidí. Znovu na něho zíraly ty zděšením vytřeštěné oči. A opět se mu z toho pohledu udělalo mdlo. Jeden snímek však laborant v počítači upravil tak, že na tváři mrtvého muže nebyla vidět krev ani žádná poranění. Oči měl zavřené a skoro to vypadalo, že jenom spí. Jestli brzy nezjistí jeho totožnost, předají tento portrét tisku.


      Marthaler si fotografii strčil do kapsy. Vyšel z kanceláře a na chodbě pozdravil tureckou uklízečku, která se již pustila do práce. Omluvil se jí, že pošlape umyté a dosud mokré linoleum, ale žena se na něho jen nechápavě usmála. Nerozuměla mu. Pokrčil rameny a popřál jí dobrý večer.


      Na dvoře si odemkl kolo a vyšel s ním na ulici před prezidium. Přenesl ho přes tramvajové koleje a pak se rozjel Nádražní čtvrtí, kde se nad nevěstinci a striptýzovými kluby již rozblikaly světelné reklamy. V tuhle dobu se tu pohybovala zvláštní směsice lidí: zaměstnanci bank vracející se domů nebo mířící do baru, zvědaví turisté, Japonci, Američané, Francouzi, ale i ti, co sem přijeli z okolních vesnic na jeden večer, aby si užili zakázaného ovoce. O něco dál, v Mnichovské ulici, byli hlavně majitelé a zákazníci tureckých zelinářství a řeznictví, černošky, které se nechávaly učesat v kadeřnictví nazvaném Black Beauty, lehké holky čekající na zákazníky, zpustle vyhlížející feťáci posedávající na obrubnících nebo ve vchodech domů. A ze všech stran sem proudili muži hledající sex, neúnavně přecházeli nahoru a dolů po schodech veřejných domů v Moselské a Labské ulici, než se některou holkou nechali na deset patnáct minut nalákat na pokoj.


      Všechny, kdo zalidňují tuto čtvrť, lze potkat ve zdejších nesčetných hospodách a Marthalera by zrovna dnes bavilo na dvě tři hodiny se do některé z nich posadit, poslouchat řeči u výčepního pultu, hity z jukeboxu a mlčky se několika pivy propít do nadcházející noci. Místo toho pokračoval až k divadlu, po mostě Untermainbrücke přejel řeku, prokličkoval krásnou starou zástavbou v Sachsenhausenu, a než po strmé ulici Großer Hasenpfad dorazil až ke svému domu, byl docela vyčerpaný. Zavezl kolo do sklepa a zamkl ho.


      Na schodišti ho zastavila stará domovnice. Přestože dělala, že je jejich setkání náhodné, určitě si na něj počkala. „Á, dobrý večer, pane Marthaler, dobře že vás potkávám.“


      „Proč?“ zeptal se Marthaler.


      „Jsou na vás stížnosti.“


      „Od koho?“


      „To vám neřeknu. Ale musíte si dávat pozor a zamykat domovní dveře.“


      Marthaler se snažil ovládnout a zůstat slušný.


      „Ano,“ řekl, „pokusím se.“


      „To nestačí, vy to musíte dodržovat.“


      Cítil, jak mu stoupá tlak a začíná se zlobit. Zamračeně se díval na stařenu a mlčel. Znervózněla a začala si pohrávat se svazkem klíčů.


      „To je všechno?“ zeptal se Marthaler.


      „Vždyť já jenom… Tolik se toho děje. Vy to přece musíte vědět nejlíp. Není to holt jako dřív, že se nemuselo zamykat.“


      „Co myslíte tím ,dřív‘?“ zeptal se Marthaler. „Myslíte dobu, kdy tu ještě byl domovní důvěrník, který hlídal, aby se do domu nedostali židovští hauzírníci a cikáni?“


      „No dovolte, pane Marthaler, já přece jenom plním svoji povinnost.“


      „No právě,“ řekl, „přesně to jsem měl na mysli.“


      Nechal domovnici stát, ale už se zlobil i sám na sebe.


      Zavřel za sebou dveře od bytu. Zbývala mu čtvrthodina, než pro něho přijede Petersen. Zapnul hifi věž a do přehrávače CD vložil nahrávku Nokturen Frédérika Chopina. Pak si svlékl košili a v koupelně na chvíli strčil hlavu pod kohoutek. Vzal si dvě tabletky proti bolení hlavy, vrátil se do pokoje, usadil se do křesla a zavřel oči. V okamžiku, kdy usnul, se ozval zvonek u dveří.

    

  


  
    
      


      DVANÁCT


      O půl hodiny později stáli před dálničním křížením Frankfurter Kreuz, kde byla jako každý večer v tuto dobu dopravní zácpa. A i když už minuli Darmstadt, stále jenom pomalu popojížděli. Pak pokračovali na jih po staré dálnici A5. Slunce zrovna zapadalo a na střechách domů, tisknoucích se ke svahům na východě, se odráželo červené večerní světlo.


      „Jestli ti to nebude vadit,“ řekl Marthaler, jen co nasedl k Manfredu Petersenovi do jeho Mercedesu 190, „budu vedle tebe jenom sedět a nebudu moc mluvit. Potřebuji chvilku klidu.“


      Petersen přikývl. Dost dlouho mlčeli, a když se Petersen na Marthalera znovu podíval, viděl, že usnul.


      Kousek před Heidelbergem se Marthaler probudil. Bolely ho šíjové svaly, ale aspoň si trochu odpočal. Zívl a protáhl se.


      „Promiň, Manfrede,“ řekl, „vím, že nejsem dobrý spolujezdec.“


      „To je v pořádku,“ řekl Petersen, „lidi stejně mluví zbytečně moc. Jenom mi musíš říct, kdy mám sjet z dálnice.“


      „Mohli bychom to vzít sjezdem na Bruchsal. Navíc mám celkem hlad. Co bys řekl na něco malého k jídlu?“


      Dohodli se, že při nejbližší příležitosti sjedou z dálnice. Marthaler navrhl, aby zkusili najít nějakou restauraci spojenou s řeznictvím. Tam většinou mívají větší porce a lepší maso.


      Petersen se zasmál, ohryzek mu poskakoval nahoru dolů. „Přesně to vždycky říkával můj táta, když jsme byli v neděli na výletě a chtěli jsme se někde najíst. Mně je to ale jedno, jsem vegetarián.“


      Za dvacet minut už seděli ve vesnické hospůdce ve Stettfeldu. Lokál byl skoro prázdný, jen u stolu štamgastů vysedávala nad režnou a pivem parta karbaníků a hrála skat. Hostinská tu byla sama a nereagovala zrovna nadšeně, když slyšela, že by ještě měla jít do kuchyně. Marthaler jí slíbil dobré spropitné, a tak brzy dostal šťavnatý telecí řízek, kdežto Petersen se spokojil se salátem a porcí hranolků.


      „Když jsem ti předtím volal… ta žena, se kterou jsi mluvil… jsi ženatý?“ zeptal se Marthaler.


      „Inge? Ne, nejsme manželé, ale jsme spolu už dlouho. Momentálně nám to ale moc neklape. Bojím se, že to brzo zabalíme.“


      Marthaler mlčel.


      „Před čtyřmi měsíci jsme si společně najali byt a od té doby se neustále hádáme. Asi za to můžu já. Jsem žárlivý. Aspoň ona to říká.“


      „Hm, tak to ji máš asi doopravdy rád,“ řekl Marthaler. „A já si myslel, že něco jako žárlivost už ani neexistuje.“


      Petersen se na něho tázavě podíval. Marthaler se zasmál.


      „Klid,“ řekl. „Teď ses zatvářil, jako by mi přeskočilo. Víš, já nejsem v těchhle věcech zrovna v obraze. Tak pojď, pojedeme.“


      Marthaler se sám divil, že s Petersenem mluví tak otevřeně. Vysoký policista s krátkými kudrnatými vlasy a nápadným ohryzkem mu však byl od první chvíle sympatický. Připomínal mu velkého hodného havrana.


      Zaplatil a přidal hostinské deset marek spropitného. Halasně jim děkovala a přála dobrý večer. Zjevně se jí pak dotklo, když Marthaler řekl, že je opravdu překvapivé, jak silně mohou peníze ovlivnit náladu některých lidí.


      Odbočili na státní silnici číslo 3, projeli Bruchsalem, a zrovna když Marthaler říkal, že už to k pumpě Schwarzmoor nemůže být daleko, Petersen zpomalil a ukázal vlevo.


      „Podívej, támhle by to mohlo být. Ale vypadá to, že už mají zavřeno.“


      Marthaler se zarazil. Čekal moderní odpočívadlo s velkou, jasně osvětlenou čerpací stanicí. Místo toho uviděli dva tankovací stojany na tmavém prostranství, zchátralý dům ze třicátých let, ve kterém byla pokladna, a přístavek s autodílnou, před níž stál omlácený odtahový vůz. Vedle byl obrovský pozemek, kde možná někdy býval ovocný sad, ale teď sloužil jen jako parkoviště pro množství ojetých aut, většinou zralých do šrotu. Marthalerova naděje, že by tu mohl získat videonahrávku se záběrem oběti, zmizela v okamžiku, kdy benzínku spatřil.


      „Lovci nehod,“ řekl Petersen, když zaparkoval u jednoho ze dvou tankovacích stojanů.


      „Cože?“ zeptal se Marthaler.


      „Takovéhle firmy jsou všude kolem dálnice. Malé autoservisy nabízejí odtah a obchodují se šrotem. Doufají, že něco vydělají na všech těch nehodách a defektech. Většinou mají informátory u dálniční policie nebo u velkých autoklubů a ti jim dávají tipy. Říká se jim lovci nehod. Často k tomu provozují i jeden dva tankovací stojany, které pumpař ještě obsluhuje osobně.“


      Vrata do dílny se trochu odsunula a ven vyšla drobná, štíhlá žena s krátkými tmavými vlasy. Měla na sobě modráky a utírala si ruce do hadru ušpiněného od oleje.


      „Pumpa už je zavřená?“ zajímal se Petersen.


      Žena se usmála.


      „V pohodě,“ řekla. „Co to bude?“


      „Plnou.“


      Žena zavěsila hadici do hrdla nádrže a začala čistit přední sklo. Potom zkontrolovala stav oleje. Marthaler vystoupil. Představil se a ukázal jí svůj průkaz.


      „Máte na moment čas?“


      Zdvihla obočí, ale zůstala klidná. Tmavé oči jí zářily.


      „Prosím,“ řekla, „pojďte dál.“ A pak Petersenovi: „Můžete zaparkovat vedle odtahového vozu.“


      Oba muži ji následovali do místnosti s pokladnou.


      Ukázala do rohu, kde stála ošuntělá, ale pohodlně vyhlížející pohovka a dvě křesílka, která sice mohla být stejně stará, ale nepocházela z téže soupravy. Celkově místnost vypadala útulněji, než by člověk na takovém místě čekal.


      „Dáte si něco k pití?“ zeptala se žena. „Pivo? Espreso?“


      „Espreso by bylo fajn,“ řekl Marthaler.


      „Pro mě taky, prosím,“ přidal se Petersen.


      Žena zašla do vedlejší místnosti. Vrátila se převlečená z montérek, měla umyté ruce a nesla dva šálky s kávou.


      „Ecco,“ řekla, „due espressi per lo signori. Čím mohu sloužit?“


      „Vy jste Italka?“


      Zavrtěla hlavou. „Už ne. Žiju tady dvacet let a minulý rok jsem dostala německé občanství. Promiňte, ještě jsem se nepředstavila, jmenuji se Paola Gazettiová.“


      „Včera odpoledne jste tady pracovala také, paní Gazettiová?“ zeptal se Marthaler.


      „Pokud na mě nebudete plýtvat soucitem, něco vám prozradím: já tady pracuju pořád.“


      „Firma je vaše?“


      „Ano,“ řekla. „Převzala jsem ji, když mi umřel manžel.“


      „Byl také Ital?“


      „Jeho rodiče pocházeli z Abruzza, ale on už se narodil tady. Myslím, že jste se ale nepřijeli vyptávat na moji rodinu.“


      „Ne,“ řekl Marthaler. „Dnes ráno jsme v jednom lese u Frankfurtu našli tělo neznámého mladého muže. V šatech toho mrtvého byl účet z vaší pumpy. Proto jsme tady. Rádi bychom věděli, jestli si na toho muže vzpomenete.“


      Marthaler vytáhl z náprsní kapsy fotografii a podal ji ženě. Paola Gazettiová se na ni dlouho dívala a pak pokrčila rameny.


      „Je mi líto,“ řekla, „ale toho kluka jsem nikdy neviděla.“


      „Včera odpoledne jste tu ale byla.“


      „Ano.“


      Potom se zarazila.


      „Počkejte, něco mě napadlo. V kolik hodin byla ta účtenka vytištěná?“


      „V 15.32,“ řekl Marthaler.


      „Jo, jasně,“ řekla, „musela jsem do banky. Zaskočil tu za mě synovec.“


      „Synovec?“


      „Ano. Syn mé švagrové. Zrovna odmaturoval a po prázdninách půjde na vysokou. Rád se hrabe v autech a v poslední době mi často pomáhá v servisu. Přišel chvíli před druhou a odešel kolem čtvrté.“


      „Neřekl vám něco? Nevyskytly se tu nějaké mimořádné události?“


      „Mimořádné události?“ V očích se jí zablýsklo a v hlase zazněl náznak pobavení. „Takovou formulaci může vážně použít jenom německý commissario. Ne, nic neříkal. Žádné události.“


      Marthaler, který se usilovně snažil vyhýbat byrokratické němčině, cítil, že ho nachytali na hruškách. Aby zakryl rozpaky, usrkl z prázdného šálku a zeptal se: „A kde bychom vašeho synovce našli?“


      „Nevím, možná je doma, možná u svého děvčete.“


      „Myslíte, že by se dal sehnat po telefonu?“


      Marthaler začal své otázky litovat, jakmile ji vyslovil. Tušil, že si znovu vyslouží nějakou ironickou poznámku. Tentokrát však zůstalo u pobavené otázky. „Znáte osmnáctiletého kluka, který by neměl mobil? Počkejte, dám vám jeho číslo.“


      „Upřímně řečeno, byl bych raději, kdybyste mu zavolala sama.“


      Zašla k pokladně a vyťukala číslo na pevné lince. „Guido, miláčku, kde jsi? … Poslouchej, mám tu dva fajn policajty z Frankfurtu, chtěli by vědět, jestli se tu nestala nějaká ‚událost‘, když jsi tady včera byl.“


      Přes sluchátko se na ně usmála. Marthaler udělal gesto, které mělo znamenat, že se přesně trefila. Potom ukázal na fotografii. Majitelka servisu přikývla.


      „Poslyš, ti dva by ti chtěli ukázat jednu fotku. Mám je poslat za tebou, nebo se tady můžeš zastavit? … Ok, tak zatím.“


      Položila sluchátko a omluvně zvedla ruce. „Ničeho zvláštního si nevšiml. Ale za deset minut bude tady, tak si s ním můžete promluvit sami. Jestli vám to nevadí, půjdu zpátky do dílny. Mám vám sem donést něco na zub?“


      Než mohli policisté odpovědět, stál na stole talíř se sušenkami a slanými tyčinkami.


      „Dost dobrý, co?“ řekl Petersen, jen co Paola Gazettiová vyšla z místnosti.


      „Člověče,“ řekl Marthaler, „připadám si před ní tak nějak… nevím… jako moula. Moula, a ještě k tomu strašně starý. Hned bych se přihlásil na večerní univerzitu středozemského životního stylu.“


      „To radši ne,“ řekl Petersen. „Taky bys mohl skončit jako jedna naše potrhlá kamarádka. Je to zdravotní sestra z východního Německa. Na každém večírku předvádí břišní tance a připadá si při tom strašně nemravně.“


      Marthaler se zasmál. „Máš pravdu. Než se zesměšňovat, to radši zůstaneme, jací jsme.“


      Za dvacet minut zastavila přímo přede dveřmi červená sportovní motorka. Synovec Paoly Gazettiové byl o půldruhé hlavy větší než jeho teta, ale stejně příjemný. Sundal si helmu a rukavice a pozdravil se s oběma policisty.


      „Omlouvám se za zpoždění,“ řekl, „ale ten křáp odmítal naskočit. Chcete mi ukázat nějakou fotku?“


      „Ano,“ řekl Marthaler a podal mu obrázek mrtvého. „Nepotkal jste už někdy tohoto muže?“


      Guido se na fotografii dlouze zadíval. Potom přikývl. Marthaler pocítil, jak se mu rozbušilo srdce. „Znáte ho?“


      „Včera tady tankoval. Ale tady vypadá nějak bledě. Je… mrtvý?“


      „Ano, je mrtvý. Prosím, řekněte nám všechno, čeho jste si všiml.“


      „Přesnou hodinu vám neřeknu, ale bylo to odpoledne, někdy mezi třetí a čtvrtou.“


      „Bylo to v 15.32,“ řekl Marthaler netrpělivě, „máme pokladní blok. Vzpomenete si, jakým autem přijel?“


      „Samozřejmě. Byl to starej Fiat Spider, tmavozelená metalíza, s paprskovými koly. Rok výroby, tipuju, 78 nebo 79. Zeptal jsem se, jestli ho neprodá. Jenom se zaksichtil, jako že já si takový auto určitě nemůžu dovolit. Arogantní týpek. A určitě sjetej.“


      „Sjetej?“


      „Jo, jako že si něco vzal. A ti ostatní taky nevypadali zrovna čerstvě. Ještě jsem si říkal, že by byla škoda, kdyby tak krásný fáro někde opřeli.“


      „Jací ostatní?“ zpozorněl Marthaler. „Ten muž tu nebyl sám?“


      „Ne,“ řekl Guido. „V autě s ním byli ještě další dva týpci a nějaká holka.“


      „Poznal byste někoho z nich?“


      Guido zavrtěl hlavou.


      „Ty kluky určitě ne,“ řekl. „Možná tu holku. Byla vážně dost pěkná. Ale ne, ani ji bych asi nepoznal. Myslím, že spala.“


      „Všiml jste si, ze kterého směru ti čtyři přijeli a kam měli namířeno?“


      „No, auto stálo čumákem směrem na Bruchsal, tak asi přijeli od jihu a jeli na sever.“


      „Nezaslechl jste náhodou, jestli se o něčem bavili?“


      Guido s politováním pokrčil rameny. „Bohužel. Ale… nechcete espézetku?“


      „Chcete říct, že jste si zapamatoval poznávací značku?“ zeptal se Marthaler.


      Guido se zakřenil. Zjevně ho jejich údiv pobavil.


      „Celou ne,“ řekl, „ale bylo to frankfurtské číslo s písmeny FS. Všiml jsem si ho, protože to je jako zkratka Fiat Spider. Číslice ale nevím.“


      Marthaler se zvedl z křesla. Přešel z jednoho konce malé místnosti na druhý a zase zpátky. Moc se toho nedozvěděli, ale bylo to o hodně víc, než mohli doufat.


      Petersen si zapsal Guidovy osobní údaje.


      Poděkovali mladíkovi a zašli vedle do dílny, kde Paola Gazettiová, převlečená zpátky do pracovní kombinézy, seděla u ponku a rozebírala alternátor. Vypadala unaveně, a když se s ní chtěl Marthaler rozloučit, jenom omluvně zvedla ruce špinavé od šmíru.


      „Díky za kávu a sušenky,“ řekl. „Váš synovec nám moc pomohl. Můžete na něho být pyšná.“


      „Díky,“ řekla, „to taky jsem.“


      Vyšla za nimi na dvůr a zamávala na rozloučenou. Marthaler se otočil a v pološeru viděl mizet drobnou ženskou postavu. Spustil okénko a také jí zamával.

    

  


  
    
      


      TŘINÁCT


      Když znovu vjeli na státní silnici, Petersen se zeptal, jaký důvod k hrdosti by pumpařka měla mít.


      „Nevím,“ řekl Marthaler, „chtěl jsem jí prostě říct něco hezkého a nic lepšího mě nenapadlo. A slyšel jsi přece, ona na něho pyšná je.“


      Podíval se na hodinky. Bylo krátce před půlnocí. Zazíval. Z vnitřní kapsy bundy vytáhl zápisník a potom zatelefonoval Kerstin Henschelové. Trvalo dlouho, než se ozvala.


      „Kerstin? Tady Robert. Promiň, vím, že je pozdě, ale mohla bys mi udělat jednu laskavost?“


      „Zjistili jste něco?“ Mluvila tiše, váhavě. Znělo to, jako by ji probudil z hlubokého spánku.


      „Ano, máme polovinu poznávací značky auta. Je nutné okamžitě vyhlásit pátrání.“ Marthaler kolegyni nadiktoval údaje a požádal ji, aby mu hned zavolala, jakmile něco zjistí. Potom se zeptal Petersena, jestli ho nemá vystřídat za volantem.


      „Opravdu chceš?“


      „No, upřímně řečeno, jestli to nemusí být…“


      „Nemusí. Ty nemáš rád auta, co?“


      „Hlavně nesnáším, když musím řídit. Nesnáším to stejně jako telefonování. Myslím, že to není správný způsob pohybu a to druhé není správný způsob, jak spolu mluvit.“


      „To zní trochu…“


      „Jak? Odtrženě od reality? Staromódně? Divně?“ zeptal se Marthaler.


      „No. Zní to tak trochu mimo,“ řekl Petersen.


      Marthaler si povzdychl. Mimo. To byla přesná charakteristika toho, co u sebe pozoroval stále častěji. A měl strach, že s přibývajícím věkem se z něho stane jeden z těch divných patronů, kterým se ostatní ušklíbají za zády a házejí po sobě významné pohledy.


      „Připadám ti moc nemožný?“ zeptal se.


      Petersen se zasmál.


      „Ne, to určitě ne. Rozhodně míň nemožný než většina telefonujících řidičů.“


      Zrovna přejeli hranici mezi spolkovými zeměmi a minuli tabuli „Vítejte v Hesensku!“, když se znovu ozvala Kerstin Henschelová. Marthaler se okamžitě probral. Rozsvítil v kabině a spěšně si poznamenal informace, které mu Kerstin sdělila.


      „Co je?“ zeptal se Petersen. „Máme ho?“


      „Ještě ne úplně,“ řekl Marthaler. „Ve Frankfurtu jsou hlášené tři Fiaty Spider s kombinací písmen FS. Jeden patří nějaké paní, druhý jednomu staršímu pánovi. Třetí je přihlášený na jméno Jörg Gessner. A teď poslouchej, co Kerstin vypátrala: Gessnerovi je dvacet osm let a už byl dvakrát trestaný — jednou za kuplířství, podruhé za přechovávání kradených věcí. Na toho bychom se měli zaměřit. Bydlí ve Wetterauské ulici.“


      „My ale hledáme oběť vraždy, a ne kriminálníka z vykřičené čtvrti,“ namítl Petersen.


      „To ano,“ řekl Marthaler, „ale kdo by se za oběť hodil líp? Když je někdo nebezpečný, tak taky nebezpečně žije. A navíc není nikde napsané, že ten vůz včera řídil Gessner.“


      Do Frankfurtu dorazili něco po půl druhé. Město bylo temné a ulice prázdné. Potkali jen hrstku aut: pár taxíků a policejních vozů, noční autobus. Zastavili u non stop bufetu na Alejním okruhu. Marthaler vešel dovnitř. Za pultem stála mladá žena tmavé pleti. Na sobě měla červenou halenku a čepičku stejné barvy. Podívala se na Marthalera. Objednal čtyři plechovky koly a dva sendviče se sýrem.


      „Ty moc unavený,“ řekla, když mu balila jídlo do igelitové tašky.


      „Hm,“ řekl Marthaler.


      „Kola ne dobrá. Ty radši spát. Kola ne dobrá na žaludek.“


      „Zítra,“ řekl a zaplatil. „Zítra se vyspím.“


      „Co teď?“ zeptal se Petersen, když se Marthaler znovu usadil vedle něho.


      „Nevím. Zajedeme na Gessnerovu adresu, tam se rozhodneme.“


      Pomalu projížděli kolem řady setmělých rodinných domů. Dojeli skoro na konec Wetterauské a Petersen ukázal na patrový řadový dům. „Támhle je to.“


      Za zataženými závěsy jednoho okna v přízemí se svítilo. Petersen zaparkoval dvacet metrů od domu na okraji zahrádkářské kolonie. Vypnul motor i světla.


      „Jdeme dovnitř,“ řekl Marthaler. „Nechci čekat do rána.“


      Tiše otevřeli dveře auta a potmě šli k domu. Zahradní branka byla otevřená. Po vydlážděném chodníčku se dostali k domovním dveřím. Marthaler k nim přitiskl ucho a chvíli poslouchal. Přikývl. Někdo byl doma. V každém případě byly slyšet hlasy z televize. Stiskl tlačítko zvonku. Někdo vypnul televizi, ale jinak se nic nedělo.


      Marthaler znovu zazvonil. Instinktivně sáhl pod bundu a zkontroloval si služební zbraň. Potil se. Měl strach.


      V domě se nic nehýbalo.


      Až za dvě minuty se v přízemí rozsvítilo. Marthaler o krok ustoupil. Viděl, že se v okně pohnul závěs. Pěstí zabušil na dveře. „Otevřete prosím! Tady policie!“


      „Sakra,“ ozvalo se zevnitř. „Co chcete?“


      „Pan Gessner?“


      „Jo.“


      „Otevřete! Musíme s vámi mluvit.“


      Dveře se pootevřely a škvírou vyhlédl tlustý muž v tílku a teplákách. Policisty udeřil do nosu zápach piva a cigaretového kouře. Marthaler vytáhl průkaz.


      „Jste Jörg Gessner?“


      „Né.“


      „Tak kdo jste?“


      „Markus Gessner.“


      „Ale tady je hlášená osoba jménem Jörg Gessner,“ řekl Marthaler, a jen co tu větu vyslovil, vzpomněl si na Paolu Gazettiovou, která by se mu za takovou formulaci určitě pěkně vysmála.


      „To je brácha,“ řekl Gessner.


      „A je váš bratr doma?“


      „Né, dva dny jsem ho neviděl.“


      Marthaler s Petersenem se na sebe podívali. Marthaler z kapsy vytáhl fotografii mrtvého a ukázal ji Gessnerovi.


      „Je to váš bratr?“


      Gessner se zasmál. Smích přešel v sípavý kašel. Marthaler se otřásl při pohledu na člověka, kterému se do rysů tváře vysloveně zažrala ničemnost.


      „Né,“ řekl Gessner a hřbetem ruky si utřel rty, „můj brácha ještě není takhle mrtvej.“


      „Jezdí ale Fiatem Spider se zelenou metalízou, že?“


      „Toho míval, ale už nemá. V pátek ho někomu střelil.“


      „Sakra,“ uklouzlo Marthalerovi. „A má na to smlouvu?“


      „Určitě. Ale co je vám po tom?“


      Marthaler pokýval hlavou. Dal Markusi Gessnerovi svou vizitku a požádal ho, aby svému bratrovi — jakmile se objeví — vyřídil, ať se obratem ohlásí na policejním prezidiu.


      Seděli v Petersenově autě a Marthaler si připadal jako přejetý. Byla to jedna z těch situací, kvůli kterým policisté předčasně stárnou. Člověk uprostřed noci zazvoní u cizích dveří a neví, co ho za nimi čeká. Bude ho někdo ohrožovat? Bude muset sdělit zprávu o něčí smrti? Přivedou je informace, které získají, o kus dál, nebo je naopak vrhnou zpátky? A co když se dozvěděli jen samé lži? Třeba vůbec není pravda, že je Jörg Gessner dva dny nezvěstný — co když stál někde za dveřmi a poslouchal jejich rozhovor z vedlejší místnosti? Třeba teď s bratrem sedí u kuchyňského stolu, pijí pivo a vysmívají se dvěma policajtům, kteří se nechali tak snadno oklamat.


      Tak to je vždycky. Člověk se dívá do obličejů, které by raději neviděl, na které ale nikdy nezapomene. Nahlíží do soukromého života cizích lidí a to, co tam vidí, je jen zřídka příjemné. Marthalerovi připadalo, že se zpustlost šíří dál a dál.


      Vybalil jeden sýrový sendvič a ukousl si, uvědomil si ale, že jeho žaludek proti tomu protestuje.


      „Už nemůžu,“ řekl. „Dělá se mi ze všech těch gaunerů špatně.“


      „Ale jdi,“ řekl Petersen, „nejsou všichni takoví.“


      „Jenomže většina těch, se kterými se setkáváme, taková je. Někteří mají peníze, jiní ne. To je jediný rozdíl.“


      „Jsi unavený. Hodím tě domů.“


      „Ano,“ řekl Marthaler, „pro dnešek toho necháme. Oba toho máme dost.“


      Za čtvrt hodiny stál před svým domem. Zadní světla Petersenova auta zmizela ve tmě. Marthaler se podíval na nebe. Svítil měsíc.


      „A ty tam nahoře,“ oslovil ho Marthaler, „nezvedá se ti někdy žaludek nad tím, co dole vidíš?“


      Nečekal odpověď a byl rád, že ho nikdo neslyší.


      Když si v bytě zouval boty, uvědomil si, že zase zapomněl zamknout domovní dveře. Bylo mu to jedno.


      Podíval se na protější okna, ale všude byla tma. Stáhl roletu a znovu zasunul do přehrávače CD s Chopinovými skladbami. Tentokrát to byla nahrávka, kterou v roce 1965 natočila Martha Argerich ve studiu Abbey Road. Nesvlékl se a lehl si na pohovku. Chtěl myslet na něco příjemného, ale nic ho nenapadlo. Za dvě minuty už spal.

    

  


  
    
      


      ČTRNÁCT


      Devátého srpna ráno seděla nevěsta u okna a plakala.


      Před vchodem, ozdobeným velkým srdcem z květin, ještě pořád ležely noviny, které tam roznašeč hodil už o půl šesté. Nikdo se o nejnovější zprávy nezajímal. Všichni čekali na ženicha Bernda Funkeho. Uprostřed květinového srdce stála zlatým písmem jména „Bettina + Bernd“.


      Teprve před pár týdny se spolu nastěhovali do nového domu, který jim Berndův otec, známý sportovní lékař a ortopéd, nechal jako svatební dar postavit na okraji frankfurtského předměstí Bonames. Na pozemku ještě stály stavební stroje a k domovním dveřím se muselo po naskládaných fošnách, ale uvnitř už byl dům úplně zařízený.


      Bernd Funke se před čtyřmi dny — v sobotu kolem půl desáté ráno, rozloučil se svou snoubenkou a odjel se dvěma kamarády oslavit loučení se svobodou. Bettina všem třem nachystala snídani, vyšla s nimi na ulici k malému sportovnímu autu, které si den předtím koupili, naposledy Bernda objala a zamávala mu. Vrátí se v neděli odpoledne, nejpozději navečer, řekl jí. V pondělí tak budou mít čas přehlásit auto a nazdobit ho na cestu na matriční úřad. Úterý jim zbude na přípravu oslavy.


      „A na nás,“ dodal.


      Ten nápad s loučením se svobodou se Bettině od začátku nelíbil. Nedokázala si pod takovým rituálem představit nic rozumného a vyhýbavé odpovědi tří kamarádů ji také zrovna neuklidnily. Nakonec se však podřídila a svého snoubence jen prosila, aby moc nepil, jel opatrně a hlavně se včas vrátil. Bernd se zatvářil otráveně, potom se ale rozesmál, zdvihl dva prsty pravé ruky a řekl: „Tak přísahám!“


      Když v neděli nebyl doma ani po večerní detektivce, Bettina mu zavolala na mobil. Dlouho to nezvedal a potom bylo v pozadí slyšet smích, hudbu a cinkot sklenic.


      „Kde jsi?“ zeptala se. „Čekám na tebe.“


      „Promiň, miláčku, zrovna jsem ti chtěl zavolat. Jsme ve Štrasburku. Auto má poruchu, musíme počkat, až zítra ráno otevřou autoservis. Nedělej si starosti. Miluju tě.“


      Nevěřila mu, ale uklidnilo ji to. Aspoň že se mu nic nestalo.


      Do Frankfurtu nedorazil ani do pondělního poledne. Znovu se mu pokusila dovolat, ale neozval se. Zkoušela to stále znovu, ve stále kratších intervalech. Bez úspěchu.


      Nakonec jí odpoledne zavolal on. Údajně měl vybitou baterii v telefonu. Na její výčitky zareagoval podrážděně: „Jistěže jsem v pořádku. Děje se něco? Však se vrátím včas. Tak nepruď.“


      Jeho tón ji zastrašil, a tak se zatím neodvážila obtelefonovat jeho kamarády. Měla strach, že by jí Bernd vynadal. Už jednou jí vyčetl, že se chová jako stíhačka, když kdysi v noci nepřišel domů. Ještě víc se ale bála, že by se mohlo potvrdit její podezření, že Berndovi na jejich svatbě nezáleží ani zdaleka tolik jako jí a že by mohl chtít na poslední chvíli couvnout.


      Minulé dvě noci skoro nespala. Nechala puštěné rádio a každou půlhodinu poslouchala dopravní zpravodajství, aby se dozvěděla, jestli se někde poblíž nestala nějaká nehoda. Ve zprávách se ale pořád mluvilo jen o návštěvě amerického prezidenta. Brzy měla pocit, že by je mohla opakovat zpaměti. Na Berndově mobilu se nikdo nehlásil.


      Teď seděla v obývacím pokoji a plakala. Bylo skoro osm a Bernd ještě pořád nebyl doma. V devět mají být na matričním úřadě. Vedle v prostorné kuchyni se už sešli příbuzní: její rodiče, jeho rodiče, sourozenci s partnery a dvě malé neteře, které měly jít za družičky. Všichni svátečně nastrojení. I Bettina si už před hodinou oblékla bílý kostým. Prosila, aby ji nechali samotnou, každou chvíli za ní ale někdo přišel a snažil se ji uklidnit.


      Teď k ní přistoupil její otec a položil jí ruku na rameno.


      „Nedělej si starosti,“ řekl. „Třeba má zase něco s autem. Nebo ho zastavili, protože ho ještě nemá přehlášené. A možná jenom stojí někde v koloně. Zrovna hlásili, že jsou uzavřené dálnice i silnice kolem Frankfurter Kreuz. Přijede včas, uvidíš. Jedla jsi něco? Nemám ti přinést kafe?“


      Bettina jen mlčky zavrtěla hlavou. Věděla, že otec z jejího nastávajícího nebyl nadšený, a tak byla ráda, že jí aspoň nic nevyčítá.


      Vzápětí přišla do pokoje matka.


      „Myslím, že bychom měli vyjet,“ řekla.


      Za půl hodiny všichni stáli před starou radnicí na Římském návrší. Na náměstí svítilo slunce. Bettinina naděje, že Bernd třeba dojede přímo na matriku a bude tam na ni čekat, se rozplynula.


      Přestože bylo ještě brzo, začínalo být horko. Pár japonských turistů si chtěl nafilmovat německou nevěstu. Když však viděli, jak se Bettina tváří, nechali toho a omluvili se. Obrátili se a natáčeli místo ní kašnu a řadu hrázděných domů. Nejspíš nevěděli, že domy za krásnými fasádami jsou postavené z betonu, a možná by jim to stejně bylo jedno.


      Všichni se neustále dívali na hodinky. Za chvíli bude devět a ženich pořád nikde. Nikdo už nevěděl, co na to říct. Všechno chlácholení už vypotřebovali.


      Potom vyšel ven matriční pracovník.


      „Snoubenci Funkeovi, prosím.“


      Berndova matka se rozvzlykala.


      Úředník se usmál a podal jí papírový kapesník.


      „Nemusíte se stydět,“ řekl, „tady pláčou všechny maminky.“


      „Tak dost,“ prohlásil konečně Berndův otec, „zavolám na policii.“

    

  


  
    
      


      PATNÁCT


      Telefon musel dlouho zvonit, než se Marthaler konečně probral. Spal hluboce. Trvalo mu celou věčnost, než pochopil, kde je. Pořád ještě ležel na pohovce v obývacím pokoji, kam si lehl před několika hodinami. Kontrolka na hifi věži svítila, nemohl si však vzpomenout, jakou hudbu měl před usnutím puštěnou.


      Předtím se mu zdálo, že je ve velkém bílém městě, nad nímž se klene modrá obloha. Potil se. Na sobě měl tmavý oblek a klobouk. V ruce držel vycházkovou hůl. Stál uprostřed náměstí, vtom někdo vyšel na balkon a vyslovil jeho jméno. Pohlédl nahoru, ale slunce ho oslňovalo. Zaclonil si rukou oči. Na balkoně stála nějaká stará paní. Dívala se dolů na náměstí a usmívala se. Měla šedivé vlasy a černé šaty. Byla velmi krásná. „Proč nepřijedeš?“ Teprve teď, po hlase, poznal svou matku. „Ale mami, já jsem přece tady,“ odpověděl. Ona ho však zřejmě neviděla ani neslyšela. „Proč nepřijedeš?“ zeptala se znovu. Zamával a zavolal na ni, ona se však jen dál usmívala jeho směrem, aniž by dala jakkoliv najevo, že ho poznává. „Tak dobře,“ řekla nakonec tiše, „tak dobře.“ Potom se pomalu otočila a zmizela uvnitř v domě.


      Marthaler svou matku miloval. Vždycky ji měl moc rád — dokonce i jako chlapec ve věku, kdy všichni jeho kamarádi s oblibou na své rodiče nadávali. Jemu by připadalo jako zrada říct o otci nebo o matce něco ošklivého. Tím více ho ten sen zneklidnil a byl rád, že mu zvonění telefonu nedovolilo hloubat nad významem té podivné scény.


      Marthaler zvedl sluchátko, ramenem si ho přidržel u ucha a šel k oknu vytáhnout roletu. Musel přimhouřit oči. Venku už byl jasný den.


      „Roberte, kde jsi? Všichni už tu na tebe čekáme.“


      Byla to Kerstin Henschelová. Omluvil se, že zaspal. V ústech měl sucho a mluvení mu dělalo potíže.


      „Pospíším si,“ řekl. „Ať vám zatím Petersen poví, co jsme zjistili.“


      „To je právě to. Petersen tu taky není. Zrovna volal, že stojí někde v zácpě. Podíval ses už z okna? V celém městě je boží dopuštění kvůli té prezidentské návštěvě.“


      „Vezmu si kolo,“ řekl Marthaler. „Za dvacet minut jsem tam. Buď tak hodná a nech mi z kantýny přinést něco malého k snídani.“


      Vlezl si pod sprchu a střídal proud horké a studené vody. Rychle se utřel a hodil ručník na podlahu. Zatímco si jednou rukou zapínal košili, druhou si chystal dvojité espreso. Vypil ho jedním douškem a spálil si při tom jazyk. Sedl na kolo a šlapal k prezidiu. Málem ho při tom srazilo auto, které vyjelo z řady čekajících vozů a jehož řidič se pokoušel pruhem pro cyklisty předjet kolonu. Marthaler se snažil nedýchat moc zhluboka. Zápach výfukových plynů byl nesnesitelný.


      Zaklel. Těšil se, jak se v klidu nasnídá v Lesecafé a popovídá si s Terezou. Místo toho byl vytržen ze spaní stejným problémem, s jakým v noci usínal. To není zdravé, pomyslel si, takový způsob života nemůže být zdravý.


      V kiosku naproti prezidiu si koupil všechny tři frankfurtské deníky. Na schodišti se málem srazil s Petersenem. Jenom na sebe kývli a mlčky vystoupali do třetího patra. Když vcházeli do zasedací místnosti, všechny pohledy se upíraly ke dveřím. Vedle Kerstin Henschelové tu byl i Walter Schilling ze zajištění stop, kriminální technik Carlos Sabato a oba mladí komisaři, Kai Döring a Sven Liebmann.


      Döring a Liebmann se znali z policejní školy a byli prakticky nerozluční. Marthaler s nimi už několikrát pracoval. Věděl, že jsou hodně rozdílní a skvěle se tak doplňují. Döring byl malý, spíše tělnatý, a přestože mu bylo sotva třicet, měl na kulaté lebce už jen věneček zrzavých vlasů. Byl příjemný, velmi vitální a za oba dva obstarával skoro všechno mluvení. Naproti tomu Sven Liebmann byl mlčenlivý, urostlý sportovec. Vypadal opravdu dobře a Marthaler si mnohokrát všiml, jak po něm v kantýně mladé kolegyně vrhají toužebné pohledy. Liebmann mluvil, jen když to bylo nezbytně nutné, ale vždycky, když to nejméně čekali, překvapil kolegy originálními myšlenkami.


      „Dejte mi ještě pět minut,“ řekl Marthaler. Sedl si na místo, kam mu Kerstin postavila podnos se snídaní, namočil si croissant do vlažné kávy a začal listovat novinami. Tiskové oddělení policie vydalo jen krátkou zprávu, Frankfurter Rundschau a Frankfurter Allgemeine proto v regionálních zprávách uveřejnily jenom stručný, věcný text o nálezu těla neznámého muže v Městském lese. Když však Marthaler otevřel City Express, rozčílil se. Nerozhořčily ho nevkusné formulace v článku, na které byl v těchto novinách u podobných případů zvyklý, ale šest sloupců široká fotografie mrtvoly na místě činu, zabírající téměř celou horní polovinu stránky.


      „Zatracená práce!“ vykřikl. „To snad není pravda. Odkud to mají? Který idiot jim tam dovolil fotografovat?“


      Walter Schilling zvedl obočí a podíval se na Marthalera. Jako vedoucí skupiny pro zajišťování stop zodpovídal za uzavření místa činu. Fotografie v novinách si všiml už ráno a tiše doufal, že ji Marthaler neobjeví.


      „Ale no tak,“ řekl. „Nikdo nikomu samozřejmě fotografování nepovolil. Nebo máš dojem, že tu jsou jenom samí začátečníci?“


      „Znamená to, že tu fotku udělali bez dovolení? Tak je zažalujeme.“


      Schilling zavrtěl hlavou.


      „Ne?“ Marthaler na něho tázavě pohlédl. „Tak co teda? To přece není možné, my tady lítáme jak blázni, abychom toho mrtvého identifikovali, a pak se v tomhle škváru proti naší vůli objeví takováhle fotka.“


      Marthaler byl rozhořčený.


      Kerstin Henschelová se ho pokusila uchlácholit.


      „Aspoň že na tom obrázku není ten člověk poznat,“ řekla.


      „Vím, že to není moc velká útěcha,“ řekl Schilling dřív, než mohl Marthaler znovu vyletět. „Vypadá to, že nám něco uteklo.“


      „Uteklo?“ zeptal se Marthaler nevěřícně.


      „Ano,“ řekl Schilling. „Ten snímek v City Expressu je policejní fotografie. Asi ji někdo dal omylem z ruky. Nevíme ještě kdo. Možná některý náš fotograf, možná někdo z laboratoře, možná nějaká písařka. Musíme to vyšetřit.“


      „Omylem?“ Marthalerův tón zněl výsměšně. „To myslíš vážně? Řeknu ti, co se stalo: někdo z našich lidí si přivydělal. A myslím, že ne málo. Sám přece víš, jaké sumy se za takové fotky v novinách platí. A ty mluvíš o nedopatření?“


      Walter Schilling udělal obranné gesto. „Roberte, prosím tě… Ty noviny jsem viděl poprvé sotva před hodinou. Nebyl čas to zjišťovat.“


      Carlos Sabato se celou tu dobu mlčky opíral o parapet a s napůl odvrácenou hlavou se díval ven. Teď se otočil, pohlédl na Marthalera a hlubokým hlasem pronesl: „Ovšem kdyby Walter věděl, že tady budeme muset nečinně vysedávat, zatímco ty se válíš v posteli, jistě by už místo toho něco podnikl.“


      Robert Marthaler se zarazil. Všichni zatajili dech. Na moment to vypadalo, že se ozve další výbuch vzteku, pak ale Marthaler viděl, že Sabatovi cukají koutky. Zhluboka se nadechl, nafoukl tváře a pomalu vydechoval. Pak se rozesmál a rozhlédl se po ostatních.


      „Ok,“ řekl, „tak můžeme už konečně začít? Navrhuji, že nejdříve seznámíme nově přidělené kolegy se stavem vyšetřování.“


      Žádný protest se neozval, proto sám shrnul dosavadní události.


      „Včera ráno bylo v Městském lese nalezeno tělo zatím neznámého muže, který byl podle všeho usmrcen mnoha bodnými ranami. Během dopoledne čekáme zprávu soudních lékařů. Podle účtenky, kterou jsme u mrtvého našli v kapse kalhot, se odpoledne před smrtí zdržoval v okolí Bruchsalu. Od svědka, kterého jsme tam s Petersenem včera večer vyslechli, jsme se dozvěděli, že neznámý muž spolu s jednou ženou a dvěma dalšími muži odjel na sever v zeleném Fiatu Spider s frankfurtskou značkou. Zkusili jsme zjistit majitele auta, ale ten ho před víkendem někomu prodal a zatím není přehlášené. Bývalého majitele jsme bohužel zatím nezastihli, a proto ještě nevíme, jestli kupujícím nebyl náš neznámý z lesa.“


      „Víme, kdo byli ti spolujezdci?“ zeptal se Kai Döring.


      „Ne,“ odpověděl Marthaler. „Neznáme jejich jména a nevíme, kde jsou. Svědek je ani neuměl popsat. Řekl jenom, že byli všichni dost… zničení.“


      „Říkal ‚sjetí‘,“ opravil ho Petersen.


      „Bojím se, že je najdeme, teprve až zjistíme identitu mrtvého,“ řekl Marthaler. „Zatím se všechny naše úvahy zakládají na stopách z místa činu a na stavu těla. Je v tomto směru něco nového, Waltře?“


      „Ne,“ řekl Schilling. „Ale je jasné, že toho muže zabili tam, kde byl nalezen. Navíc máme stopy bot velikosti 39, vedoucí k blízkému parkovišti, kde náhle končí. Ty stopy tam zanechal buď svědek, nebo pachatel. V každém případě je jisté, že má malou nohu a z místa činu odjel nějakým vozidlem. Jsou to mimochodem stopy sportovních bot značky Adidas. Jestli je tam nechal pachatel, tak to ale znamená, že se na místo činu ještě jednou vrátil.“


      „Proč si to myslíš?“ zeptal se Kai Döring.


      „Protože toho muže s největší pravděpodobností zabili už předevčírem večer a protože následující noc pořádně pršelo. Ty stopy by v době, kdy jsme to tam začali zkoumat, musely být už dávno smyté. Všechno, co jsme našli, teď mají kriminální technici. Třeba nám Carlos řekne něco dalšího.“


      Sabato, který se mezitím posadil k ostatním ke konferenčnímu stolu, nijak nezareagoval. Dokonce se zdálo, že usnul.


      Marthaler se znovu obrátil na Schillinga. „Máš už nějakou verzi pachatele?“


      Věděl, že Schilling nesnáší spekulace, a věděl také, jak může být nebezpečné vytvořit si falešnou teorii o pachatelových motivech a jak snadno to může pátrání zavést na slepou kolej. Na druhou stranu neměli co ztratit. Každý policista vždy chtě nechtě srovnává nový případ s dřívějšími podobnými, a tak si v myšlenkách doplňuje chybějící dílky skládačky. Proto se vytváření takzvaných kriminalistických verzí už dávno stalo jednou z důležitých metod jejich práce. A podle Marthalerových zkušeností bylo dobré si co nejdřív své představy o pachateli otevřeně vyměnit. Určitě to bylo lepší, než aby se každý z nich honil za svým vlastním fantomem.


      „Nevím,“ řekl Schilling, na kterém bylo vidět, že mu takový rozhovor není po chuti. „Představuji si hodně štíhlého muže, vysokého nanejvýš metr sedmdesát, dlouhé vlasy, mikina s kapucí, rifle, tenisky. Hádám, že je závislý, možná si píchá, ale spíš jede na cracku. Může být homosexuální, mezi pětadvaceti a pětatřiceti lety, zanedbaný. Je to divné, jak se mi v hlavě usadila ta bunda s kapucí. Ale na nic se mě neptejte — svůj obraz pachatele neumím nijak rozumově zdůvodnit.“


      Někteří souhlasně přikyvovali, jiní zřejmě spíš pochybovali, že je takový popis pachatele věrohodný. Nikdo se však k Schillingově teorii nehodlal vyjádřit, Marthaler proto požádal o další referát kriminálního technika Carlose Sabata.


      Sabato zabručel něco nesrozumitelného a znovu upadl do hlubokého mlčení.


      „Co je?“ zeptal se Marthaler, „nemáš nic nového?“


      Sabato nechal uplynout delší čas, aby si zajistil soustředěnou pozornost všech přítomných.


      „Něco nového?“ řekl potom. „Ano, myslím, že by se to tak dalo říct. Jenom jsem měl dojem, že chcete ještě chvíli mlátit prázdnou slámu nebo dál rozebírat nějakýho teplýho feťáka.“


      Marthaler se rozhodl, že přeslechne ten uražený podtón. „No tak prosím,“ řekl, „všichni jsme napjatí.“


      Byla to pravda. Nikdo ani nešpitl a všichni jako přikovaní hleděli na mohutného kriminalistu, který vstal a pustil se do výkladu. „Za prvé: ten kluk měl značkové hadry, ne zrovna levné. Za druhé: všechny věci včetně bot měl prosáklé krví. Za třetí: kromě té účtenky za benzín nebyly v kapsách oběti žádné další stopy, které by nás někam dovedly. Za čtvrté: provedl jsem předběžnou analýzu krve; oběť ale v registru nemáme. Za páté: kromě krve oběti se na oblečení nacházejí stopy krve nejméně jedné další osoby. Za šesté: v prádle jsem našel čerstvé stopy spermatu. Za sedmé: bylo tam nejen sperma, ale i vaginální sekret. Za osmé: tento sekret a cizí krev patří s velkou pravděpodobností téže osobě. Můžeme předpokládat, že naše oběť měla krátce před smrtí pohlavní styk.“


      Sabato se na okamžik odmlčel, podíval se na Schillinga a pak řekl: „A to se ženou. Jak to vypadá, došlo ke rvačce. Možná šlo o znásilnění, ale nevsadil bych si na to, kdo koho znásilnil. Snad nám na to odpoví patolog. A ještě něco, málem bych zapomněl. Za deváté: otázka — vykrmuje se tady jenom hlavní komisař, nebo se může posilnit i prostý lid?“


      Marthaler se na Sabata zašklebil.


      „Klobouk dolů,“ řekl. „Koukám, že jsi toho na dnešek taky moc nenaspal. Díky za zprávu.“


      Sabato sklopil oči a zatvářil se blahosklonně. Jako vždycky, když byl konfrontován s neočekávanými informacemi, pociťoval Marthaler potřebu nejprve si všechno sám v klidu promyslet.


      „Ok,“ řekl. „Navrhuji čtvrthodinovou přestávku. Objednám pro všechny svačinu.“

    

  


  
    
      


      ŠESTNÁCT


      Marthaler vyšel na chodbu. Usilovně přemýšlel. Došel do pracovny své sekretářky, Elvira zrovna telefonovala. Kývli si na pozdrav. Šel dál do své kanceláře, a zatímco volal do kantýny, zapnul počítač. Položil sluchátko a jako každé ráno si otevřel denní protokol. Na monitoru se objevila všechna hlášení, která od půlnoci došla na ústřednu. Přemýšlel o Sabatových informacích a nesoustředěně sledoval obrazovku.


      


      00.03 — rvačka na rohu Císařské a Labské; šest mužů, jedna žena


      00.04 — podezřelá osoba v Praunheimu, U kasáren, prodejna Elektro Schmelzer


      00.07 — vloupání do bytu v Bornheimu, Horská ulice, velký věžák, přízemí — pozor, pachatel dosud v objektu


      00.09 — bezvládný muž u Mohanu u mostu Untermainbrücke, sachsenhausenský břeh, přivolán lékař


      00.09 — domácí hádka v Oberradu, Buková ulice, hlasité volání o pomoc


      00.12 — krádež auta z parkoviště firmy Kaltz, Krupppova ulice


      00.13 — neplatič v Palais d’Amour, opilý, agresivní, možná ozbrojený


      Marthaler si prohlížel zprávy a pomalu roloval až na konec textu. Žádná z nich nevypadala, že by mohla nějak souviset s případem neznámého mrtvého.


      Zrovna chtěl protokol zavřít, když v ústředně začali zadávat nový záznam.


      Hlavní komisař hleděl na monitor jako elektrizovaný a sledoval prodlužující se řádku písmen.


      


      08.59 — pohřešovaná osoba, muž, 23 let,


      Zadávání na chvíli ustalo, telefonista zřejmě hlášení teprve přijímal a rovnou ho zapisoval do počítače. „No tak, dělej,“ pobízel ho Marthaler a netrpělivě poklepal na obrazovku. Konečně se text znovu rozběhl.


      


      08.59 — pohřešovaná osoba, muž, 23 let, Bernd Funke, cestuje v zeleném Fiatu Spider, SPZ neznámá


      Marthaler plácl dlaní do stolu. Pak vyskočil a sáhl do náprsní kapsy, aby se přesvědčil, že v ní má fotografii mrtvého.


      „Řekni prosím tě ostatním, ať pokračují beze mne,“ zavolal při odchodu na Elviru. Rychle seběhl tři patra do přízemí.


      Doběhl do telefonní ústředny, sotva popadal dech.


      „Kdo teď přijímal hlášení o pohřešované osobě?“


      „Já. Ale myslím, že to nic není.“ Drobný tmavovlasý telefonista, kterému v pravém uchu zasychala troška holicí pěny, se ušklíbl. „Ženich dostal strach a práskl do bot. Jeho otec volal z matričního úřadu, kde teď všichni sedí a čekají na toho výlupka. Zapsal jsem adresu a slíbil, že se ozveme. Však on se jednou objeví.“


      Telefonista popotáhl. Marthaler se na něho podíval a zavrtěl hlavou. Opsal si adresu a šel ke dveřím. Ještě se otočil: „Přestaňte myslet a dělejte prostě svou práci. A laskavě si umyjte uši, než nastoupíte do služby.“


      Marthaler vyšel z budovy zadním vchodem. Z kapsy vytáhl klíče, aby si odemkl kolo. Předtím ho zaparkoval na nádvoří. Ale už tam nestálo. Rozhlédl se, nikde ho však neviděl. Třeba ho někdo odnesl do garáže. Vyptával se, ale nikdo nic nevěděl. Kolo zmizelo. Někdo mu ho ukradl. Za bílého dne ukradli hlavnímu komisaři z oddělení vražd nové kolo ze dvora policejního prezidia, kde se to neustále hemží uniformovanými policisty. Marthaler ztratil řeč. Byl tak ohromený, že se ani nerozčílil. Nemohl si vzpomenout, kdy se mu přihodilo něco tak nestydatého. Pomyslel si, že jestli to tak půjde dál, za chvíli se začne na chodbách prezidia obchodovat s narkotiky.


      Snažil se najít volný hlídkový vůz, ale žádný nebyl k dispozici. Nakonec se rozhodl vyrazit pěšky. Na Mohučské se v obou směrech tvořily kolony. Prošel přes park Taunusanlage, přes bývalé Divadelní náměstí, nyní přejmenované po Willym Brandtovi, a vzápětí dorazil na Římské návrší. Muži u vchodu ukázal svůj služební průkaz a zeptal se na svatbu rodiny Funkeových.


      „Právě odešli. Bez ženicha není svatba.“


      Muž z toho měl stejnou legraci jako telefonista na prezidiu. Nevěsta, která zůstala na ocet, zřejmě vyvolávala všeobecné veselí.


      Před kostelem svatého Pavla nasedl Marthaler do taxíku. Zadal řidiči adresu v Bonamesu. Nakonec se provozem propletli lépe, než očekával. Za Friedberger Warte najeli na dálnici a za chvíli se už blížili k cíli.


      Marthaler si uvědomil, že už vlastně nemusí spěchat. Nechal se vysadit v místním centru. Najednou si začal připadat mizerně. Trochu bezmocně se zastavil na sluncem zalitém náměstí. Kolem spěchaly hospodyňky za svými nákupy. Podíval se na nebe. Potil se. Na moment si představil, že je někde jinde, někdy jindy. Tak rád by se ocitl na jihu, třeba v některém provensálském městečku, sedl by si na tržišti do baru, naházel pár franků do jukeboxu, popíjel pastis a díval se na lidi procházející kolem nebo se těšil z krásného žilkování na kmenech platanů. Jenže byl tady, v tomto městě, v této čtvrti, s těmito lidmi. A to, co teď musel udělat, bylo jedním z nejnepříjemnějších úkolů, jaké si uměl představit. Rozhlédl se kolem sebe a zjistil, že se po něm lidé ohlížejí. Cizí člověk byl v tomto prostředí hned nápadný.


      Přestože brzy dosáhne ve vyšetřování prvního úspěchu, zaměstnávalo ho především pomyšlení na tragické oznámení, které bude muset předat. Bude muset říct nevěstě, že se svatba nekoná, protože ženich je mrtvý.


      Vešel do supermarketu. Bylo tam příjemně chladno. Nechtěl si nic kupovat. Byl tady jen kvůli tomu, aby celou tu nepříjemnou záležitost o chvíli oddálil. Stará žena před ním pomalu tlačila nákupní vozík. Byla chudě oblečená, v šatové zástěře a v pantoflích. Ve vozíku měla pár nejlevnějších potravin: láhev žitné kořalky, balený salám v akci, litr trvanlivého mléka. Rozhlédla se a usmála se na něho vlhkýma očima. Kývl jí na pozdrav. Nejraději by jí řekl něco povzbudivého. Přistoupil k chladicímu regálu a nerozhodně se zastavil. Vybral si kelímek podmáslí, ale zase ho postavil zpátky. Ze skladu ho sledoval nějaký muž v bílém plášti, asi vedoucí prodejny. Rozhodl se, že si koupí sáček gumových bonbonů. Vyhledal regál se sladkostmi. Všiml si, že si stařena strčila do kapsy u zástěry tabulku čokolády. Ohlédla se a ustrašeně se na něho podívala. Marthaler zvedl obočí a pak se ušklíbl. Zamířil k pokladně.


      Venku si svlékl bundu a přehodil si ji přes ramena. Sáček bonbonů věnoval skupince dětí, které za ním udiveně hleděly. Šel kousek do kopce. Brzy za sebou nechal staré domy a ocitl se v polích.


      Už zdaleka viděl zmrzlinářské auto stojící uprostřed cesty. Došel k dodávce a okénkem nahlédl do kabiny. Zmrzlinář si dával šlofíka. Marthaler zaklepal na okno. Muž se napřímil a pak otevřel dveře. Marthaler si poručil tři kopečky ovocné zmrzliny se šlehačkou a do kelímku.


      „Čtyři osmdesát,“ řekl zmrzlinář a zívl.


      Marthaler mu podal pět marek a řekl: „To je v pořádku. Můžete mi říct, kde je tu Bernsthalská ulice?“


      Muž ukázal směrem ke skupině novostaveb.


      Komisař se vydal na cestu.


      Šel pomalu. Boty měl zaprášené. V dálce se tyčil Velký Feldberg. Marthaler cítil, jak mu po těle stéká pot. Zazvonil mu mobil. Vypnul ho, aniž se ohlásil. Nejspíš to jsou kolegové, kteří ho po jeho ukvapeném odchodu postrádají. Dojedl zmrzlinu a zapálil si mentolovou cigaretu. Zastavil se a zhluboka vdechl kouř. Po třech tazích cigaretu zahodil a šel dál.


      Dům ještě nebyl omítnutý. Oranžové cihly svítily na slunci. Marthaler balancoval po vratkých prknech až ke vchodu do domu. Než stihl zazvonit, dveře se otevřely. Už nyní měl pocit, že vešel do domu smutku. Vysoký pobledlý muž se na něho tázavě podíval.


      „Robert Marthaler, kriminální policie. Jste otec… jste pan Funke?“


      Muž přikývl a pozval Marthalera dál.


      „Tak to šlo rychle,“ řekl. Jeho hlas zněl chraptivě a nejistě. „Jenom doufám, že neměl nehodu… Můj syn nemívá ve zvyku… Ale pojďte prosím dál.“


      V obývacím pokoji seděl muž a žena. Marthaler oběma podal ruku. Byl to otec nevěsty a matka pohřešovaného. Nevypadalo to, že se nějak blíž znají. Z vedlejšího pokoje Marthaler slyšel ženský hlas, jak někoho konejší. Ostatní hosté zjevně odešli domů. Jídelní stůl byl prostřený. Chvíli před Marthalerovým příchodem cukrář dodal svatební dort. Stál tu nedotčený a v sílícím dopoledním horku se začínal pomalu roztékat. Nikdo si nevzpomněl, že by se měl dát do ledničky. Kdykoliv si Marthaler později na toto dopoledne vzpomněl, vybavil se mu smutný pohled na ten zkažený svatební dort. Byl symbolem strašlivého zločinu, o kterém musel informovovat příbuzné.


      Nic v domě neprozrazovalo podrobnosti o jeho obyvatelích. Všechno tu bylo nové a vypadalo nepoužitě. Zařízení nebylo nevkusné ani laciné, místnosti však vypadaly jako z prospektu nábytkářské firmy.


      Marthaler ukázal hlavou k vedlejší místnosti.


      „Bettina,“ řekl Funke, „nevěsta. A její matka. Ona je… Bettina má pochopitelně nervy na pochodu. Já… nevím, jak vám můžeme pomoci. Myslím, že asi potřebujete nějakou fotografii mého syna, abyste po něm mohli začít pátrat. Posaďte se, prosím. Můžu vám nabídnout kávu?“


      Marthaler zavrtěl hlavou.


      „Ne, děkuji,“ řekl, „rád bych si s vámi promluvil. Můžeme jít vedle?“


      Funke se podíval na manželku, jako by u ní hledal pomoc. Bledý obličej mu zešedl. Bylo jasné, že ta situace je nad jeho síly. Výraz v očích prozrazoval, že očekává neodvratný úder. Zavedl Marthalera do kuchyně.


      Marthaler nevěděl, jak má začít. Cítil, že se mu začínají třást kolena. V hlavě měl prázdno. Jak se vůbec dá říct otci, že jeho syn je mrtvý? Že je nejen mrtvý, ale zavražděný, a navíc tak bestiálně. Nic z toho, co se Marthaler naučil na různých seminářích, se teď nedalo uplatnit. Funke na něho strnule hleděl.


      „Vy… vy už něco víte, že?“


      Marthaler mlčky přikývl.


      Funkeho oči se zalily slzami. Klesl na židli.


      Marthaler vytáhl z kapsy fotografii mrtvého a položil ji na kuchyňský stůl. „Pane Funke, nemohu vás toho ušetřit. Je to váš syn?“


      Funke krátce pohlédl na obrázek. „Ach bože!“


      S tímto zaúpěním jako by ho opustily síly. Sklonil se nad stolem a zakryl si obličej dlaněmi. Ramena se mu otřásala bolestí.


      Ve stejném okamžiku se od kuchyňských dveří ozval pronikavý výkřik. Marthaler nevěděl, jak dlouho tam nevěsta stála. S křikem a s vytřeštěnýma očima se vrhla ke stolu a sáhla po fotografii. Klesla na kolena, snímek si tiskla k prsům a pořád křičela. Křičela a nemohla přestat. Marthaler nemohl nic dělat. Odvrátil se. Opřel se o kuchyňskou linku a zíral z okna. Připadalo mu, že to už trvá celé hodiny. Konečně dívčin křik přešel v hlasité úpění.


      Všichni se shromáždili v kuchyni. Marthaler začal mít o Bettinu strach. Požádal jejího otce, aby s ním šel do obývacího pokoje, a tam mu poradil, aby zavolal lékaře.


      „Berndův otec je lékař.“


      „Myslím, že momentálně není schopný vaší dceři pomáhat,“ namítl Marthaler a vysvětlil, co se stalo.


      „Potřebuji vaši pomoc,“ pokračoval. „Musíme zjistit, kdo je ta žena a dva muži, s nimiž Bernd Funke cestoval. Bojím se, že vaše dcera prozatím není schopná výpovědi, ale my ty informace potřebujeme co nejrychleji. Byl bych vám vděčný, kdybyste si s ní mohl promluvit. A také potřebujeme někoho, kdo identifikuje mrtvého. Jeho rodiče bych toho rád ušetřil. Mohl bych o to poprosit vás?“


      Muž mlčky přikývl.


      „Já teď půjdu,“ řekl Marthaler. „Zavolejte mi prosím co nejdřív.“


      Marthaler mu dal svoji vizitku. Muž ji strčil do kapsy.


      „Je mi to všechno velice líto,“ řekl Marthaler.


      Bettinin otec se na něho podíval.


      „Byl to hajzl,“ řekl potom.


      „Prosím?“


      Marthaler byl ohromený, měl pocit, že nerozuměl. Muž opakoval: „Bernd Funke byl hajzl.“

    

  


  
    
      


      SEDMNÁCT


      Marthaler došel zpátky na náves a zavolal si taxi. Usadil se na zadní sedadlo mercedesu a zadal cíl cesty. „Na policejní prezidium, prosím.“


      Řidič byl mladý muž tmavé pleti, nejspíš Ind nebo Pákistánec. Zeptal se pasažéra, jestli má rád Bacha. Marthaler však byl příliš unavený na to, aby se pustil do hovoru. Nechtělo se mu mluvit dokonce ani o Bachovi.


      „Ano,“ řekl jen tiše, „moc rád.“


      Řidič vložil do přehrávače kazetu a podíval se do zpětného zrcátka. Marthaler zpozorněl. Bylo to Umění fugy, ale tuto nahrávku neznal. Jako elektrizovaný poslouchal hru dvojích houslí, violy a cella. Ještě nikdy neslyšel tu skladbu hrát s takovým vnitřním napětím, tak vzdušně a volně.


      „Co je to?“ zeptal se, „kdo to hraje?“


      Taxíkář se k němu na okamžik otočil a široce se usmál. Zjevně ho potěšilo, že se Marthalerovi nezvyklá nahrávka tak líbí.


      „Kellerovo kvarteto,“ řekl. „Z Maďarska. Krása, že?“


      Marthaler přikývl.


      „Ano,“ řekl, „přesně ten druh krásy, jaký zrovna teď potřebuji.“


      Zavřel oči. Přikázal si, že během této jízdy odsune stranou všechny myšlenky na mrtvé mladíky a smutné nevěsty. Chtěl jenom poslouchat hudbu a měl pocit, že z ní čerpá tolik síly jako z hlubokého dvanáctihodinového spánku. Cítil, jak mu z těla mizí napětí. Rysy tváře mu změkly.


      „Mnohokrát děkuji,“ řekl, když zastavili u prezidia. „Musím přiznat, že člověk málokdy slyší něco tak krásného.“


      Řidič vytáhl kazetu z přehrávače a vtiskl ji Marthalerovi do ruky společně se stvrzenkou.


      „Je tvoje,“ řekl.


      Marthaler se dárku nebránil. Aspoň na malou chvíli si v tomto městě nepřipadal tak sám.


      Stál na ulici a hleděl za odjíždějícím taxíkem. Rád by řidiči řekl ještě něco hezkého, ale nic ho nenapadlo. To drobné laskavé gesto cizího člověka ho dojalo.


      „Ach jo, Roberte,“ řekla Elvira, když Marthaler dorazil na komisařství, „všichni jsou na tebe pěkně naštvaní. Nic jim neřekneš a prostě si zmizíš.“


      „Vím,“ řekl. „Zkus je prosím ještě jednou svolat. Sem ke mně, za čtvrt hodiny.“


      Vešel do své kanceláře a zavřel za sebou dveře. Na psacím stole ležela první zpráva z patologie. Marthaler napsal nahoru na první stránku jméno Bernd Funke a číslo spisu. Potom se začetl. Na těle bylo šestnáct řezných a bodných ran způsobených dlouhým ostrým předmětem, pravděpodobně velkým loveckým nožem. Většina bodnutí se nacházela na břiše a na hrudníku, tři však byly i v oblasti genitálu. Smrtící ránu do srdce muž pravděpodobně dostal, až když už skoro vykrvácel. Úplně nakonec mu ještě prořízli hrdlo. Umístění ran ukazuje na to, že pachatel byl menší než jeho oběť. Stejně jako Sabato i patolog uvedl, že Funke měl krátce před smrtí pohlavní styk. Na krku měl škrábance, pod nehty částečky kůže.


      Dvacet čtyři hodin tápali v mlze a neznali ani totožnost mrtvého. Nyní se na ně valily novinky. S každou novou informací však narůstalo i množství nezodpovězených otázek. Kde byl Bernd Funke od chvíle, kdy v sobotu dopoledne opustil svůj dům a snoubenku? Kdo byli jeho společníci? Kde jsou teď? A kdo měl důvod mladíka zavraždit, navíc tak bestiálním způsobem? Marthaler se zlobil sám na sebe, že pozůstalým nepoložil víc otázek, jeho postup byl neprofesionální.


      Vytáhl ze stolu tužku a čistý papír. Znovu nahoru napsal jméno mrtvého a vedle slovo „hajzl“. Proč to o něm Bettinin otec řekl? Pohádali se? Nesnášeli se? Z jakého důvodu? Většina násilných činů se odehrává v úzkém okolí obětí; s pachatelem se často dlouhou dobu znají, mají blízké, mnohdy velmi spletité vztahy, v nichž se mísí náklonnost s nenávistí. Jeho zkušenost mu však napovídala, že v tomto případě to bude jinak. Když rodinné příslušníky informoval o tragédii, jejich šok a zármutek byl příliš zjevný. A žádný vrah by tak otevřeně a bezelstně nevyjádřil svoji nechuť vůči oběti jako muž, který se měl dnes dopoledne stát Funkeovým tchánem.


      Marthalerovy úvahy přetrhlo zaklepání na dveře. Dovnitř nahlédla Elvira a řekla, že se všichni znovu sešli, jenom Sabato odmítl znovu nastoupit k raportu.


      „To je v pořádku,“ řekl Marthaler, „potom mu dám vědět.“


      Pozval všechny dovnitř. Zdvihl ruce na znamení, že si je vědomý své chyby a že si mohou ušetřit výčitky.


      „Vím,“ řekl, „že můj odchod nebyl nejvhodnější. Bylo to ale naléhavé. Navíc už díky tomu známe jméno oběti.“


      Sdělil ostatním, co se za poslední dvě hodiny dozvěděl. Rozhlédl se, jak se kdo tváří. Naštvanost kolegů kvůli jeho náhlému zmizení jen pomalu ustupovala zájmu o jeho novinky.


      „Předpokládám, že jste už viděli zprávu ze soudního lékařství. Potvrdily se Sabatovy domněnky. Bernd Funke měl krátce před smrtí pohlavní styk. Se ženou. A můžeme asi vyloučit, že by šlo o jeho snoubenku. Teď všechno záleží na tom, abychom co nejrychleji našli ty dva muže a mladou ženu, s nimiž ho viděli. A okamžitě musíme spustit pátrání po zeleném Fiatu Spider. Přihlásil se už vlastně bývalý majitel… jak že se to jmenoval?“


      „Gessner,“ řekl Petersen, „Jörg Gessner.“


      Elvira, která stála ve dveřích a držela v rukou zápisník, zavrtěla hlavou. „Ne, zatím se nepřihlásil.“


      „Tak se ho musíme okamžitě pokusit najít. Navrhuji, aby se toho ujali Manfred a Kerstin. Až ho budete mít, klidně na něho trochu zatlačte. Buďte ale opatrní. Víte přece, že už byl trestaný. Je potřeba zjistit, jak dobře znal Funkeho a jestli spolu měli něco společného už před prodejem auta. Musíme se co nejrychleji dozvědět všechno o našem mrtvém: jaké měl zvyky, s kým se stýkal, zjistit, kdo byli jeho přátelé a známí.“


      „Víme už, jaké měl ten Funke povolání?“ zeptal se Kai Döring.


      Marthaler zavrtěl hlavou. Döring zdvihl obočí, jako by šéfa už zase přistihl při chybě.


      „Promiňte, vím, že jsem se na to měl zeptat hned, ale zatím nebyla příležitost k podrobnému výslechu příbuzných. Doufám, že se mi brzy ozve otec nevěsty. Pokud to neudělá do hodiny, zavolám mu sám. Pak budeme vědět víc. Předtím bych ale chtěl poprosit Kaie a Svena, aby začali s obchůzkou. Vezměte si fotku mrtvého a obejděte domy v okolí Městského lesa, vyptávejte se, jestli si někdo něčeho nevšiml, pokuste se zjistit, kteří lesní dělníci se tam v době činu zdržovali, a vymáčkněte…“


      Kai Döring a Sven Liebmann už vstávali.


      „Jasně, jasně,“ řekl Döring, „rozumíme, šéfe. Neděláme to přece poprvé.“


      „Trochu se divím,“ řekl Marthaler, „že se nám zatím nepřihlásil nikdo z Funkeových pondělních společníků. Nemám z toho dobrý pocit.“


      Kerstin Henschelová svraštila čelo. „Myslíš, že by se toho mohlo stát víc?“


      Marthaler si protřel oči. Nechtěl se pouštět do spekulací. „Zatím toho víme málo. Musíme brát v úvahu všechny možnosti. Bernda Funkeho možná zabil některý z jeho spolucestujících. Je ale také možné, že jsou v nebezpečí i oni.“


      Nechtěl si připustit myšlenku na další zločin, vůbec se mu ale nelíbilo, že se ještě neobjevil nikdo z těch tří lidí, které naposledy viděli s obětí.


      „Nevím,“ řekl. „Asi bychom se při vyšetřování neměli takovými obavami zatěžovat. Je to už ale několik hodin, co se zpráva o tom zločinu objevila v novinách. Alespoň jeden z těch tří lidí se o něm přece musel nějak dozvědět. Myslím, že už nemáme moc času.“

    

  


  
    
      


      OSMNÁCT


      Marthaler krotil svou netrpělivost. Zvedl telefonní sluchátko, ale když chtěl vyťukat číslo, zapomněl, komu měl vlastně v úmyslu volat. Začal číst nějaký spis, nedokázal se však na něj soustředit. Každou minutu se díval na hodinky. Pak šel do předpokoje, z okenního parapetu vzal černožlutě pruhovanou umělohmotnou konvičku, napustil do ní vodu a zalil květiny. Elvira vzhlédla od práce a pobaveně se na něho usmála. „Co se děje, Roberte?“


      „Co by se dělo? Nic.“


      „Ale nedělej se. Zalít kytky tě napadne, jenom když máš z něčeho stres.“


      Marthaler viděl, že ho prokoukla, ale přesto se usmál. „Čekám, až zavolá Bettinin otec.“


      „Čekat můžeš i venku. Jdeš mi na nervy, když se tady tak potloukáš. Kromě toho ty kytky za chvíli utopíš. Proč se prostě nejdeš na chvíli projít na sluníčko?“


      Marthaler bezmocně zdvihl ruce. Styděl se, že stále ještě neví, jak se na služebním telefonu nastaví přesměrování všech hovorů na jeho mobil. Ale Elvira zřejmě uhodla jeho myšlenky.


      „Já ti to nastavím,“ řekla. „Hlavně už vypadni. Prosím!“


      Věnoval jí vděčný pohled, ale Elvira se už zase věnovala své práci a máváním ruky ho posílala pryč.


      Mezi domy se tetelil horký vzduch. Marthaler si svlékl bundu a přehodil si ji přes ramena. Byl jako omámený. Měl pocit, jako by všechno kolem, auta, chodce i zvuky města vnímal přes nějaké tlusté sklo. Utlumoval ho nedostatek spánku, jedl naposledy před několika hodinami. Únavou a hladem si připadal trochu jako opilý.


      U nádraží chtěl přejít přes tramvajové koleje, když ho někdo chytil za rameno a stáhl zpátky. Zaslechl pronikavé zvonění a skřípot ocelových kol a viděl, jak na něho z kabiny rozčileně gestikuluje řidič tramvaje. Marthaler se otočil. Za ním stál obrovský mladý muž, ještě skoro chlapec, a usmíval se na něho. Marthaler k němu vzhlédl.


      „Díky,“ řekl, „to mohlo dopadnout špatně. Nějak jsem se zamyslel.“


      Obr neodpověděl, jenom pobaveně zakroutil hlavou. Marthaler si nebyl jistý, jestli mu rozuměl. Z barvy pleti a tvaru očí se dalo usuzovat, že pochází z Asie. V uších měl sluchátka od discmanu a poslouchal hlasitou hudbu.


      Marthaler zvýšil hlas. „Mohl bych vás pozvat na kávu?“ zeptal se.


      Ale mladík jen zdvihl tlapy, zavrtěl hlavou a valil se přes ulici. Jeho trup se při každém kroku těžkopádně kolébal sem a tam. Marthaler se za ním díval a zahlédl, jak mladý obr mizí v jednom fastfoodu.


      Přestože se právě jen tak tak vyhnul vážné nehodě, cítil se Marthaler překvapivě klidný. Ze zkušenosti s podobnými případy však věděl, že úlek se často dostaví až později. Celý rozsah nebezpečí člověk mnohdy pochopí, až když má čas v klidu přemýšlet.


      Marthaler se podíval na hodinky. Uplynulo teprve pět minut od chvíle, kdy opustil prezidium. Loudal se po chodníku na stinné straně ulice, dolů po Císařské. Neměl co dělat, musel jen čekat na telefonát Bettinina otce. Občas se zastavil u výlohy sexshopu, obchodu s levným zbožím nebo s fotografickými potřebami, aniž by je skutečně vnímal. V jedné skleněné tabuli nečekaně zahlédl svůj odraz. Nelíbilo se mu, co vidí. Spatřil unaveného, trochu obtloustlého muže, který vypadal starší, než ve skutečnosti byl. Marthaler si vzpomněl na dotazník v novinách, které občas četl: každý týden vyzvali jednu prominentní osobnost, aby popsala sama sebe. Přemýšlel, jak by se on sám, Robert Marthaler, popsal někomu cizímu. Brzy mu však došlo, že by buď musel lhát, nebo by jeho líčení dopadlo dost nelichotivě, a raději té hry nechal.


      Mohl by třeba zajít do některého tureckého obchodu s oblečením, jakých tady ve čtvrti bylo bezpočet, vybrat si nový oblek a nechat si ho na míru upravit. Hned teď. Ale ne, vyděsila ho představa, že by se tak zpocený a vyčerpaný měl někomu cizímu ukazovat jen v prádle. Matka ho naučila, že jednání s lidmi je snadnější, když všichni dodržují alespoň minimum slušného chování.


      Zatímco se utápěl v myšlenkách, koutkem oka zaznamenal pohyb, který upoutal jeho pozornost. Před ním šla po chodníku mladá žena. Všiml si jí proto, že na rozdíl od většiny ostatních kolemjdoucích zjevně neměla naspěch.


      Měla na sobě béžové šaty bez rukávů, jež odhalovaly opálené ruce a nohy, a vlasy měla v týle svinuté do volného uzlu. Marthaler měl dojem, že ji zná, ale nemohl přijít na to odkud. Sledoval linii její šíje a vzpomněl si, kolikrát prosil Katharinu, ať si vyčeše vlasy nahoru, aby jí nezakrývaly krásný krk. A jak se Katharina smála a ptala se ho, jestli se nemá raději nechat ostříhat. Říkala, že kvůli němu by šla klidně dohola.


      Aniž si uvědomil, co dělá, šel za tou dívkou. Těšilo ho dívat se na ni. Zahnula do úzké boční uličky ve směru, kterým chtěl jít i Marthaler.


      Zastavila se na přechodu, pootočila hlavu a Marthaler v ní ke svému překvapení poznal Terezu, českou studentku, s níž se bavil v Lesecafé. Spočítal to: neuplynulo ještě ani třicet hodin od chvíle, kdy mu vykládala o své slabosti pro španělského malíře Goyu a pak mu mávala přes skleněné dveře. Mezitím se toho však stalo tolik, že Marthaler ani neměl čas si na ni vzpomenout.


      Tím více ho překvapilo, když si nyní uvědomil, jak moc ho těší ji znovu vidět. Málem podlehl prvotnímu impulsu a objal ji na pozdrav. Potom si však vzpomněl na odraz své podoby, který zahlédl před chvílí. Opustila ho odvaha, zpomalil krok. Nechtěl, aby ho viděla takhle. A byl skoro rád, když konečně zmizela za dalším rohem. Na moment se zastavil, a teprve když si byl jistý, že před ním získala dostatečný náskok, pokračoval v chůzi.


      Došel na nábřeží u Mohanu a rozhlédl se doprava i doleva, ale Terezu nikde neviděl. Posadil se na lavičku, vytáhl z kapsy balíček mentolových cigaret a zapálil si. Ulevilo se mu. Třeba by na jeho na pokus o sblížení zareagovala překvapeně, nebo dokonce odmítavě, byl pro ni přece úplně cizí člověk. Nebo by na něho jen udiveně hleděla. Teď byl rád, že si ušetřil takové zklamání. Zhluboka vdechl kouř. Umínil si, že se v příštích týdnech bude Lesecafé vyhýbat.


      Na jednom z nákladních člunů, které tu a tam pomalu klouzaly po Mohanu, Marthaler uviděl holčičku tančící na hudbu, kterou on sám nemohl slyšet. Záviděl tomu dítěti bezstarostné štěstí vyjádřené tancem. Nejraději by se vydal po břehu za lodí, aby si toho pohledu užíval co nejdéle.


      Najednou se polekal. Někdo mu zezadu dlaněmi zakryl oči. Pak si uvědomil, že to jsou ženské ruce. Samozřejmě měl uhodnout, kdo se to k němu zezadu připlížil. Dělal, jako by musel přemýšlet, a pak řekl: „Tereza.“


      Pustila ho, obešla lavičku a užasle se na něho podívala. „Jak jste mohl vědět, že to jsem já?“


      Nechtělo se mu říct jí pravdu a přiznat, že ji zahlédl už na Císařské a šel za ní až sem. Pokrčil tedy rameny a usmál se na ni.


      „Nevím,“ řekl, „máte na dotek tak příjemné ruce.“


      Zdálo se, že po té lichotce trochu znejistěla.


      „Co tu děláte?“ zeptala se. „Neměl byste pracovat?“


      „Měl,“ souhlasil Marthaler, „ale moje sekretářka mě vyhodila z kanceláře. Říkala, že jí jdu na nervy. Nechcete se posadit?“


      Tereza zavrtěla hlavou. „Pojď, radši se pár kroků projdeme.“


      Marthaler vstal. Překvapilo ho, že mu najednou tyká. Mlčky kráčel vedle Terezy. Nevěděl, co by měl říct, a ona na tom asi byla stejně. Tu a tam se na sebe podívali. Tereza byla o kousek menší než on. Až teď si všiml, že má nos posetý pihami. Došli skoro k Železné lávce, kde se Tereza zastavila.


      „Myslela jsem, že dnes ráno přijdeš na kafe,“ řekla.


      Znamenalo to, že na něho čekala? Marthaler se chtěl pustit do obsáhlého vysvětlování, ale pak řekl jenom: „Nešlo to. Bohužel. Na policajty totiž není spolehnutí.“


      „Bohužel,“ řekla.


      Marthaler přemýšlel, jestli si má s Terezou domluvit schůzku. Vzápětí ho ale skoro potěšilo, že mu začal zvonit mobil a zbavil ho nutnosti se rozhodnout.


      „Promiň,“ řekl a na rozloučenou ji trochu nešikovně poplácal po rameni. „Třeba to vyjde zítra ráno, že… na kávu…“


      Tereza přikývla. Pak se otočila.


      „Ano,“ řekla, „třeba.“


      Než jí Marthaler mohl něco odpovědět, přešla ulici a zmizela v proudu chodců. Až teď ho napadlo, že jí zapomněl poděkovat za zapomenutou náprsní tašku, kterou mu poslala do kanceláře.

    

  


  
    
      


      DEVATENÁCT


      Marthaler se zlobil sám na sebe. Proč to zvonění jednoduše neignoroval? Teď už je pozdě. Přijal hovor. Ozval se nějaký muž a představil se jako Fellbacher.


      „Kdo prosím?“ zeptal se Marthaler.


      Volající zopakoval své jméno. „Erwin Fellbacher, jsem otec Bettiny. Požádal jste mne, abych vám zavolal.“


      Tak to bývalo u nového případu vždycky: za krátkou dobu se setkal s tolika cizími lidmi, že nebyl schopen zapamatovat si ani nejdůležitější jména. Několikrát se mu stalo, že během výslechu zapomněl jméno svědka a musel nervózně listovat v poznámkách. A nejednou se už dostal do trapné situace, když si před soudem spletl jméno oběti se jménem obžalovaného a musel pak snášet výsměch obhájce. I v hlase nevěstina otce teď zaslechl jakousi nelibost. Tím rozhodněji odpověděl: „Samozřejmě, pane Fellbachere. To je dobře, že jste se ozval.“


      Dohodli se, že se za půl hodiny sejdou před vchodem do budovy Ústavu soudního lékařství. Ústav ležel na samém konci Kennedyho aleje, nedaleko niederradské dostihové dráhy. Marthaler vešel dovnitř a ohlásil se na recepci. Požádal asistentku, aby mu rozměnila desetimarkovou bankovku. V automatu si pak koupil plechovku studené koly. Postavil se před dům do stínu starých jilmů a pozoroval několik dívek v bílých pláštích, které seděly poblíž na trávníku, kouřily a občas se po něm s hihňáním ohlédly. Cítil se stísněně. Neměl tenhle dům rád, i když šlo o hezkou secesní vilu. Neměl rád to, co se tu dělá. Nechápal, jak někdo může dobrovolně vykonávat povolání spočívající v neposlední řadě v pitvání mrtvých těl a vyjímání orgánů, které se rozřežou na plátky a strčí pod mikroskop. A už vůbec neměl rád prostořekou bezstarostnost v kontaktu se smrtí, kterou mnozí soudní lékaři stavěli na odiv. Znal takový postoj i u kolegů policistů, sám ho však nikdy nepřijal. Věděl, že při povolání, kde je člověk denně konfrontován se smrtí jiných lidí, se každý musí nějak chránit. Že si nemůže brát k srdci všechna cizí neštěstí. Přesto byl pevně rozhodnutý raději odejít od policie než se stát jedním z cyniků, přesvědčených, že musí svou otrlost prokazovat neustálým vykládáním hloupých vtipů.


      Erwin Fellbacher, který se nyní blížil od parkoviště, zřejmě tento Marthalerův odpor nesdílel. S energickou rozhodností úspěšného obchodního zástupce došel ke kriminálnímu komisaři, pozdravil ho jako starého známého a působil dojmem, že se snad dokonce těší na identifikaci mrtvého muže, který se jen o vlásek nestal jeho zetěm.


      Po bývalém schodišti pro služebnictvo došli do suterénu, kde byly pitevny a pracovny patologů a preparátorů. Zvenku dům působil vesele a hravě, tady však vládla chladná věcnost. Vybavení ústavu bylo na rozdíl od Sabatova sklepního doupěte na prezidiu velice moderní.


      Marthaler šel jako první a zaklepal na dveře kanceláře na konci světlé chodby. Místo „dále“ se ozvalo jen tiché zachroptění. U psacího stolu seděl hrbatý mužík, nanejvýš pětatřicetiletý, jehož úzkou lebku věnčily zbytky nevýrazně plavých vlasů. Marthaler ho ještě nikdy neviděl. Všechno na něm bylo kostnaté. Mezi ukazováčkem a prostředníčkem levé ruky držel zapálenou cigaretu, jejímž koncem mířil na dveře. Vypadalo to, jako by ji chtěl v příštím okamžiku hodit po návštěvnících jako šipku.


      „Ach, promiňte,“ řekl Marthaler, „hledám profesora Prußeita.“


      Marthaler nevěděl, jestli výraz, který se na patologově obličeji objevil, byl úšklebek nebo spíš nepovedený úsměv. Muž zamával oběma rukama ve vzduchu, jako by chtěl roztrhat neviditelnou pavučinu, potom několikrát pokývl hlavou a s chroptivým zakašláním ze sebe vyrazil větu, z níž Marthaler rozuměl jen několika slovům.


      „Herzlich. Doktor … dovolenou … všichni … zástup. Herzlich.“


      Marthaler potřeboval chvíli, než pochopil, že slovo Herzlich neznamená nějaký zvláštní pozdrav, ale jméno tohoto muže, který se jim chtěl představit a sdělit jim, že zastupuje profesora Prußeita, který je na dovolené.


      „Kolegyně vám volala,“ řekl Marthaler. „Jde o tu identifikaci.“


      Doktor Herzlich znovu zareagoval prudkým pokýváním, pak najednou zaklonil hlavu, několikrát hlasitě posmrkl a bez dívání otevřel pravou rukou horní zásuvku psacího stolu. Vytáhl malou lahvičku, odšrouboval ji a pipetou si nakapal do obou nosních dírek pár kapek bezbarvé tekutiny. Potom vyskočil a zamířil ke dveřím tak rázně, že Marthaler i Fellbacher instinktivně ucouvli. Herzlich před nimi spěchal chodbou a mával při tom rukama, což asi měla být výzva, aby ho návštěvníci následovali. Odemkl dveře pitevny, otevřel jeden chladicí box a vytáhl ocelový vozík s mrtvým tělem. Potom se otočil a upřel prázdný pohled na Fellbachera.


      Marthaler se zachvěl. Ve srovnání s letním vedrem venku bylo v pitevnách přímo mrazivo a člověk hned pochopil, proč bývají patologové a jejich asistenti v létě tak často nachlazení.


      I Erwin Fellbacher se trochu otřásl.


      Upřeně pohlížel do obličeje mrtvého, jehož tělo doktor Herzlich rychle zakryl plachtou od nohou až k bradě.


      Fellbacher se díval, ale nic neříkal.


      Marthaler byl rozčilený. Aby se nemusel dívat na mrtvého, zíral na Fellbachera a čekal na jeho reakci. Proč mu tak dlouho trvá poznat ženicha své dcery?


      Mlčeli. Nebylo slyšet nic než hučení chladicích agregátů a občasné posmrknutí doktora Herzlicha.


      „Pane Fellbachere, jste v pořádku?“ zeptal se Marthaler.


      Fellbacher přikývl a mlčel. Zdálo se, že zadržuje dech. Mezi obočím se mu vytvořila vráska.


      Znamenalo jeho váhání, že mrtvý přece jen není Bernd Funke? Marthaler znervózněl. A také Herzlich se tvářil udiveně.


      „Pane Fellbachere, poznáváte toho muže?“


      Fellbacher přikývl. Vydechl, jako by se mu velice ulevilo.


      „Ano,“ řekl, „samozřejmě.“


      „Jedná se o Bernda Funkeho, snoubence vaší dcery?“


      „Ano.“


      Marthaler měl najednou naspěch. Chování toho muže se mu nelíbilo. Chtěl odsud pryč. Chtěl konečně získat informace, které potřeboval. Poděkoval doktoru Herzlichovi a požádal Fellbachera, aby ho následoval. Schody téměř vyběhl. Fellbacher se supěním stoupal za ním. Marthaler se znovu zastavil u recepce a zeptal se, jestli tu někde není prázdná místnost, kde by si mohli chvíli nerušeně popovídat. Asistentka mu otevřela místnost, která snad sloužila jako odpočívárna, spíše se však podobala úklidové komoře. Byl tu ale stůl se dvěma židlemi. Marthaler vyzval Fellbachera, aby se posadil. Sám zůstal stát. Připravil si tužku a notes, pak začal mluvit.


      „Pane Fellbachere, nevím, proč jste si tělo Bernda Funkeho prohlížel s takovým zadostiučiněním. Nevím, co vám táhne hlavou, a myslím si, že to raději ani nechci vědět. Nevím, co ten muž udělal vám nebo vaší dceři, nevím, proč jste o něm řekl, že je hajzl. Můžete mi to říct, nebo nemusíte. Jestli to má něco společného s tou vraždou, tak se to stejně dozvím. Už jsem pochopil, že jste Funkeho neměl rád. Ale ať to byl jakýkoli člověk, byl bestiálně zavražděn a mým úkolem je teď zjistit, kdo ho zabil. A chci také zabránit tomu, aby se stalo něco dalšího. Proto bych od vás chtěl především vědět, kdo byli ti tři mladí lidé, s nimiž Bernd Funke cestoval.“


      Fellbachera neočekávaný proslov hlavního komisaře zjevně překvapil. Marthaler to už znal. Věděl, že na lidi obvykle působí dobrosrdečně a trochu nerozhodně. Nečekají od něho žádný odhodlaný projev. Považují ho za dobráka, se kterým budou snadno hotovi. Tím více se pak diví, když Marthaler ukáže, že i jeho mírnost má své meze.


      Fellbacher zrudl. Zběžně si prohledal kapsy a nakonec vytáhl peněženku, otevřel ji a vytáhl z ní papírek. „Mluvil jsem s Bettinou. Jeden z těch dvou Berndových kamarádů se jmenuje Hendrik Plöger. Tady je jeho adresa a telefonní číslo.“


      Marthaler si vzal lístek a opsal si údaje do zápisníku. Byla to adresa v Hradní ulici ve čtvrti Bornheim na severovýchodě města.


      „Ten druhý kluk se jmenuje Jochen a říká se mu Jo.“


      „Vaše dcera neví nic přesnějšího?“ zeptal se Marthaler.


      Fellbacher zavrtěl hlavou. „Ne. Říkala, že toho Jochena viděla v pátek poprvé. Udělala těm třem snídani a pak se s nimi rozloučila.“


      „A ta dívka? Netuší, kdo mohla být žena, kterou svědek viděl v autě?“


      Fellbacher to opět popřel. „Říká, že o žádné ženské nic neví.“


      Marthaler přikývl. „Vyřiďte prosím své dceři, že budeme velmi brzy potřebovat její pomoc. Musíme si s ní promluvit. Možná budeme potřebovat sestavit identikit toho Jochena. Bylo by dobré, kdyby se nám co nejdřív ozvala.“


      Fellbacher zafuněl. Bylo na něm vidět, že jeho ochota ke spolupráci s Marthalerem neustále klesá.


      „A ještě něco,“ řekl Marthaler už téměř na odchodu, „jaké měl Bernd Funke vlastně povolání?“


      „Student. Medik,“ řekl Fellbacher a jeho tvář se stáhla do pohrdavého úšklebku.


      „Co je na tom špatného?“


      „Nic. Ale nemyslím si, že by nějak moc studoval. Řekl bych, že dostával peníze od otce a užíval si pohodlného života.“


      Marthaler přikývl. Pak otevřel dveře. Už na chodbě se ještě jednou otočil. „Přijďte prosím zítra na prezidium podepsat protokol.“


      Pak nechal Fellbachera sedět a ani se s ním nerozloučil. Venku se zhluboka nadechl. Byl rád, že má tu budovu i toho muže z krku. Podíval se na hodinky. Bylo skoro poledne a bylo horko. Marthaler měl hlad a žízeň. Zamířil přes parkoviště, trochu nejistě prošel mezi početnými budovami univerzitní kliniky a pak našel zastávku, kde chtěl počkat na tramvaj k nádraží.


      Zatoužil si jít zaplavat. Vzpomínal, jak v létě s Katharinou často vzali kola a zajeli se vykoupat k malému jezeru v lesích. Kolikrát si s sebou vzali chladicí tašku a piknikový koš a zůstali tam celý den. Viděl před sebou Katharinu, jak stojí na protější skále a mává na něho. Měl o ni pokaždé strach, když odtud skočila do temně zelené vody, ale ona si z něj pro jeho obavy jenom utahovala. Seděl na břehu a se zatajeným dechem čekal, až se celá rozesmátá vynoří a doplave zpátky k němu. Tak jako teď v jeho vzpomínkách. Jenom Katharinin obličej k jeho údivu najednou dostal Tereziny rysy.

    

  


  
    
      


      DVACET


      Marthaler nastoupil do tramvaje a sedl si na jedno z mála volných míst. Naproti němu seděli dva školáci, tak dvanáct třináct let. Oba byli příliš tlustí. Oba na sobě měli široké a zbytečně dlouhé kalhoty se špinavými okraji nohavic. Bavili se spolu a při tom neustále něco ťukali do mobilu. Nebyli téměř schopní formulovat úplné věty. Pokaždé, když některý z nich řekl dvě tři slova dávající smysl, následovalo nějaké to „fakt“ nebo „wow“ nebo „hustý“. Celou dobu při tom nemluvili o ničem jiném než o výhodách a nevýhodách svých mobilů. Marthaler si v duchu kladl otázku, jestli se někdy naučí něco jiného než tuhle komiksovou řeč. Jsou to ještě děti, ale jejich fantazie se už teď smrskla na úroveň laciného kresleného filmu. Všichni na ně kašlou. Nikdo se o ně nestará. Už teď jsou odepsaní. Veřejné školy mají k dispozici stále méně peněz. Velká masa žáků v příliš velkých třídách se musí spokojit s nekvalifikovanými učiteli, kteří jim berou chuť do učení. Otupěli. A co z nich jednou bude, tím se nechtěl Marthaler vůbec zabývat.


      Opřel se čelem o sklo a snažil se myslet na něco jiného. Pokoušel se soustředit na případ. Postoupili o pěkný kus dál. Znali totožnost mrtvého. Měli jméno a adresu jednoho jeho společníka a křestní jméno druhého. Cenné byly také informace, které jim dal ráno Sabato. Přesto Marthaler neměl pocit, že už vyšetřování nabralo správný směr. Všechno bylo pořád ještě příliš záhadné.


      Najednou se vytrhl ze zamyšlení. Tramvaj začala prudce brzdit, se skřípěním ještě trhaně ujela pár metrů a nakonec zastavila. Jeden obtloustlý školák sklouzl ze sedadla a ztratil při tom mobil. Zaklel a chytil se za zápěstí. Marthaler mu chtěl pomoct vstát, ale kluk ho odmítl. Mnozí cestující nadávali a lezli po zemi, aby si posbírali rozsypané věci. Marthaler se udeřil do hlavy. Sáhl si na čelo a viděl, že mu teče krev. Vytáhl kapesník a přitiskl si ho na ránu.


      Podíval se z okna. Ulice byla uzavřená, na okraji prázdné vozovky stála policejní auta a příslušníci ozbrojených bezpečnostních jednotek v uniformách. Vzpomněl si, že právě dnes je americký prezident s německým spolkovým kancléřem pozvaný k frankfurtské primátorce. Zapíší se do Zlaté knihy města, přečtou předem připravené proslovy, snědí pár chlebíčků a zase zmizí. A kvůli tomu je ochromená doprava v půlce města.


      Čekali. Horko a zápach ve voze začaly být nesnesitelné. Lidé naříkali. V okolních ulicích se hromadila auta. Tu a tam některý z řidičů zatroubil, pak další, až se nakonec rozezněl skutečný koncert klaksonů. A pak zase všechno utichlo. Pochopili, že jejich protest stejně nebude mít žádný účinek.


      Konečně řidič otevřel dveře tramvaje. Někteří cestující vystoupili, ale přes uzávěry nesměli projít ani chodci.


      Nějaká stará paní omdlela. Kdosi volal lékaře. Brzy se dostavili dva zdravotníci, naložili ji na nosítka a odnesli.


      Marthaler krátce zvažoval, jestli má také vystoupit a snažit se po mostě přes Mohan dostat na prezidium pěšky. Jeho by snad nezastavili. Pak se ale rozhodl počkat. Neměl chuť pouštět se do diskusí s uniformovanými kolegy.


      Z dálky se ozvalo rachocení vrtulníku. Zvuk sílil. Přiblížila se i druhá a pak třetí helikoptéra, kroužily nízko nad střechami domů a rozechvívaly listí stromů na mohanském břehu. Zato vozovka byla pořád ještě prázdná.


      Konečně se ozvaly sirény policejní eskorty. Ulicí prosvištělo pět motocyklů v šípové formaci. Vysokou rychlostí je následovalo několik policejních aut a civilních vozidel bezpečnostních složek. Za nimi projela řada černých limuzín a nakonec, stejně vražedným tempem, velké pancéřované vozy obou hlav států, které byly poznat podle připevněných vlaječek.


      Nebylo však jisté, že za tónovanými skly opravdu sedí kancléř a prezident. Marthaler si to dovedl živě představit. Všeobecně se vědělo, že se po ulicích v reprezentačních autech často vozí dvojníci, aby zmátli možné atentátníky. Třeba se obě hlavy státu dostaly na radnici už dávno jinou cestou. Třeba už u primátorky sedí v křeslech, popíjejí sekt a nechávají bez povšimnutí osychat hory jednohubek s uzeným lososem.


      Marthaler si vzpomněl, jak kancléř nedávno nadával na lenost nezaměstnaných, kterým je potřeba ještě více snížit sociální dávky. Co si asi mysleli bezdomovci, bydlící v létě dole na břehu Mohanu, o pompě, s níž se tady nahoře navzájem oslavují volení zástupci lidu? Mysleli si vůbec něco? Nebo by se také s jásotem postavili na chodník, kdyby jim někdo strčil do ruky mávátko?


      Už dávno přestal důvěřovat obětem. Příliš často už zažil, že ti, kterým někdo ubližoval, svému trýzniteli ještě aplaudovali. Právě ti nejslabší hlasovali pro politiku síly. Vlivem své chudoby ztvrdli a zhloupli. A vždycky se našla nějaká nová skupina obyvatel, které mohli podsouvat vinu za svoji vlastní situaci. V šedesátých letech to byli Italové, pak Turci, později žadatelé o azyl a mezi tím každou chvíli znovu Židé.


      Také v řadách policie bylo toto smýšlení dost rozšířené a mnozí kolegové ho ani neskrývali. Jednou se Marthaler v kantýně rozčílil, když někdo vyprávěl vtip o Židech. Kterýsi mladší kolega se jen ušklíbl a utrousil: „No jo, slušňák Robert, vždycky politicky korektní.“ V té chvíli se Marthaler málem přestal ovládat. Měl chuť toho člověka praštit. Místo toho raději vstal a beze slova odešel.


      U nádraží konečně celý zpocený vystoupil z tramvaje. Jakmile kolem nich projely limuzíny, všechno rychle skončilo jako nějaké podivné zjevení. Tramvaje a auta se rozjely. Chodci směli pokračovat v cestě.


      Marthaler vešel do malého tureckého bistra a objednal si plechovku koly a kebab. Pořádně se napil a pak se zakousl do placky. Maso bylo příliš tučné a napůl syrové. Skoro se mu zvedl žaludek. Podíval se na muže, který ho obsluhoval, ale místo aby si postěžoval, jenom se zatvářil znechuceně a hodil jídlo i s ubrouskem do odpadkového koše. Zbytek koly si vzal s sebou ven a jedním douškem ho dopil. Pak si u jiného stánku koupil kus připálené pizzy a hltavě ji spolykal.


      Měl pocit, že chátrá. Nenáviděl jídlo na ulici. Byl vyčerpaný. Tak rád by si zajel domů, na půl hodiny se naložil do vany s vlažnou vodou a pak se posadil do skládacího křesla na svůj stinný balkon, chvíli poslouchal hudbu a nakonec se pár hodin prospal.


      Někdo však musí zajet do bornheimské Hradní ulice za Hendrikem Plögerem. Někdo musí najít Jochena, zvaného Jo. A zjistit, kdo byla ta dívka, jež cestovala s třemi mladíky.


      Marthaler dorazil na prezidium a vešel do Elviřiny kanceláře. Zděšeně na něho vyvalila oči. „Proboha, Roberte, co se ti stalo?“


      Marthaler nevěděl, co tím myslí. Sáhl si na čelo. Teprve teď si vzpomněl na svoje malé zranění. Šel se na sebe podívat do zrcadla. Musel se zasmát. Vypadalo to opravdu hrozně. Jedno obočí měl slepené krví od kořene nosu až ke spánku.


      „To nic není,“ řekl. „Jenom tržná ranka. Měl jsem menší potyčku s tramvají.“


      Pustil vodu a umyl se.


      „Máš už něco od ostatních?“


      „Volal Kai Döring. S Liebmannem obcházejí obyvatele Oberradu. Zatím nic nezjistili. Říkal, že se časem znovu ozve. Mám mu něco vyřídit?“


      „Ne. Ať pokračují… Nebo ano, řekni mu, že se tady sejdeme kolem šesté večer. A co Kerstin a Petersen? Chtěli se pokusit najít toho Gessnera, předchozího majitele fiatu.“


      „Nemám ponětí,“ řekla Elvira. „Můžu jim zkusit zavolat.“


      „Ne, není třeba. Určitě se brzy sami ohlásí.“ Marthaler vyšel na chodbu. Vzal dva ručníky ze skříně, kam si uklízečky ukládaly svoje nářadí. Sešel po schodech do sklepa, kde byla posilovna. Už tady nebyl kolik let. Prošel kolem dvou mladých kolegů, kteří tu trénovali a při pohledu na Marthalera se na sebe s úšklebkem podívali. Ignoroval jejich pohledy, jenom stručně pozdravil a zašel do umývárny. Svlékl se, oblečení složil na dřevěnou lavici a stoupl si pod sprchu. Zavřel oči a nechal si vodu stékat po těle. Za chvíli se cítil o hodně lépe.


      Na chodbě potkal Schillinga. Zeptal se ho, jestli má nějaké nové výsledky z vyhodnocování stop nalezených na místě činu. Schilling zavrtěl hlavou, ale divně při tom klopil oči.


      „Co je s tebou?“


      Schilling váhal. „Roberte, chtěl jsem ti vlastně zavolat. S tím podezřením jsi měl bohužel pravdu.“


      „S jakým podezřením?“


      „Ty fotky z místa činu opravdu unikly do tisku z mého oddělení.“


      „A kdo to spáchal?“


      „Jmenuje se Salzinger. Mladý laborant. Pracuje u nás něco přes rok. Zaměstnali ho tenkrát na moje doporučení.“


      „Řekl něco na svou obhajobu?“ zeptal se Marthaler.


      „Napřed se zkoušel vymlouvat, vykládal něco o omylu. Když jsem řekl, že mu nevěřím, rozbrečel se. Říká, že má finanční problémy, nadělal dluhy, když si koupil velké auto a vzápětí ho úplně rozbil při bouračce. Nevím, co s ním mám dělat. Jinak je to dobrý kluk.“


      Marthaler zavrtěl hlavou. Chvíli přemýšlel.


      „Já se už ničemu nedivím,“ řekl potom. „Víš, že mi dnes ráno tady na nádvoří někdo ukradl úplně nové kolo? Co všechno si ještě necháme líbit?“


      Schilling mlčel.


      „Řekl ti, kolik peněz za ty fotky dostal?“


      „Pět set marek,“ řekl Schilling.


      „Pět set marek? Tak to je ještě ke všemu pitomec. Určitě by mu zaplatili i desetkrát víc. Musíme ho hned propustit…“


      „Roberte, nemyslíš…?“


      Marthaler zdvihl ruce, aby ho umlčel. Zuřil. „Myslím, že musíme konečně přestat s takovými podrazy. Myslím, že takovéhle praktiky nemůžeme trpět. Zkorumpovaný policajt je to nejhnusnější, co znám. A jestli to neuděláš ty, udělám to já. Chci, aby byl okamžitě postaven mimo službu.“


      Nechal Schillinga stát. Těšilo ho, že byl tvrdý. Že nepřistoupil na žádný kompromis.

    

  


  
    
      


      DVACET JEDNA


      Marthaler šel na metro. Jel linkou číslo čtyři a vystoupil na stanici Höhenstraße. Než odbočil vpravo do Hradní, zahlédl o kousek dál po levé straně světlou věž kostela Martina Luthera.


      Právě tam se tenkrát konala smuteční bohoslužba za Katharinu. Kostel patřil farnímu sboru jejích rodičů, kteří bydleli nedaleko. Třikrát čtyřikrát ročně se náhodně potkávali u Katharinina hrobu. Marthaler si umínil, že až bude mít z krku tenhle případ, zase je navštíví. Už dlouho jim to sliboval, ale vždycky mu do toho něco přišlo. Věděl, že se s dceřinou smrtí nikdy nevyrovnali. Zármutek je bude provázet do konce života. Když se u nich posledně zastavil na kávu, seděli v bytě se zataženými závěsy a skoro celou dobu mlčeli. Marthaler se sice zpočátku pokoušel rozproudit rozhovor, nakonec to ale vzdal. Přinesl s sebou moučník, který nikdo ani neochutnal. Ani on se neodvážil kousek sníst. Připadalo by mu to jako zrada. Po hodině se rozloučil. Cítil ale, že je jeho návštěva potěšila.


      Marthaler procházel Hradní ulicí. Vlevo stála stará červenožlutá budova školy Komenského s velkými hodinami na průčelí. Už mnoho let ukazovaly pořád stejný čas. A Marthalerovi připadalo uklidňující, že se alespoň na jednom místě v tomto městě čas zastavil. Vyučování už dávno skončilo, ale na dvoře před budovou si ještě hrálo několik školáků. Pestré školní batohy si odložili pod starý kaštan. Jeho plody dosud visely na větvích ve světlezelených slupkách, ale na listech už byly vidět první hnědé skvrny. Žluté čepičky se znakem Spolku pro bezpečnost dopravy, které dostávají všichni žáci, vesele svítily na slunci. Jasné dětské hlásky Marthalera trochu rozveselily.


      Naproti škole stál na druhé straně ulice dlouhý šedý obytný blok se šesti vchody. Na jeho boční stěně byl obrovský obraz — tři tesaři při práci. Byli svalnatí a měli tvrdé, ostře řezané tváře. Pod obrazem byl letopočet 1937, kdy byl dům postaven.


      Marthaler ten dům znal. Před lety tu zatkl muže podezřelého, že v rozmezí několika měsíců utloukl těžkým kladivem dva bezdomovce a dalšího těžce zranil. Útočil na ně, když spali někde venku. Tenkrát ještě žil Reiling, šéf oddělení vražd, který řídil vyšetřování. Když došlo k první vraždě, byli všichni zcela bezradní. Hledali nějaký osobní motiv a pátrali v okolí oběti, ale nedostali se ani o krok dál. Pak byl na lavičce v parku poblíž Scheffelecku nalezen další mrtvý s rozbitou lebkou. Napadlo je, že by vraždy mohly mít politický motiv. Pročesali skupiny pravicových radikálů ve městě, vedli nekonečné výslechy, ověřovali alibi, nakonec jednoho podezřelého zatkli, ale brzy ho zase museli pustit. Nemohli se dostat dál. Reiling vydal pokyn, aby se hlídaly všechny parky a veřejné sady ve městě. Noc co noc patrolovaly na cestičkách početné policejní hlídky, schovávaly se za stromy a zapisovaly osobní údaje osamělých chodců i mileneckých dvojic. Věděli, že takové nasazení nemohou protahovat do nekonečna. Po čtyřech týdnech byli všichni u konce sil. Snížili počet hlídek na polovinu. Když už s tím nikdo nepočítal, udeřil vrah znovu. Mladá policistka zahlédla, jak praštil do hlavy starého tuláka, který si rozložil spací pytel na břehu Mohanu. Vytáhla služební zbraň a volala o pomoc. Vrah utekl. Vysílačkou přivolala posily a záchranku s lékařem. Potom se pustila do pronásledování. Už si myslela, že jeho stopu ztratila, ale pak ho zahlédla vcházet do šedého domu. Počkala před vchodem. Jako první k ní dorazili Reiling s Marthalerem. Muž se nechal bez odporu zatknout. Dokonce se hned přiznal. Tvrdil, že jednal z vyššího příkazu. Že slyšel hlasy, které mu uložily zbavit lidskou společnost žebráků. Při zatýkání se jen hloupě usmíval. Samozřejmě byl duševně nemocný. Marthalera jenom udivilo, že se před soudem ani v novinách nikdo nepozastavil nad tím, z čeho asi mohl takhle onemocnět. Proč uvěřil, že musí zabíjet lidi, kteří nikomu nic nedělali, jenom v noci spali na lavičkách v parku a všechen svůj majetek nosili v několika igelitových taškách.


      Marthaler vůbec neměl dobrý pocit z toho, že má Hendrika Plögera hledat zrovna tady. Raději by s sebou měl některého kolegu. Stál na chodníku před školou a díval se na průčelí protějšího bloku. Bettinin otec mu dal i číslo domu. Byl to druhý vchod zprava. Většina bytů měla otevřená okna. Marthaler slyšel hudbu. V prvním poschodí uviděl hlavu staré ženy, která ho pozorovala. Jen v bytě vlevo nahoře, až pod střechou, byla všechna okna zavřená a záclony za nimi zatažené.


      Marthaler přešel ulici. Podíval se na jmenovky u zvonků. Většina z nich byla mnohokrát přepisovaná nebo přelepená. Našel jméno H. Plöger.


      Stiskl tlačítko zvonku, pak několik kroků ustoupil a sledoval okna.


      Nic se nedělo.


      Znovu zazvonil.


      Nic.


      Nalevo od zvonků uviděl schránky. Přestože na té Plögerově byla nálepka „Nevhazujte reklamu“, byla přecpaná prospekty.


      Marthaler se opřel do domovních dveří. Nebyly zamčené. Vešel dovnitř a rozhlédl se. Ve vitríně na zdi visel domovní řád a rozpis úklidu. Jedny dveře v přízemí byly otevřené. Vyběhly z nich dvě děti a protáhly se kolem Marthalera, vůbec si ho nevšímaly.


      Pak zase všechno ztichlo.


      Marthaler se vydal po schodech nahoru. Četl jména na dveřích, kolem nichž procházel. Plögerův byt byl až ve třetím patře. Přede dveřmi ležely sešlapané, špinavé tenisky. Marthaler si okamžitě vzpomněl na šlápoty, které Schillingovi lidé objevili v lese u místa činu. Pocházely od sportovních bot. Marthaler vytáhl kapesník, dřepl si a zdvihl jednu botu. Na cedulce uvnitř byla uvedená velikost 44. Stopy v lese byly mnohem menší. Opatrně botu zase odložil.


      Potom znovu zazvonil. Bez výsledku. Zkusil to u protějšího bytu, ale ani tam zřejmě nikdo nebyl doma.


      Přemýšlel, co má dělat. Aby mohl vniknout do bytu, musel by si napřed obstarat příkaz k prohlídce. Jenže který vyšetřující soudce by mu ho vydal? Proti Hendriku Plögerovi nic neměli.


      Marthaler se rozhodl, že se sem vrátí později. Došel už na podestu v mezipatře, ale najednou se zarazil. Měl dojem, že z Plögerova bytu zaslechl nějaký zvuk.


      Zatajil dech a poslouchal.


      Za chvíli se uvolnil. Asi se zmýlil. Třeba to byl jen hluk z ulice.


      Ne, znovu se to opakovalo. Nějaké zaškrábání. Marthaler ucítil mravenčení vzadu na krku. Samým soustředěním začal skřípat zuby. Co nejtišeji se vrátil nazpět. Špatně se mu dýchalo. Přiložil ucho ke dveřím. Uslyšel jiný, vyšší zvuk, po němž následovalo zašustění.


      Už si byl jistý, že byt není prázdný. Za dveřmi někdo je a nechce nebo nemůže mu otevřít. Sklonil se, klíčovou dírkou ale nebylo nic vidět. Při tom měl pocit, že jeho hlasitý dech musí být slyšet až na ulici.


      Najednou ucítil slabý pach, který mu připadal nějak známý, nedovedl ho ale zařadit. Kupodivu mu připomněl Sabata, nemohl ale přijít na to, jak ho mohla taková souvislost napadnout.


      Chvíli bezradně postával přede dveřmi. Potom znovu stiskl tlačítko zvonku. Několikrát po sobě. Zaklepal.


      „Otevřete! Policie!“ zavolal hlasitě.


      Slyšel, že se o patro níž otevírají dveře. Vzápětí uviděl nějakého muže vyhlížet nahoru.


      „Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se muž tiše.


      „Jsem policista,“ řekl Marthaler. „Musím se dostat do toho bytu. Můžete mi říct, kde najdu nějakého správce?“


      „Moment,“ řekl muž a zmizel.


      Marthaler čekal. Byl rozhodnutý, že se odsud nehne. Chtěl vědět, kdo je v tom bytě. Za chvíli muž přišel s velkým svazkem klíčů.


      „Jsem domovník,“ řekl klidně. „Můžete mi prosím ukázat nějaký průkaz?“


      Marthaler žasl, s jakou samozřejmostí domovník reaguje na dost neobvyklou situaci. Vypadalo to, že něco takového nezažívá poprvé.


      „Kdy jste pana Plögera viděl naposledy?“ zeptal se Marthaler polohlasně. Muž nereagoval. Marthaler se na něho podíval. „Co je? Nerozuměl jste mi?“


      „Ne,“ řekl domovník a usmál se. „Jsem dost nedoslýchavý. Rozumím, jenom když vám vidím na pusu a když zřetelně vyslovujete. Kdybyste tady předtím nedělal takový randál, nevšiml bych si, že jste v domě. Na co jste se ptal?“


      „Chtěl jsem vědět, kdy jste naposledy viděl pana Plögera.“


      „To bude už nějaký ten pátek. Jenže já jsem se teprve dnes dopoledne vrátil z dovolené.“


      Marthaler přikývl. Nechal si vyhledat klíč od Plögerova bytu a pak požádal domovníka, ať počká v mezipatře a nikoho nepouští nahoru.


      Počkal, až muž sejde po schodech. Potom vytáhl služební zbraň, otočil klíčem v zámku, poodstoupil stranou a nohou dveře rozrazil.


      V předsíni byla tma, dveře do pokojů zavřené. Zápach byl nyní zřetelný.


      Marthaler zatápal po vypínači. Jen co rozsvítil, uviděl stát na linoleu červenou vaničku z umělé hmoty. Její dno bylo pokryté bílým pískem. Kočičí záchod. Ve stejném okamžiku mu došlo, co je to za zápach. A věděl také, proč si ho v duchu spojoval s kriminálním technikem. Stejné zařízení Sabato míval ve svém sklepním doupěti, dokud ještě žily jeho kočky Dolores a Ernesto.


      Marthaler si oddechl. Je tohle celé vysvětlení? Dělala ty zvuky, které slyšel, kočka?


      Chtěl schovat pistoli, když vtom se z jednoho pokoje ozval potlačovaný dětský pláč.


      Rychle prošel předsíní, přitiskl se tělem ke stěně, prudce otevřel dveře a s napřaženou zbraní skočil do pokoje.


      Jeho údiv nemohl být větší. Uprostřed místnosti stála mladá žena a ustrašeně na něho zírala. Na rukou držela nanejvýš roční batole. Po koberci poskakovalo kotě hrající si s umělou myškou. Dítě se rozplakalo ještě hlasitěji.


      „Je v bytě ještě někdo?“ zeptal se Marthaler.


      Žena zavrtěla hlavou. Zjevně se ho bála.


      Marthaler schoval zbraň.


      „Nemusíte se bát, jsem od policie,“ řekl.


      V krku měl sucho. Vyzval ženu, aby se posadila a uklidnila dítě. Našel kuchyni, vytáhl ze skříňky dvě sklenice a naplnil je vodou z kohoutku. Jednu postavil na konferenční stolek před ženu, druhou jedním douškem vypil. Ruka se mu třásla. Přemýšlel, jak zahájit rozhovor.


      Žena houpala dítě na klíně. Přestalo plakat a dívalo se na Marthalera.


      „Jste paní Plögerová?“ zeptal se.


      Znovu zavrtěla hlavou. Mohlo jí být ke třiceti. Měla krátce ostříhané světlé vlasy. Kdyby jí rysy nezkřivil strach, nejspíš by byla hezká.


      „Řeknete mi svoje jméno?“


      „Jsem Sandra Gessnerová.“


      „Co děláte v tomhle bytě?“


      „Přišla jsem nakrmit kočku.“


      „Jste známá Hendrika Plögera?“


      Chvíli nereagovala, potom přikývla.


      „Víte, kde se pan Plöger momentálně zdržuje?“


      Znovu váhala.


      „Ne,“ řekla nakonec. „Měl být už dávno zpátky. Nemůžu sem chodit každý den.“


      „Kdy jste ho viděla naposledy?“


      „Ve čtvrtek.“


      „Proč jste neotevřela, když jsem zvonil? Koho se bojíte?“


      Dívala se do země. „Nemohla jsem přece vědět…“


      Uhýbala mu. Nevypadala zrovna rafinovaně, byla ale rozhodnutá lhát, když bude mít dojem, že jí to pomůže. Marthaler se musí ptát rychleji. Pokud se chce něco dozvědět, musí ji donutit odpovídat bez rozmýšlení. „Jak dobře jste znala pana Plögera?“


      „Krmila jsem mu kočku, když tu nebyl.“


      „Od čtvrtka jste o něm už neslyšela?“


      Krátké zaváhání. Zavrtění hlavou.


      Lhala. Nebo rozhodně neříkala celou pravdu. Marthaler byl přesvědčený, že zná Hendrika Plögera lépe, než je ochotná připustit. „Říká vám něco jméno Bernd Funke?“


      Zaleskly se jí oči. Snažila se ovládnout. Dělala, že musí přemýšlet.


      Marthaler pokračoval: „Bernd Funke je mrtvý. Zavražděný.“


      Žena vzlykla.


      „V pátek někam odjel s Hendrikem Plögerem. Hendrik se od té doby neobjevil. Nemyslíte, že byste mi měla říct, co víte?“


      Přikývla. Slzy jí stékaly po tvářích. Dítě na klíně usnulo. Položila je na pohovku.


      „Jmenujete se Sandra Gessnerová. Jste žena Jörga Gessnera?“ zeptal se Marthaler.


      Znovu přikývla. Pak se rozhovořila.

    

  


  
    
      


      DVACET DVA


      Když Marthaler odcházel z domu v Horské, byl už skoro večer. Sandra Gessnerová mluvila déle než hodinu. Nebyla hloupá ani prohnaná, dala se však dohromady s hloupými, prohnanými a především brutálními lidmi. Marthaler ji poslouchal a dělal si poznámky. Mezitím informoval domovníka a slíbil mu, že klíč od Plögerova bytu vrátí později. Během rozhovoru také jednou vstal a šel uvařit kávu.


      Než Sandra Gessnerová skončila se svým vyprávěním, byl Marthaler naprosto vyčerpaný. Pochopil, že mladá žena je v zoufalé situaci. Dostala se do prostředí, které ji ničilo. Zapletla se do houštiny neprůhledných vztahů. Měla dítě s mužem, kterého už nemilovala, jenom se ho bála. Vkládala naděje do dalšího muže, ten se však chtěl oženit s jinou a teď je mrtvý. Nevěděla si rady. Když se jí Marthaler nakonec zeptal, co bude dělat, řekla, že se s chlapečkem vrátí ke svému otci. Alespoň na pár dní. Marthaler si zapsal jeho adresu. Požádal ji, aby s ním v každém případě zůstala v kontaktu. Zeptal se jí, jestli ví, kde může být Jörg Gessner, její manžel. Popřela to.


      „Nevím,“ řekla. „Vlastně jsem to nikdy nevěděla. Chodil domů, jak se mu to hodilo. Už o něm nechci ani slyšet. Hlavně že není se mnou.“


      Marthaler objednal Sandře taxík. Stoupl si k oknu a díval se, dokud s dítětem nenastoupila. Pak se zamyslel nad tím, co udělat s kotětem. Asi mu nezbude než ho odvézt do útulku. Našel v telefonním seznamu adresu a pak si přivolal hlídkový vůz. Jakmile ho uviděl přijíždět před dům, vzal kočičku do náruče. Zabouchl za sebou dveře. Potom zazvonil na domovníka a poděkoval mu za pomoc. Sdělil mu, že se situace nadále vyvíjí, proto si zatím ponechá klíč od bytu, který brzy někdo přijde zapečetit.


      Otevřel dveře policejního auta a usadil se na zadním sedadle. Kočka zamňoukala. Když ji Marthaler pohladil, otřela se mu hlavou o paži. Na okamžik se zamyslel, pak se rozhodl.


      „Na prezidium, prosím,“ řekl.


      V Glauburské ulici požádal řidiče, aby mu na chvíli zastavil. Vystoupil, zašel do obchodu s chovatelskými potřebami a koupil červený kočičí záchod, pytel steliva a tři konzervy žrádla pro koťata.


      Za dvacet minut vjeli na parkoviště prezidia. Marthaler uviděl Sabata, jak jde přes dvůr. Otevřel okénko a zavolal na něho: „Carlosi, pojď sem, prosím! S něčím mi pomůžeš.“


      Sabato přišel blíž a tázavě se podíval.


      „Něco pro tebe mám,“ řekl Marthaler.


      Konečně si Sabato všiml zvířátka. Oči mu zazářily. Natáhl k němu obě ruce. Položil si kotě na rameno a bradou se mu otíral o hlavičku.


      Marthaler se usmál. Byl to zvláštní pohled, s jakou něžností ten velký, silný muž zachází s malinkou kočkou.


      „Bylo by fajn, kdyby ses o ni mohl postarat,“ řekl Marthaler.


      „O něho!“ odsekl Sabato. „Kdybych se mohl postarat o něho. Je to přece kocour.“


      „Není ale jisté, jestli si ho budeš moct nechat. Záleží to na dalším průběhu vyšetřování.“


      „Tak vyšetřujte tak, abych mohl,“ odpověděl Sabato.


      Marthaler si uvědomil, že se Sandry Gessnerové zapomněl zeptat na kocourkovo jméno.


      „Nevím, jak se jmenuje. Musíš mu nějaké jméno vymyslet sám.“


      Sabato zářil.


      „Jestli je tohle jediný problém…,“ řekl.


      Nedomluvil, otočil se a šel ke dveřím. Zdálo se, že na Marthalera už zapomněl.


      „Pojď,“ řekl kocourkovi, „teprve teď ti začne pořádný život.“


      O několik minut později vešel do své kanceláře a Elvira mu hned podávala sluchátko.


      „Pro tebe,“ řekla, „je to Sabato.“


      „Ale přece jsem s ním zrovna…“


      Z telefonu zaduněl Sabatův hlas. „Roberte, ty starý mizero, jsi poklad. Zasloužíš si dobrou večeři. Co kdybys dnes večer přišel k nám na zahradu? Hodím něco malého na gril, otevřeme láhev červeného a na chvíli si odfrkneš.“


      Marthaler chvíli přemýšlel. Obvykle si během horké fáze vyšetřování nedomlouval žádné soukromé schůzky. Příliš často se stávalo, že je musel na poslední chvíli odříct. Ta nabídka však zněla příliš lákavě a Sabato měl pravdu: naléhavě potřebuje pauzu. Souhlasil tedy.


      Po výslechu Sandry Gessnerové měl dojem, že konečně o kousek postoupili. Poprvé cítil, že mu ten případ něco říká. A vyhlídka na klidný večer, na povídání pod ovocnými stromy mu zvedla náladu ještě víc.


      Zatelefonoval vyšetřujícímu soudci. Stručně mu popsal stav vyšetřování a požádal ho o povolení prohledat byt v Horské ulici. Soudce slíbil, že dokument obratem podepíše a nechá doručit na prezidium.


      Marthaler se podíval na hodinky. Blížil se čas, na který byla domluvená porada. Cestou do zasedací místnosti potkal Kerstin Henschelovou a Manfreda Petersena. Vypadali unaveně. Dovnitř vešli společně. Sven Liebmann a Kai Döring už seděli na svých místech. Marthalera napadlo, že si zapomněl promluvit se Schillingem. Zavolal mu a požádal ho, aby co nejrychleji prohledali byt Hendrika Plögera a poté ho zapečetili.


      „A co tam máme najít?“ zeptal se Schilling nevrle. Zjevně měl ještě na paměti odpolední rozepři.


      „Všechno,“ odpověděl Marthaler. „Všechno, co by mohlo mít nějakou souvislost s naším případem. Hledejte jakékoliv adresáře, poznámky, záznamy, cokoliv, co by ukazovalo na Bernda Funkeho nebo nějakého Jochena zvaného Jo. Klíč od bytu si můžete vyzvednout u Elviry. Dá ti i soudní příkaz.“


      Marthalera napadlo, že by se Schillingovi znovu zmínil o prodaných fotografiích, ale neudělal to. To má čas. Hádku s kolegou teď určitě nemůže potřebovat. Ukončil hovor. Ostatní se na něho dívali tázavě.


      „Kdo je Hendrik Plöger?“ chtěla vědět Kerstin Henschelová. „A Jochen?“


      Marthaler ji gestem zarazil. Chtěl napřed slyšet novinky od ostatních, než jim sdělí svoje informace. Požádal Kaie Döringa, ať začne. Ten ale jenom obrátil oči v sloup. „Výsledek vám můžu říct rovnou: nezjistili jsme nic. Abych byl úplně přesný: vůbec nic. Celé hodiny jsme se vyptávali obyvatel v okolí Městského lesa, výletníků, lesních dělníků, běžců, prostě na koho jsme narazili. Kromě několika žvanilů jsme potkali jenom lidi, kteří si nevšimli ničeho neobvyklého. Jeden chlapík prý viděl, že jeho soused za svítání něco zakopává na zahradě. Když jsme to prověřovali, ukázalo se, že si ten soused chce postavit nádrž na dešťovou vodu a už má dokonce vyřízené povolení. Někdo viděl sportovní motorku, jiný zase džíp. Zeleného sporťáku si nevšiml nikdo. Jedna stará paní si stěžovala na skupinku mladíků, kteří jí prý už dlouho připadají podezřelí. Jako jediný důvod uvedla, že to jsou cizinci a v noci na lesním palouku hrávají svoji hudbu.“


      Kai Döring otráveně hodil na stůl hromádku svých poznámek.


      „Samé kraviny,“ řekl. „Ani jediná výpověď, která by nás posunula třeba jenom o centimetr dopředu.“


      „S tím musíme počítat,“ řekl Marthaler. „Přesto je důležité, že jste to udělali. Vždycky se může stát, že si někdo z dotazovaných ještě na něco vzpomene a ozve se vám.“


      Marthaler viděl, že svou poznámkou Döringa ani Liebmanna nijak neuchlácholil. Pracovali celý den, a žádný uchopitelný výsledek. Byli zklamaní, tomu Marthaler rozuměl. Potom se zeptal Kerstin Henschelové a Manfreda Petersena, jestli se jim podařilo najít Jörga Gessnera.


      „Ne,“ řekla Kerstin. „Je to jako začarované. Nikde nikdo neví, kde by mohl být. Všichni se vykrucovali, tvrdili, že si ani nepamatují, kdy přesně ho viděli naposled. Napřed jsme znovu zašli k Markusi Gessnerovi. Ani on údajně nic neví. Nakonec ale připustil, že bratr je sice přihlášený u něho na Wetterauské, ale zdržuje se tam jen občas. Totiž jenom když má nějakou novou přítelkyni. Tak jsme se aspoň dozvěděli, že je Jörg Gessner ženatý a má malého syna.“


      „A že má zjevně prsty ve spoustě úchylných kšeftů, jaké vás vůbec napadnou,“ dodal Manfred Petersen.


      Marthaler neměl rád slova jako „úchylný“. Připadala mu moc obecná. Policisté mají často sklon vytvářet si příliš zjednodušený obraz reality. Všechno, co se od něj odchyluje, jim připadá divné, úchylné nebo přímo podezřelé. Za normální považují jen sebe samotné, své kolegy a svůj vlastní způsob života. Platí to i pro policisty v tak velkých městech jako Frankfurt. Marthaler však věděl, jak může být takový pohled na svět pro jejich práci nebezpečný. Může se stát, že při hledání pachatele odvrátí jejich pozornost od lidí, kteří vedou podobný život jako oni. Že se budou místo toho soustředit na ty, kdo se jinak oblékají, jinak mluví nebo mají jiný životní rytmus. Zkušenost však ukázala, že ke zločinům dochází v každém prostředí.


      „Co tím myslíš, úchylné?“ zeptal se proto.


      Petersen vstal, aby otevřel okno, zjistil ale, že z ulice do místnosti doléhá příliš velký hluk, a zase je zavřel. Vypadal nervózně. Ještě si nezvykl na svou novou roli v oddělení vražd.


      „Vypadá to, že Gessner před nějakou dobou vyhlásil bankrot. Přesto provozuje řadu firem, všechny jsou ale přihlášené na jména jeho kamarádů a příbuzných. Byli jsme v solárním studiu v Enkheimu, které řídí, ale oficiálně není jeho. Ve Švýcarské je apartmá, kde jsou ubytované prostitutky. Gessnerovi říkají ‚správce‘. Jako majitelka toho bytu je v katastru zapsaná Gessnerova sestřenice. V Havelské čtvrti je půjčovna videokazet, kde mu říkají ‚šéf‘, přestože firma je psaná na jeho matku. Všichni, s kým jsme mluvili, nám dávali jenom vyhýbavé odpovědi. Jako bychom zkoušeli chytit rybu holou rukou.“


      „Jenomže pěkně nebezpečnou rybu,“ dodala Kerstin Henschelová. „Všichni z něho mají vítr.“


      „A mají proč,“ řekl Marthaler.


      Vzal kus křídy, přešel k tabuli a napsal na ni sloupec jmen. Dělal to tak vždycky, když se vyšetřování nějakého případu začalo rozrůstat a vzniklo nebezpečí, že se jim zúčastněné osoby začnou plést. Na první řádek napsal velkými písmeny jméno BERND FUNKE. A k tomu oběť. Pak pod sebou následovala řada dalších jmen, vždy s krátkou poznámkou:


      Bettina Fellbacherová, nevěsta


      Erwin Fellbacher, otec nevěsty


      Werner Hegemann, našel oběť


      Jörg Gessner, předešlý majitel fiatu


      Markus Gessner, jeho bratr


      Sandra Gessnerová, Jörgova žena


      Hendrik Plöger, přítel oběti


      Jochen (Jo), přítel oběti


      neznámá žena


      Všichni hleděli na Marthalera s očekáváním. Odložil křídu a otřel si prsty. Chvíli uvažoval, jak svou zprávu nejlépe uvést. Začal tím, že se v poledne v Ústavu soudního lékařství sešel s Erwinem Fellbacherem. Ten identifikoval mrtvolu Bernda Funkeho a předal Marthalerovi lístek se jmény dvou kamarádů, s nimiž Funke cestoval: Hendrik Plöger a nějaký Jo, o kterém se zatím neví nic bližšího. Potom vylíčil výlet do Hradní ulice a setkání s ženou Jörga Gessnera.


      „Sandra Gessnerová měla strach,“ řekl Marthaler. „To se nedalo přehlédnout. Napřed jsem si myslel, že má obavy ze mě. Pak jsem se pochopil, že se bojí svého muže. Už dlouho od něho chtěla odejít, ale on jí vyhrožoval. Asi před dvěma měsíci si začala s Berndem Funkem, asi spíš ze zoufalství než z nějaké velké náklonnosti.“


      Kai Döring zavrtěl hlavou.


      „Moment,“ řekl, „vůbec ničemu nerozumím. Myslel jsem, že Funke od Gessnera jenom koupil zelený Fiat Spider. Co s tím má společného Gessnerova žena?“


      Marthaler si uvědomil, že postupuje příliš rychle. „Ta koupě nebyla jediný obchod, který ti dva spolu udělali. Nějakou dobu se už znali. Nebyli zrovna přátelé, spíš něco jako kumpáni. Zdá se, že oba občas prováděli nějaké levárny. V každém případě se takhle Funke seznámil se Sandrou a nabídl se jí jako utěšitel v manželské krizi.“


      „Copak nevěděla, že se má brzo oženit s jinou?“ zeptala se Kerstin Henschelová.


      „Věděla. Ale Funke ji ujišťoval, že z té svatby nic nebude, že chce zasnoubení s Bettinou Fellbacherovou zrušit. V každém případě se ti dva občas scházeli v bytě Hendrika Plögera v Hradní ulici.“


      „A kdo je zase tohle, prosím, tenhle Hendrik Plöger?“ zeptal se Sven Liebmann.


      Všichni se na něho otočili. Byl to jeden ze vzácných momentů, kdy se přihlásil o slovo. Kai Döring, sedící vedle něho, se jen uculoval. Jeho parťák ho převyšoval skoro o hlavu.


      „O něm toho moc nevím,“ připustil Marthaler. „Jak jsem řekl, odjel společně s Berndem Funkem a s tím Jochenem v zeleném Fiatu Spider oslavit Funkeho loučení se svobodou. S obchody těch dvou zřejmě neměl nic společného. Sandra ho popsala jako sympatického, trochu stydlivého mládence. Nevíme ale, kde se teď zdržuje.“


      „Věděl Jörg Gessner o poměru své ženy s Berndem Funkem?“ zeptal se Manfred Petersen.


      „To nemůžeme s jistotou říct. Možná něco tušil. Asi ho nijak zvlášť netrápilo, že by mu mohla být nevěrná. Už brzy po svatbě se ji totiž pokoušel přemluvit, aby pro něho pracovala jako holka na telefon. ‚Je mi jedno, s kým spíš, ale jestli mě zkusíš opustit, zabiju tě,‘ řekl jí prý. Sandra brala tu výhrůžku vážně.“


      Marthaler se pokusil kolegům co nejpodrobněji reprodukovat rozhovor se Sandrou Gessnerovou. Chtěl, aby si o ní udělali přesný obrázek. Aby pochopili, v jakém prostředí se pohybovala a do jakých potíží se dostala.


      „A jak Sandra Gessnerová přijala zprávu o smrti Bernda Funkeho?“ chtěla vědět Kerstin.


      „Statečně, jak se říká. Myslím, že Funke pro ni byl opravdu jen jakýmsi útočištěm. Chtěla se hlavně zbavit Gessnera.“


      „Myslíš, že podezírá svého manžela, že Funkeho zabil?“


      „Zeptal jsem se jí na to. Nebyla si jistá. Řekla, že by toho byl schopný. Jenže prý bývá brutální jenom v případě, kdy tím něčeho dosáhne, ne když ho jenom něco naštve. Je prý velmi chladný, neustále se kontroluje. S určitostí ale prohlásila, že od poloviny minulého týdne neslyšela ani o Berndu Funkem, ani o Jörgu Gessnerovi. V pátek odpoledne se synem odešla ze společného bytu a od té doby přespává u bývalé spolužačky.“


      „Bože můj, to jsou poměry,“ zaúpěl Kai Döring. „Upřímně řečeno, připadá mi to všechno strašně komplikované. Proč se vůbec dala dohromady s takovým týpkem?“


      Marthaler se zasmál. Věděl, že Döring není žádný velký psycholog. Nebavilo ho sledovat citová hnutí jiných lidí. Než spekulovat o motivech, to raději hledal pachatele a důkazy, kterými by je mohl usvědčit.


      „Máš pravdu,“ řekl Marthaler. „Neměli bychom se tím nechat zdržovat. Musíme se soustředit na to, co je potřeba udělat hned.“


      Znovu vzal do ruky křídu a zakroužkoval na tabuli čtyři jména.


      „Musíme co nejrychleji najít Jörga Gessnera. Pořád ještě nemůžeme vyloučit, že je pachatelem. Musíme zjistit, kde je Hendrik Plöger. Musíme se něco dozvědět o tom Jochenovi. Kdo to je? Kde je? I Sandra Gessnerová ho znala jenom křestním jménem. Říká, že ho jednou dvakrát viděla. Je prý malý a škaredý a má nápadnou dlouhou jizvu na krku. Třeba budeme mít štěstí a Schillingovi lidé o něm najdou nějakou informaci v Plögerově bytě. A chtěl bych také konečně vědět, kdo je ta mladá žena, kterou viděli v autě s těmi třemi výtečníky.“


      Kai Döring se znovu přihlásil o slovo. Marthaler byl rád, že na tomto případě spolupracuje. Líbilo se mu rázné, přímé vystupování mladého kolegy. I když sám tento povahový rys postrádal, u jiných ho velmi oceňoval.


      „Myslím, že nám budou stačit tři jména,“ řekl Döring. „Nějaká cizí kráska, kterou nikdo nezná, nám momentálně nepomůže. Jestli tomu dobře rozumím, kromě toho svědka u benzínky ji nikdo jiný neviděl. Nikdo neví, kdo to je. Možná to byla prostě stopařka, kterou jenom kousek popovezli a která pak někde vystoupila.“


      Marthaler se rozhlédl, jak se tváří ostatní. Všiml si, že všichni dávají více méně za pravdu Döringovi. Třeba se mýlí on sám. Třeba by zavedl vyšetřování do slepé uličky, kdyby na objasnění tohoto bodu trval.


      „Možná to je tak, jak říká Kai. Ta žena možná nehraje v našem případu žádnou roli. Možná se opravdu musíme zaměřit na nejbližší okolí oběti. Na druhou stranu ale víme, že Bernd Funke krátce před smrtí spal s nějakou ženou. Dosud jsme nezjistili, kdo to byl. Jenom vás zkrátka prosím, abyste tu neznámou nepustili úplně ze zřetele.“


      Döring pořád nebyl spokojený. Podíval se na Marthalera. „Nechápu, proč tak váháš, Roberte. Všechno, co o tom Jörgu Gessnerovi víme, přece potvrzuje, že je to brutální kriminálník. Proč se tak najednou ztratil? Podle mého je to náš hlavní podezřelý. Nevidím žádný rozumný důvod, proč o tom pochybovat. A považuji za nebezpečné nesoustředit se právě na něho. Měli bychom si nechat vystavit zatykač a vyhlásit po něm pátrání.“


      Marthaler si uvědomil, že se ocitl v defenzívě. Neměl dost sil, bránil se proti tak jasné opozici. A neměl k dispozici ani žádné dobré argumenty. Věděl jenom, že nechce opakovat chybu, kterou udělal před dvěma dny, když unáhleně podezíral Wernera Hegemanna a možná tím zastrašil důležitého svědka. Tím více ho potěšilo, když nyní přišla pomoc ze strany, odkud by ji očekával nejméně. Sven Liebmann zavrtěl hlavou a začal svému parťákovi oponovat.


      „Ne,“ řekl, „to je na mě moc rychlé. Ještě jeden den s tím počkejme.“


      Více slov nebylo zapotřebí. Liebmann se protáhl a zazíval. I ostatní vypadali unaveně. Nikdo z nich neměl tyhle porady v lásce, přestože byly nutné. Bylo důležité, aby všichni znali aktuální stav vyšetřování a hlavně aby každý věděl, co si myslí ostatní, jestli už je někdo podezřelý, nebo jestli dosud jenom neurčitě tápou. Marthaler si už dostatečně ověřil, jak užitečné mohou být pochybnosti kolegů, zejména když on sám zabloudí do slepé uličky. Někdy stačil jenom něčí nevěřícný pohled nebo ironický úsměv, a už byl ochotný zaměřit své myšlenky jiným směrem.


      „Jestli s tím všichni souhlasí, uděláme to tak, jak řekl Sven,“ řekl Marthaler. „Myslím, že bychom teď měli jít domů a odpočinout si.“


      Dohodli se, že se sejdou zítra v osm ráno a projednají další postup.

    

  


  
    
      


      DVACET TŘI


      Marthaler vděčně přijal Petersenovu nabídku na odvoz. Získal tak trochu času doma, než půjde k Sabatovým. Celou poradu se na nadcházející večer těšil jako na něco obzvlášť vzácného.


      Vložil do přehrávače CD s Beethovenovou Pastorální a skladbu pustil. Pak si šel napustit vanu. Svlékl se a chodil po bytě nahý. Jeho pohled náhodou padl na protější dům. Mladá žena, kterou tam občas vídával, zrovna stála u otevřeného okna. Uviděla ho a usmála se. Také se na ni usmál, potom však zatáhl záclony. Hlasitě si pobrukoval téma první věty. Líbilo se mu, s jakou lehkostí Roger Norrington symfonii diriguje.


      Marthaler si vždycky přál být alespoň trochu muzikální, ale uvědomoval si, jak uboze dopadají jeho pokusy udržet i tu nejjednodušší melodii. Už dávno to vzdal. Dokonce i na mši, kam ovšem chodil dost zřídka, se zdráhal zapojit se do zpěvu. Jenom když byl doma sám a v dobré náladě, spokojeně a falešně si zazpíval.


      Myslel na svého někdejšího spolužáka Holgera, který tvrdil, že muzikální jsou všichni lidé, většině jenom chybí hudební vzdělání. Holger sám však dokazoval, jak je jeho optimismus neoprávněný. Když na třídních večírcích začal hlasitě vyzpěvovat písně Johna Lennona nebo Georgese Moustakiho, všichni se jen ušklíbali, přestože Holger bral rok a půl hodiny zpěvu.


      Bylo to už dávno, co se spolu naposled viděli. Holger po maturitě absolvoval povinnou vojenskou službu, pak odešel studovat do Berlína a později tam po bezdětném strýci převzal zavedené zahradnictví. Mezitím se oženil a měl tři nebo čtyři děti, Marthaler to přesně nevěděl. Před několika lety se jednou na dvě hodiny sešli v restauraci na frankfurtském letišti. Rychle vypili pár sklenic předraženého vína a snažili se moc neprodlužovat trapné pauzy v hovoru. Mluvili o starých časech a při tom si uvědomovali, kolik se toho od té doby seběhlo. Rozhovor se neustále zadrhával a chvílemi se na sebe jen mlčky usmívali. Potom se rozloučili slibem, že příště se musejí setkat mnohem dřív. Oba však věděli, že ten slib nemyslí vážně.


      Teď si Marthaler na Holgera po dlouhé době vzpomněl a pocítil neurčitou potřebu znovu se s ním setkat. Už několikrát si umínil, že zajede do Berlína prohlédnout si nové hlavní město. Když však měl pár dní volna, vždycky jel nakonec raději na místa, která před lety navštívil s Katharinou a kde byl nejšťastnější. V Berlíně byl párkrát ještě jako mladík — ve východní části zhlédl divadelní představení, prošel si hřbitov v Dorotheenstadtu a ve velkém knihkupectví na Alexandrově náměstí si nakoupil knihy, které na západě nebyly k mání, a většinou i nějaké desky s klasickou hudbou. Později tam už nikdy nebyl.


      Marthaler vylezl z vany a podíval se na hodinky. Zavolal Sabatovi, že se o pár minut zpozdí. Potom se oblékl a zavolal si taxi. Zabouchl za sebou dveře a sešel do sklepa pro láhev vína.


      Tentokrát si dal záležet, aby za sebou zamkl domovní dveře. Na chodníku se ohlédl nahoru a uviděl domovnici vyloženou v okně. Zamával jí.


      Cestou se zeptal taxíkáře, jestli neví o nějakém otevřeném květinářství. Zastavili u nádraží, Marthaler si nechal za třicet marek uvázat kytici a pak pokračovali do Berkersheimu.


      Na staré brance nebyl zvonek. Sotva však vkročil na štěrkovaný chodník v předzahrádce, dveře domu se otevřely.


      Sabato se smál. Hlavou se téměř dotýkal horní zárubně dveří. Natáhl obě ruce, aby Marthalera přivítal a zavedl ho dovnitř.


      „Pojď,“ řekl, „musíš pozdravit Elenu. Moc se na tebe těšila.“


      Elena byla veselá černovláska. Pracovala na půl úvazku jako lékařka na psychiatrické klinice. Byla o několik let mladší než Sabato. I když měřila skoro metr sedmdesát, vedle svého manžela vypadala drobně a křehce. Přesto působila energickým dojmem. Marthaler ji znal skoro stejně dlouho jako Sabata. Díval se, jak s jistotou vybírá správnou vázu, nalévá do ní vodu a několika zkušenými pohyby upravuje květiny, které jí přinesl.


      „No,“ řekla, „to jsou ale krásné kytky.“


      Potom přistoupila k Marthalerovi, sedícímu na kuchyňské židli, a políbila ho na čelo.


      „To je dobře, že jsi přišel, Roberte. Už jsi tady dlouho nebyl, viď?“


      Marthaler přikývl. Ano, bylo to dlouho. Okamžitě se tu však cítil jako doma a zalitoval, že se nevídají častěji. Uvědomil si, že začíná být sentimentální. A tak byl rád, když Elena naznačila, že by chtěla nerušeně dokončit poslední přípravy.


      „Tak,“ prohlásila a gestem oba muže vyháněla z kuchyně, „už odsud vypadněte. Postarejte se laskavě o gril.“


      Tak jako pokaždé, když je v uplynulých letech navštívil, si i dnes Marthaler uvědomoval, jak se mu u Sabatových líbí. Všechno bylo zařízené jednoduše, ale účelně a s velkým vkusem. Na bílých stěnách byly rozvěšené obrazy, které působily dojmem, že tu snad visí odjakživa. Na dělicí zídce mezi velkým pokojem a kuchyní stálo několik malovaných džbánů, o nichž Marthaler předpokládal, že pocházejí ze Španělska. Dále tu byly knihy, velký regál plný svazků o umění a starý sekretář. Bylo vidět, že majitelé nemusí nic dokazovat ani sobě, ani nikomu jinému.


      A stejně jako jejich dům měl Marthaler rád i způsob, jakým ti dva spolu jednali, vzájemnou důvěru a náklonnost obsaženou v každém jejich slově. Připomínalo mu to dětství a rodiče, kteří mu poskytli velkou oporu a stabilitu. Bez nich bych v tomhle povolání nevydržel ani půl roku, říkal si často. Věděl, jaké měl štěstí a jak je něco takového vzácné. Kolik lidí na světě nikdy nic podobného nepoznalo. A přitom ani šťastné a bezpečné dětství není zárukou, že se člověk později nedostane do situace, která ho vykolejí. Myslel na Sandru Gessnerovou, která s velkou láskou mluvila o svých rodičích. Vdala se však za muže, který jí ze života udělal peklo, takže nenašla jiné řešení, než se před ním i se synem schovávat.


      „Co je, starouši? Zase už máš depku?“ Sabatův hlas vytrhl Marthalera ze zamyšlení. „Pojď se na něco kouknout!“


      Sabato ho přes terasu zavedl do velké zahrady. Pozemek byl svažitý a mezi starými ovocnými stromy bylo vidět až k pohoří Taunus. Na obzoru se tyčil Velký Feldberg s rozhlednou.


      Pomalu se snášel soumrak. Celý den bylo horko, ale teď se zdvihl lehký větřík a listí na větvích se třepotalo. Sabato ukazoval na různé rostliny a keře a uváděl názvy, které Marthaler ještě nikdy neslyšel a které hned zase zapomínal. Přesto rád poslouchal Sabatův hluboký, zpěvavý hlas.


      Dům patříval Eleniným rodičům, koupili ho levně počátkem šedesátých let. Matka už zemřela a otec od té doby žil v domově důchodců v blízkém Wetterau. Když to jeho zdravotní stav dovoloval, brala si ho dcera na víkendy domů, kde měl stále svůj pokoj.


      „Budu mu říkat Anton,“ řekl Carlos Sabato.


      „Komu?“


      „Ale prosím tě, přece tomu kocourovi. Anton podle Čechova, toho ruského spisovatele.“


      Marthaler přikývl. Vzpomněl si, že mu Katharina jednou před mnoha lety předčítala Čechovovu Dámu s psíčkem, smutnou, ale překrásnou povídku.


      „Pojď,“ řekl Sabato, „musíme roztopit gril.“


      Uprostřed zahrady bylo obezděné ohniště a nad ním trojnožka s kruhovým roštem, zavěšeným na řetězech. Sabato už nachystal suché dřevo, které nyní stačilo jen zapálit. Potom vyzval Marthalera, aby se posadil do jednoho z vyplétaných křesel, a vrátil se do domu. Vzápětí přišel s podnosem, na kterém se vršila kuřecí stehna naložená v česneku a olivovém oleji, marinovaná vepřová žebra a červené paprikové klobásy. Elena přinesla dvě láhve vína z oblasti Ribera del Duero a vlažný španělský bramborový salát, který narychlo připravila. Maso se pomalu propékalo na grilu a Marthaler cítil, jak z něho pomalu opadává únava. Navzájem si připíjeli, smáli se, potom Sabato naservíroval první půlky choriza, zastříknutého jablečným vínem.


      Marthalera udivilo, jakou chuť k jídlu najednou pocítil. Nemohl se těch vydatných dobrot nasytit. ,Costillos‘, jak Elena říkala žebírkům, si namáčel do omáčky ze sherry, octa, oleje a drobně nasekané červené cibule a pak ještě okousal dvě kuřecí stehna. Nakonec se spokojeně opřel v křesle. Poslouchal Elenu, jak vypráví o svém dětství v galicijské rybářské vesnici, a sledoval, jak za lesnaté vrcholky na západě pomalu zapadá slunce.


      Když se úplně setmělo, Elena se rozloučila a šla spát. Marthaler se Sabatem pak ještě dlouho seděli u ohně a povídali si o všem možném. Oba se však důsledně vyhýbali zmínkám o případu a jeho vyšetřování. Věděli, že si tento večer zasloužili a že ho potřebují k načerpání nových sil.


      „Jó, pane doktore,“ protáhl se slastně Marthaler, „ani nevíš, jak mi to dnes udělalo dobře.“


      Do konce večera vyprázdnili pět láhví vína. Marthaler cítil, že je unavený a příjemně opilý. Poprosil Sabata, aby mu našel číslo na nějaký taxík, ale kriminální technik zavrtěl hlavou.


      „Ne,“ řekl rozhodně, „zůstaneš tu přes noc. Elena ti dole převlékla postel. V koupelně ti nachystala ručníky a nový kartáček. Celý suterén máš jen pro sebe. Zítra nám udělám snídani a pak můžeme jet společně na prezidium.“


      Marthaler zaprotestoval, že už jejich pohostinnosti využil dost. Ale Carlos Sabato trval na svém.


      „Žádné odmlouvání,“ řekl. „Zůstaneš tady. Není důvod, abys někam jezdil.“


      Marthaler přikývl. Sabato měl pravdu — skutečně neměl žádný důvod.

    

  


  
    
      


      DVACET ČTYŘI


      Probudil se a slyšel, že na zahradě zpívají ptáci. V domě bylo ještě ticho. Teprve začínalo svítat.


      Marthaler měl žízeň. Viděl, že mu Elena na noční stolek postavila láhev minerálky. Vypil jednu sklenici a hned nato druhou. Podíval se na hodinky. Ještě nebylo ani půl šesté. Přesto se cítil vyspaný. Probudil ho močový měchýř a věděl, že teď už neusne. Zašel si na záchod a potom si znovu lehl. Rozsvítil lampičku. Na poličce u postele stála řada starých, ohmataných paperbacků. Samé detektivky. Jednu vytáhl, prolistoval a začetl se.


      Hank byl otrlý chlap. Přišel už o všechny vlasy. Jeho hlava se podobala růžovému fotbalovému míči. Otevřel ústa. Teď se jeho hlava podobala růžovému fotbalovému míči s dírou uprostřed. Vyklepl z balíčku cigaretu a strčil ji do té díry. Podíval se k výčepu a řekl si o oheň. Nikdo nereagoval. Hank otázku zopakoval. Pak vytáhl svůj luger a vystřelil.


      Marthaler se usmál a knížku zavřel. Zapřemýšlel, kdo v tomhle domě čte něco takového. Jako kluk sám zhltal nespočet detektivek. Nakonec měl ale plné zuby způsobů, jaké v nich vládly, všech těch Hanků a dalších otrlých chlápků. A od té doby, co se sám stal policistou, si vypěstoval opravdovou alergii na tenhle druh literatury. Když dávali detektivku v televizi, vždycky ji hned vypnul.


      Vrátil knihu zpátky na polici. Pak šel znovu do koupelny, vyčistil si zuby a umyl obličej. Přemýšlel, jestli se má obléknout a zavolat si taxi. Sabato s Elenou budou vstávat jistě nejdřív za půl hodiny.


      Když se vrátil do pokoje pro hosty, zazvonil mu mobil. Chvíli mu trvalo, než ho vyhrabal z kapes. Byl to Manfred Petersen.


      „Myslím, že by bylo dobré, kdybys sem přijel.“


      Marthaler si sedl na pelest a sluchátko si přitiskl k uchu. Okamžitě se probral. „Co se děje?“


      Uvědomil si, že chraptí.


      „Proč šeptáš?“ zeptal se Petersen.


      „Přenocoval jsem u Sabata v Berkersheimu. Carlos a Elena ještě spí. Nechci je probudit. Co se stalo?“


      „Vysvětli mi cestu. Stavím se pro tebe na motorce. Vypadá to, že se našel ten zelený fiat.“


      Marthaler si uvědomil, že mu nervy vibrují vzrušením. „Půjdu na státní silnici a počkám tam na tebe.“


      Marthaler se oblékl a tiše vyšel nahoru. V kuchyni našel tužku a kus papíru a napsal vzkaz. Opatrně za sebou přibouchl domovní dveře.


      Jenom v ponožkách přešel až ke staré zahradní brance. Teprve na ulici se obul. Pak se vydal na cestu.


      V šest dvacet dorazil na státní silnici. Už teď tu bylo hodně aut, spousta lidí dojíždí do Frankfurtu do práce. Zato v opačném směru byla silnice prakticky prázdná.


      Marthaler si stoupl na krajnici a čekal. Nad hlavou mu přeletělo hejno strak. Přes jejich krásné peří neměl tyhle ptáky nikdy rád. Vždycky mu připadali drzí a hašteřiví. Před pár týdny si ale přečetl článek nějakého ornitologa, který strakám připisoval vysokou inteligenci. Srovnával je se šimpanzy a delfíny. Člověk může mít předsudky nejen vůči určitým lidem, pomyslel si Marthaler, ale i vůči zvířatům. A vždycky jsou způsobeny tím, že o nich málo ví.


      Manfreda Petersena viděl přijíždět už zdálky. Přešel blíž k vozovce a zamával na něho. Jakmile u něj Petersen zastavil, Marthaler mu naznačil, aby vypnul motor a sundal si helmu.


      „Co se stalo?“


      „Jeden můj kamarád od jízdní policie mi před dobrou hodinou volal domů. Předtím jsem mu vyprávěl o našem vyšetřování. I o tom, že hledáme zelený Fiat Spider. Zatelefonoval mi, že zrovna projíždí Městským lesem a něco objevil. V jednom jezírku tam leží zelené auto. Nic víc nevěděl.“


      „Kde to je?“


      „V jezírku Kesselbruchweiher. Asi půldruhého kilometru od místa nálezu těla. Může to být samozřejmě omyl. Třeba to je nějaké jiné auto. Myslel jsem si ale, že bude lepší hned tě o tom informovat.“


      „Zavolali jste potápěče a vyprošťovací vozidlo?“ zeptal se Marthaler.


      Petersen zavrtěl hlavou. „Ne, řekl jsem kolegovi, ať počká. Že se brzy ozveme.“


      Marthaler zavolal na ústřednu a vydal pokyny.


      „Je to náš vůz,“ řekl Marthaler. „Jsem si tím úplně jistý. Jedeme.“


      Kesselbruchweiher se nachází v části Městského lesa, ohraničené jako velký trojúhelník Darmstadtskou silnicí na jedné straně a Babenhausenskou na druhé. Na jihu vede dálnice A3, odkud sem nyní doléhal hluk ranního provozu. Hned za ní začínalo území města Neu-Isenburg. Marthaler si vzpomněl, že sem jednou před lety zabloudil při procházce.


      Sesedli z Petersenovy motorky a pozdravili se s policistou z jízdní hlídky. Jmenoval se Carsten Berger. Koně měl uvázaného, seděl na lavičce a zrovna snídal. Hned, jak Marthaler toho muže uviděl, musel myslet na kresbu Dona Quijota, která zdobila desky jedné jeho dětské knížky. Carsten Berger byl hubený obr s velice dlouhýma rukama a nohama. Ovšem obr se světlými, téměř bezbarvými vlasy a bledou pletí posetou množstvím pih.


      Marthaler si nechal ukázat, kde ve vodě leží auto. Snažil se něco rozeznat. Na hladině plavaly listy a větve a pohrávaly si na ní jasné sluneční odlesky. Teprve když o několik metrů popošel, viděl, že na místě, kam Carsten Berger ukazuje, má voda trochu jinou barvu. Přimhouřil oči. Potom přikývl.


      „Je možné, že to auto leží ve vodě už několik dní a jenom si ho ještě nikdo nevšiml?“ zeptal se.


      „Klidně,“ řekl Berger.


      „Potom je ale otázka, jak se tam dostalo. Byla to nehoda, nebo ho někdo potopil úmyslně?“


      Petersen se na něho podíval.


      A Marthaler si ve stejné chvíli uvědomil, že tím, co právě řekl, se vyhnul rozhodující otázce. Ta zněla: Co je čeká, až ten vůz vytáhnou z vody? Bude prázdný? Nebo musí počítat s tím, že v něm najdou další oběť? Marthaler tu myšlenku odháněl. Sedl si na lavičku vedle Bergera. Uvědomil si, že má hlad. Scházela mu snídaně, ale hlavně obvyklé dvojité espreso. Instinktivně sáhl po cigaretě — návyk, o kterém si myslel, že se ho už dávno zbavil. Vytáhl balíček. Petersen a Berger se na sebe podívali. Teprve teď si Marthaler uvědomil, že se v lese nesmí kouřit. S povzdechem cigarety schoval.


      Přemýšlel, co by měli udělat. Mají si už teď vyžádat lékaře a skupinu pro zajišťování stop? Rozhodl se počkat.


      O tři minuty později uviděli po lesní cestě přijíždět hasičský mikrobus. Potápěči. Marthaler si nevzpomínal, že by tyhle dva muže už někdy viděl. Nechali si vysvětlit, co se po nich chce, a pak se mlčky pustili do příprav.


      Konečně se objevili i další hasiči. Napřed přijelo osobní auto s modrým majákem a hned za ním autojeřáb s navijákem. Kesselbruchweiher leží hned u kraje lesa, proto se tu už začali shromažďovat první zvědavci. Marthaler požádal velitele hasičského zásahu, aby jeho muži ohraničili co největší území. Přestože nevěřil, že by kolem jezera našli nějaké použitelné stopy, chtěl si být jistý. A chtěl zabránit tomu, aby je tu někdo fotografoval nebo filmoval při práci.


      Začínal ztrácet trpělivost. Potápěči pořád ještě nebyli ve vodě. Nedokázal pochopit, že jim všechno trvá tak dlouho, a musel se ovládat, aby jim za to nevynadal. Naštěstí se mu to podařilo. Jeden z hasičů mu navíc oznámil, že se auto s navijákem musí ocelovým lanem uvázat ke dvěma stromům. Břeh jezera byl příkrý a hrozilo nebezpečí, že vozidlo sklouzne do vody. Marthaler zaklel. Byl nervózní, nezbývalo mu ale nic jiného než čekat a dívat se, jak muži pracují.


      Konečně mu potápěči dali znamení. Nasadili si masky a kývli na sebe. Potom nemotorně sestoupili do vody. Rukama balancovali na nerovnostech terénu. Ušli několik metrů od břehu a pak se celí potopili, nyní bylo na hladině vidět jenom bubliny vzduchu z jejich tlakových láhví.


      Marthaler přecházel po lesní cestě sem a tam. Musel se hýbat, aby trochu utišil svůj neklid.


      Slunce se schovalo za mrakem. Jezero ležící mezi stromy bylo temné, skoro černé. Něco šelestilo v křoví. Snad lasička, která do podrostu zabloudila z blízké mýtiny. Marthaler z dálky slyšel, jak Petersen volá Kerstin Henschelové a říká jí, že na dohodnutou poradu na prezidiu přijdou později. Okolní zvuky vnímal Marthaler jen tlumeně.


      Dva cyklisté se smíchem dojeli až k němu. Zastavil je a sdělil jim, že cesta je uzavřená a že se musí obrátit.


      „My tudy ale potřebujeme projet,“ řekl jeden z těch dvou a vyměnil si otrávený pohled s kamarádem.


      Marthaler se na ně nepřítomně podíval. Potom se rozkřičel. Muži se polekaně otočili a odjeli.


      Vrátil se k jezírku a Petersen se ho zeptal, co se stalo.


      „Nic,“ řekl Marthaler, „jenom jsem musel trochu vypustit přetlak.“


      Zíral na vodu a čekal. Konečně se na hladině objevil potápěč a krátce na to druhý. Kývli na sebe a vylezli na břeh.


      „No?“ Marthaler už nedokázal krotit netrpělivost.


      „Je to ten vůz, který hledáte.“


      „Určitě?“


      „Určitě. Zadní poznávací značka je jasně čitelná. Auto sjelo do vody čelně. Předek má zapíchnutý do bahna.“


      „Není v něm někdo?“


      Oba muži současně zakroutili hlavou. „Ne, alespoň podle toho, co bylo vidět. Vypadalo prázdné.“


      Marthaler si oddechl. Aspoň to, pomyslel si. Žádná další mrtvola.


      „Můžeme připevnit lana a zkusíme ho vytáhnout navijákem.“


      Marthaler přikývl.


      „Ano,“ řekl. „Pokuste se prosím pracovat co nejrychleji.“


      Hned se za tu poznámku zastyděl. Věděl, že byla zbytečná. Vytočil Schillingovo číslo. Chvíli trvalo, než se vedoucí zajištění stop ohlásil. Je v terénu, vysvětlil, slíbil ale, že okamžitě pošle dva lidi, aby auto na místě prozkoumali.


      Za necelou půlhodinu dal velitel hasičského zásahu pokyn řidiči autojeřábu, aby spustil naviják. Lano se pomalu napjalo. Brzy nato se na hladině objevila záď zeleného Fiatu Spider. Z podběhů se lila voda. Centimetr po centimetru se auto blížilo ke břehu.


      Potom se posun zarazil. Chvíli to vypadalo, že se utrhne nárazník, na němž byly připevněné háky, ale pak vytahování pomalu pokračovalo. Upevnění vydrželo.


      Dva hasiči v gumových kalhotách a obrovských holínkách sestoupili do vody a pomáhali silou svých svalů.


      Konečně bylo vozidlo na souši a všichni se shromáždili kolem něho. Marthaler je upozornil, aby se vraku zbytečně nedotýkali a neztěžovali práci Schillingovým lidem. Pokud tu tedy vůbec byly nějaké stopy.


      Okna vozu byla rozbitá. To znamenalo, že ho do jezera někdo potopil úmyslně. Marthaler se podíval do kabiny. Čalounění sedadel bylo nasáklé vodou. Všude ulpíval bahenní kal. Jinak neobjevil nic nápadného. Natáhl si latexové rukavice a otevřel dveře spolujezdce. V palubní přihrádce byla hromádka promočených papírů. Zabalil je do igelitového sáčku. Postará se o ně Sabato.


      „Roberte, můžeš sem přijít?“ Petersen stál u zádě auta a volal ho k sobě. Jeho hlas zněl zvláštně. Jako by objevil něco zneklidňujícího. „Koukni se na tohle!“


      Marthaler obešel auto. Hned viděl, co má Petersen na mysli. Víko zavazadlového prostoru bylo na několika místech proděravělé. Jako by ho někdo probodal velkým nožem.


      Marthaler vyjádřil domněnku, že ty díry někdo udělal, aby se auto rychleji potopilo.


      „Tak proč ten kufr jednoduše nenechal otevřený?“ řekl jeden hasič.


      Měl pravdu. Něco tu nebylo v pořádku.


      „Třeba mělo kvůli něčemu zůstat zavřené,“ řekl Marthaler. „Musíme se dostat dovnitř.“ Uvědomil si, že jeho neklid znovu vzrůstá.


      Řidič autojeřábu přinesl dlouhé páčidlo. Požádal ostatní, aby ustoupili stranou. Nasadil nástroj, zapáčil a víko odskočilo.


      Muž zbledl.


      Udělal krok stranou, upustil páčidlo a odvrátil se.


      Marthaler to uviděl ve stejnou chvíli.


      V zavazadlovém prostoru leželo zkroucené nahé mužské tělo. Pokožka byla bledá a rozmáčená, oči kalné. Na mrtvole bylo vidět několik bodných ran a na krku dlouhou zahojenou jizvu.


      Marthaler se otočil a odběhl několik metrů do lesa. Tam si sedl ke stromu a zakryl si obličej dlaněmi.

    

  


  
    
      


      DVACET PĚT


      Marthaler a Petersen vešli do zasedací místnosti. Ostatní už na ně čekali.


      Marthaler si mlčky sedl na své místo.


      Stalo se, čeho se obával. Měli dalšího zavražděného. Nemohlo být pochyb, že to je Jo, o kterém mu včera řekla Sandra Gessnerová. A pořád ještě pohřešovali další dvě osoby, které se nacházely ve stejném autě. Všem bylo jasné, že nesmějí ztrácet čas.


      Marthaler si však připadal jako ochrnutý. Nevěděl, co má říct, co si má myslet. Všichni se na něho dívali. Čekali, že jim navrhne, co mají dělat. Místo toho jen tiše seděl na židli.


      Obraz nahé mrtvoly mu nešel z hlavy. Pokud se nemýlil, ležel ten muž ve vodě už několik dní. S jistou pravděpodobností se obě vraždy odehrály ve stejný den, možná dokonce ve stejnou dobu. Ale co se to tam v lese mohlo stát? Proč oba mladé muže někdo zavraždil tak bestiálním způsobem?


      Kdo měl motiv? A jaký? Řekněme, že došlo ke znásilnění. Byla by oběť, nějaká žena, schopna pomstít se dvěma mužům tak krutě? Kdo uložil nahé tělo do kufru auta? Kdo ho potopil do jezírka? A jakou roli v tom hrál třetí muž? Pomáhal té ženě? Dohromady to vůbec nedávalo smysl. Marthaler si uvědomil, že je odkázaný jen na spekulace. Pořád mu chybělo mnoho informací. Nenacházel žádné logické řešení. Odkašlal si. Nezbývalo mu než přiznat svoji bezradnost. Zrovna se chystal promluvit, když se otevřely dveře zasedací místnosti.


      Vešel vedoucí oddělení vražd Hans-Jürgen Herrmann s postarším státním zástupcem Arthurem Sendlerem.


      Sendler se posadil na jednu z volných židlí, Herrmann zůstal stát. Byl jako vždycky bezchybně oblečený a na nose měl nové brýle s tenkými nazlátlými obroučkami. Nejspíš si je koupil kvůli prezidentské návštěvě. Hned se ujal slova.


      „Něco se musí stát,“ začal. „Když nám před půl hodinou došlo hlášení o druhé oběti, vyžádal jsem si od Kerstin Henschelové zprávu o stavu vyšetřování.“


      Marthaler si všiml, jak se na něho Kerstin podívala. Asi se bála, že by to mohl považovat za podraz. Herrmannovy metody sice nesnášel, v tomto případě ale byl rád, že jeho nadřízený převzal iniciativu.


      „Nasadíme setninu se psy a jízdní policii a pročešeme celou oblast.“ Herrmann držel v prstech tenkou propisovací tužku a pro zdůraznění svých slov s ní bodal do vzduchu. „Státní zástupce Sendler nám vystavil příkaz k zatčení Jörga Gessnera. Dva týmy ho hned po tomto zasedání vyrazí zatknout. Budeme prohledávat všechna jeho obydlí, firmy, solária, videotéky a ostatní podniky tak dlouho, dokud ho nenajdeme.“


      Herrmann se podíval na tabuli. Stále tam byla jména, která na ni napsal Marthaler. Herrmann vzal křídu a podtrhl jméno Jörga Gessnera.


      „To je náš muž,“ řekl. „Dlužíme to sobě, dlužíme to tomuto městu i veřejnosti, tohoto člověka musíme zneškodnit.“


      Marthaler si kladl otázku, kde se Herrmann naučil takhle mluvit. A odkud bere takovou sebejistotu. Možná existují semináře, kde se podobné chování trénuje. Třeba se musíte naučit takhle mluvit a vystupovat, když chcete jíst chlebíčky s frankfurtskou primátorkou a dostávat pozvánky na recepce s ministerským předsedou. Nebo ani žádné kurzy nepotřebujete. Stačí jen pocházet z rodiny, kde je zvykem mít dostatek ctižádosti.


      „Petersen zajistí akci v Městském lese,“ pokračoval Herrmann, „Liebmann a Döring povedou první odřad, Henschelová a já druhý.“


      Mlčení. Všichni se překvapeně dívali jeden na druhého.


      Marthaler zabodl pohled do stolu. Pak zvedl ruku a špitl jako u konfirmace: „Pane faráři, já jsem tady taky.“


      Herrmanna to viditelně podráždilo. „Aha, Marthaler. Dobře, dobře. Vy zůstanete tady a budete držet pozice.“


      S tím se obrátil k odchodu. Döring se rozhlédl po přítomných, zavrtěl hlavou a poklepal si na čelo.


      Marthalera překvapila jeho vlastní reakce. Vůbec neodporoval nesmyslným plánům svého nadřízeného, dokonce ho ani nenaštvalo, jak ho odstavil. Vlastně byl jenom rád, že díky Herrmannově akci získá trochu času.


      Na chodbě ho zastavil Walter Schilling a podal mu fotografii.


      „Tu máš. To je podobenka Hendrika Plögera. Našli jsme ji v jeho bytě. Měl by to být dost aktuální snímek. Aspoň to říkal domovník, když jsem mu tu fotku ukázal.“


      Marthaler poděkoval. Zůstal stát a dlouho si prohlížel portrét mladého muže. Pak ho zanesl do počítačového oddělení, nechal ho oskenovat a požádal kolegy, aby ho přidali k interním podkladům pro pátrání.


      Zašel do své kanceláře a řekl Elviře, že příští hodinu nechce být vyrušován. Měl v plánu projít si znovu spis a v klidu přemýšlet o případu. Už po dvaceti minutách však z předpokoje zaslechl hlasitý hovor. Vzápětí k němu pootevřenými dveřmi nahlédla Elvira.


      „Promiň, Roberte, ale jsou tu dva páni a chtějí mluvit jedině s tebou. Zkoušela jsem je poslat jinam…“


      Ani nedomluvila, když vtom se dveře doširoka otevřely a někdo ji odstrčil stranou. Před Marthalerův psací stůl nakráčel malý muž se zarudlým obličejem, hodil mu svoji vizitku a začal něco rozčileně povídat. Nato vešel dovnitř další člověk, oblečený v elegantním šedém obleku. S neutrálním výrazem ve tváři se postavil za skrčka.


      „Tak dost!“ řekl Marthaler. „Co to má znamenat? Kdo vám dovolil sem vejít? Jestli se okamžitě neomluvíte mé sekretářce, nechám vás zatknout kvůli ublížení na těle a porušování domovní svobody.“


      Mrňous zafuněl. Aspoň ale přerušil svůj slovní průjem. Vypadal teď jako balón, ze kterého pomalu uniká vzduch. Ještě chvíli mával rukama a mumlal něco směrem k Elviře, s trochou dobré vůle se to dalo považovat za omluvu. Potom se bezmocně ohlédl po druhém muži. Ten přistoupil k Marthalerovi a podal mu ruku. „Promiňte, že jsme sem přišli bez ohlášení. Ale řekli mi, že se mnou chcete mluvit. Tohle je doktor Fleckhaus, můj právník.“


      Při posledních slovech ukázal na skrčka. „Já se jmenuji Jörg Gessner.“


      Marthaler se opřel v křesle. Ani se nepokoušel skrývat překvapení. Právník se nadechl k nové tirádě. Ti dva měli zjevně předem rozdělené role. Advokát hrál skřeta utrženého z řetězu, kdežto jeho mandant se prezentoval co nejseriózněji.


      Marthalerovi se postupně vracelo sebeovládání. Věděl, že teď všechno záleží na správné taktice. Gessner zatím zřejmě nevěděl, že ho hledají pro podezření z vraždy, proto chtěl hlavní komisař využít momentu překvapení. Na okamžik se omluvil, zašel do předpokoje, dal Elviře několik pokynů a vrátil se do kanceláře. Potom se obrátil na Gessnera.


      „Mrzí mě, jestli vám naše vyšetřování způsobilo nějaké nepříjemnosti. Velice mě ale těší, že s námi chcete spolupracovat, protože očekávám, že nám vaše výpověď může hodně pomoci. Doufám, že nemáte nic proti tomu, když budu náš rozhovor nahrávat.“


      Doktor Fleckhaus se chystal protestovat, ale Gessner jen mávl rukou. Marthaler zapnul magnetofon.


      „Prosím,“ řekl Gessner s úsměvem, „jaké máte otázky?“


      „Víte, že je Bernd Funke mrtvý?“


      „Ano, četl jsem to v novinách.“


      „Znal jste ho dobře?“


      „Občas jsme spolu udělali nějaký ten obchod.“


      „Jaký obchod?“


      „Kupuji a prodávám auta. Mimo jiné. Sem tam mi pomohl.“


      „Byli jste přátelé?“


      „V mých kruzích máte přátele, jenom dokud se to vyplácí.“


      „Jaké to jsou kruhy?“


      „Policie by je asi označila za pochybné,“ řekl Gessner.


      „A vám to nevadí?“


      „Mně nikdy nevadí, co si o mně kdo myslí nebo říká. Vadilo by mi, kdybyste mi mohli dokázat nějaké trestné jednání.“


      Kerstin Henschelová měla pravdu, řekl si Marthaler. Gessner je chladný a kluzký jako ryba.


      „Víte, že žárlivost bývá častým motivem vraždy?“


      V Gessnerově tváři se nic nepohnulo. Žádné překvapení, žádné rozpaky, nic.


      „Obchodoval jsem s Berndem Funkem, i když měl poměr s mojí ženou,“ řekl.


      „Vy jste věděl, že vaše paní a Bernd Funke…?“


      Gessner skočil Marthalerovi do řeči: „To je můj kapitál, vědět víc, než si ostatní myslí.“


      „Takže víte, kde byl Funke den před smrtí?“


      „Ne. Vím jenom, že byl na tahu se dvěma kumpány. O víkendu si na to ode mne koupil Fiat Spider.“


      „Znáte Hendrika Plögera?“ zeptal se Marthaler.


      „Ne,“ odpověděl Gessner.


      „A kdo je Jo?“


      „Jochen Hielscher, ubožák, zakrslý, škaredý, hloupý. Nedávno vylezl z lapáku. Funke ho znal ještě ze školy.“


      „Dnes ráno jsme Jochena Hielschera vytáhli mrtvého z jezírka Kesselbruchweiher.“


      Gessner zdvihl obočí. Marthaler nedokázal rozeznat, jestli je jeho údiv hraný nebo opravdový.


      „Jeho mrtvola ležela v kufru zeleného Fiatu Spider, který je ještě pořád zaregistrovaný na vaše jméno. Kde jste byl v pondělí, pane Gessnere?“


      Gessner na okamžik přivřel oči. Poprvé měl Marthaler dojem, že se za nehybnou fasádou skrývá zvíře připravené ke skoku. Ale to už se to zvíře zase usmálo. Gessner dal znamení svému advokátovi.


      „Tady,“ řekl Fleckhaus a vytáhl z kufříku list papíru. „Seznam míst pobytu mého mandanta od soboty ráno do úterý večer. Bez jediné mezery. To by snad mohlo stačit. Najdete tam také jména osob, které to mohou dosvědčit. S adresami a telefonními čísly.“


      Marthaler na okamžik znejistěl.


      „Prověříme si to,“ řekl.


      „Udělejte to!“ Sádelnatý obličej doktora Fleckhause se leskl. „A my můžeme jít.“


      „No vidíte, pane Gessnere,“ řekl Marthaler a vypnul nahrávání, „málem bych zapomněl. Je na vás vydaný příkaz k zatčení. V předpokoji na vás čekají dva policisté, ti vás zatknou a prozatím vás umístí ve vyšetřovací vazbě.“


      Byl přesvědčený, že Jörg Gessner nemá s vraždami nic společného, ale přesto ho naplnilo zadostiučiněním, že se tenhle člověk dostane aspoň nakrátko za mříže. Ještě když vyšel z kanceláře a mířil do kantýny, slyšel za sebou hlasité bědování Gessnerova advokáta. Marthaler se usmál. Dokud musí lumpi protestovat, není ještě všechno ztracené.


      Bylo ještě brzo. V kantýně zrovna začali vydávat první obědy. Marthaler jako vždycky zauvažoval, že by si dal vegetariánské jídlo se sníženým obsahem tuku, pak si ale objednal porci pečeného vepřového s knedlíkem a se salátem. Od minulého večera přece nic nejedl. Prohodil pár slov s pokladní, vzal tác s jídlem a zamířil k volnému stolu u okna.


      Sotva spolkl první sousto, uviděl Waltera Schillinga, který se rozhlédl a zamířil k němu.


      „Roberte, dobře, že tě vidím. Jestli nemáš nic proti tomu, rychle si donesu jídlo a budu ti dělat společnost. Mám nějaké novinky, které by tě mohly zajímat.“


      Marthaler byl rád, že mu Schilling zjevně odpustil včerejší výbuch kvůli zkorumpovanému laborantovi. Schilling byl velice spolehlivý a schopný policista a Marthalera by mrzelo, kdyby ta příhoda narušila jejich spolupráci.


      „Hledal jsem tě. Elvira mi řekla, že ses šel najíst.“ Schilling položil svůj podnos na stůl a posadil se na protější židli.


      „Tak co máš?“ zeptal se Marthaler.


      „Dnes ráno mě kolegové z vloupaček zavolali do jedné vily na Lerchesbergu,“ začal Schilling. „Patří nějakým Brandstätterovým. Brzy ráno se vrátili z dovolené a zjistili, že se jim tam během jejich nepřítomnosti někdo vloupal. Kromě několika kusů oblečení a malé částky peněz se asi nic jiného neztratilo. Ta věc by nebyla důležitá, kdybychom nenašli určité stopy.“


      Marthaler si uvědomil, že začíná být netrpělivý. Nechtěl však Schillinga popohánět.


      „Jaké stopy?“ zeptal se jenom.


      „Zloděj, nebo bych asi měl říct spíš zlodějka, se dovnitř dostal vikýřem. Ta žena nechala otisky na světlé omítce na zdi garáže. Jednoznačně to byly podrážky sportovních bot.“


      Marthalerovi začala mravenčit kůže na hlavě. Jasné znamení, že jeho pozornost nemůže být větší. „A ty si myslíš, že jde o tytéž boty, které zanechaly stopy na příjezdové cestě v lese.“


      Schilling přikývl. „Není o tom pochyb. Hned jsem ty profily porovnal. Jsou totožné.“


      „A proč jsi si najednou tak jistý, že ty boty měla na sobě nějaká žena? Říkali jsme přece, že může jít o menšího muže, případně o muže s malýma nohama.“


      „Věci, které se z vily ztratily, jsou výhradně dámské. A kromě toho jsme objevili ještě něco. Pod manželskou postelí byla hromádka příšerně špinavého oblečení. I to patřilo nějaké ženě, a nebyla to majitelka domu.“


      „Ty věci musí hned prozkoumat Sabato.“


      „Už na tom dělá,“ odpověděl Schilling.


      „Našli jste ještě něco?“ zajímal se Marthaler.


      „Zlodějka měla zjevně hlad. Na půdě vyjedla celou sklenici hruškového kompotu. A pak se vykoupala. Když jsme přišli, byla vana ještě plná vody.“


      „Víš, kdy se v tom domě zdržovala?“


      „Ne,“ řekl Schilling. „Jestli se chceš dozvědět víc, měl by ses obrátit na kolegy z vloupaček.“


      „Udělám to. Ale před tím bych se chtěl dozvědět, co o tom celém soudíš ty.“


      „Jak to myslíš?“ zeptal se Schilling.


      „Nepřipadá ti divné, že si někdo dá tu námahu s vloupáním do domu, a potom v podstatě nic neukradne?“


      „Třeba jenom hledala místo, kde se může najíst, vykoupat a převléknout. Třeba to znamená, že není zdejší, že tu nemá nikoho, ke komu by mohla jít.“


      Marthaler přikývl. Napadaly ho stejné myšlenky.


      „Myslíš, že to může být ta žena, kterou viděli s třemi kumpány v zeleném sporťáku?“ nadhodil Schilling.


      „Nevím, kdo jiný by to mohl být. Kdybychom tak našli někoho, kdo by ji uměl líp popsat. Potřebujeme vědět, jak vypadá. Musíme zjistit, co je zač.“


      Marthaler zamyšleně vstal. Ani se se Schillingem nerozloučil, jenom vzal podnos, odložil ho na vozík a vyšel z kantýny.


      Šel rovnou na oddělení vloupání a měl štěstí. Heinrich Michaelis, který na případu pracoval a s nímž se Marthaler znal už dlouhé roky, zrovna sepisoval hlášení.


      „Rozbitý vikýř těm lidem asi moc nevadí,“ řekl Michaelis. „Zdá se, že mají dost peněz. A určitě jsou dobře pojištění. Proč tě to tak zajímá?“


      Marthaler ho informoval o rozhovoru, který právě vedl se Schillingem.


      „Musíme tu ženu najít,“ řekl. „Je víc než pravděpodobné, že má něco společného s těmi vraždami. Jenom přesně nevím co. Je také dost možné, že je v nebezpečí. Zjistili jste něco, podle čeho bychom mohli odhadnout, kdy se do domu vloupala a jak dlouho se tam zdržovala?“


      Michaelis chvíli přemýšlel. Pak zalistoval ve svých materiálech.


      „Tady,“ řekl, když našel, co hledal. „O vilu Brandstätterových se starala hlídací služba, jmenuje se Kelster-Sekuritas. Už jsem jim volal. Poslední kontrola domu proběhla osmého srpna. Příslušný hlídač si do protokolu zapsal, že bylo všechno v pořádku. Čas záznamu je 9.46.“


      „To znamená?“ zeptal se Marthaler.


      „To znamená, že ke vloupání muselo dojít až potom.“


      „Osmého srpna bylo úterý. Tedy den, kdy jsme v lese našli mrtvolu Bernda Funkeho.“


      „Jak dlouho ta žena v domě zůstala, to ovšem říct neumíme.“


      „Stává se častěji, že se někdo vloupá do domu a skoro nic neukradne?“ chtěl vědět Marthaler.


      „Řekněme to takhle: je to spíš vzácné. Občas někdo hledá úkryt, aby si odpočinul. V takových případech ale využije spíš nějaký zahradní domek nebo si takový bezdomovec vleze do sklepa nedostavěného či neobydleného domu.“


      „Nevšiml sis ještě něčeho neobvyklého?“


      „Řekl bych, že na tomhle případu je neobvyklé všechno,“ odpověděl Michaelis. „Ta žena prohledala šatník v ložnici, a vůbec se nedotkla šperků, které tam byly. Místo toho v obývacím pokoji rozházela rodinné fotografie, které ji zřejmě něčím zaujaly. A jsem si dost jistý, že když byla uvnitř, venku bylo světlo.“


      „Jak jsi na to přišel?“


      „V salónu byla vytažená velká roleta na elektrický pohon. V noci by to nikdo neudělal. Ale i ve dne je takové chování víc než neobvyklé. Obyčejně se lupič snaží před pohledy zvenčí chránit.“


      Marthaler se pokoušel sledovat jeho myšlenkové pochody. „Myslíš, že jí bylo jedno, jestli ji někdo objeví?“


      „Rozhodně se toho nebála.“


      „Děkuji ti,“ řekl Marthaler, „hodně jsi mi pomohl. Musím si to teď všechno promyslet. Jestli mě napadne ještě nějaká otázka, zavolám ti.“


      Zrovna když chtěl odejít, zazvonil Michaelisovi telefon. Marthaler vstal a šel ke dveřím. Zvedl ruku k němému pozdravu, ale Michaelis zakroutil hlavou a mávnutím ho přivolal zpátky. Marthaler čekal, až položí sluchátko.


      „To je divné,“ řekl Michaelis.


      „Co?“ zeptal se Marthaler.


      „Volal syn Brandstätterových. Říkal, že si zrovna pustil počítač a zjistil, že ho v době jeho nepřítomnosti někdo použil.“


      „Proč ne? Jestli se ta žena dívala na rodinné fotografie, mohl ji zajímat i počítač.“


      „Jo. Jenom je divné, že počítač pustila osmého srpna v 8.56, tedy sotva hodinu předtím, než hlídač přišel zkontrolovat dům. To znamená, že v té době už musela být ve vile.“


      „Chtělo by to promluvit si s tím hlídačem.“


      „To bude těžké,“ řekl Michaelis. „Jestli jsem dobře rozuměl sekretářce Kelster-Sekuritas, odjel zrovna do lázní.“


      „To je mi jedno. Dej mi prosím adresu té firmy.“


      „A co si od toho slibuješ?“


      „To je jednoduché,“ řekl Marthaler. „Buď si jí ten hlídač nevšiml, a proto si mylně zapsal, že v domě bylo všechno v pořádku, nebo lhal.“


      „Proč by měl lhát?“


      „Nevím. Proto s ním chci mluvit.“

    

  


  
    
      


      DVACET ŠEST


      Marthaler se vrátil do své kanceláře a okamžitě vytočil číslo Kelster-Sekuritas. Trvalo dlouho, než to někdo zvedl. Konečně se ozvala sekretářka, kterou jeho volání zjevně obtěžovalo. Její hlas zněl, jako by ji komisař vyrušil z činnosti, která je mnohem důležitější než nějaké policejní vyšetřování.


      „Už jsme všechno potřebné sdělili vašim kolegům,“ prohlásila.


      „Ne,“ odporoval jí Marthaler, „nesdělili. Chceme znát jméno a místo pobytu pracovníka, který kontroloval vilu Brandstätterových. Vím, že je v lázních. Chci ale vědět, jak se ty lázně jmenují.“


      „Je mi líto,“ řekla, „tyto informace nesmím podávat.“


      „Tak mi prosím dejte ředitele.“


      „Ten bohužel odjel.“


      Marthaler vztekle praštil sluchátkem. Nikdy neměl vysoké mínění o soukromých bezpečnostních agenturách, kterých v posledních letech neustále přibývalo. Zastával názor, že ochrana občanů by měla být pouze úkolem policie. Takové firmy totiž příliš často zaměstnávají lidi, kteří nemají dostatečnou kvalifikaci a v případě konfliktu reagují chybně.


      Marthaler si oblékl bundu, do kapsy si strčil lístek s adresou Kelster-Sekuritas a řekl Elviře, že bude chvíli mimo kancelář. Pak opustil budovu prezidia. Netrvalo ani deset minut a došel do čtvrti Gutleutviertel. Bezpečnostní agentura sídlila v zadním traktu bývalé továrny, která teď pronajímala místnosti různým malým firmám. Přízemní stavba působila zanedbaným dojmem. Zdi byly zvětralé a na oknech bylo vidět, že je už dlouho nikdo neumyl. Marthaler stiskl tlačítko zvonku, ale nic se nedělo. Zkusil to ještě jednou a pak vešel dovnitř. Chvíli bezradně stál na špinavé chodbě a přemýšlel, na které dveře zaklepat.


      „Kdo jste? Co tu chcete?“ ozvalo se ostrým tónem za jeho zády. Polekaně se otočil.


      „Marthaler,“ představil se a vytáhl služební průkaz, „před chvílí jsem vám telefonoval.“


      „Řekla jsem vám přece…“


      Skočil sekretářce do řeči: „Jestli mi neprodleně nedáte požadované informace, obviním vás z maření policejního vyšetřování.“


      Okamžik se na něho zaraženě dívala, ale pak se ušklíbla.


      „Blufujete,“ řekla. „Nevyhrožujte mi. Náš zaměstnanec se jmenuje Herbert Weber a je na několik týdnů v lázních. Víc nevím a víc vám neřeknu. A teď prosím opusťte tuto budovu.“


      V místnosti, z níž žena vyšla, zazvonil telefon. Otočila se a nechala Marthalera stát. Zmizela v kanceláři a zavřela za sebou dveře. Vzápětí ji bylo slyšet, jak se do telefonu směje.


      Marthaler se rychle rozhodl. Tiše stiskl kliku protějších dveří. Za nimi byla místnost se dvěma stoly, ledničkou a kávovarem. Páchl tu vystydlý cigaretový kouř a odstátá káva. Vedle stál regál se dvěma sloupci nízkých přihrádek, každá byla označená jmenovkou. Přihrádka Herberta Webera byla prázdná. Na stěně visely hodiny a reklamní kalendář velkého autoservisu. Zjevně šlo o kuchyňku pro zaměstnance. Tu Marthaler nehledal.


      Vyšel zpátky na chodbu.


      Vedle kanceláře, v níž sekretářka pořád ještě telefonovala, byly další dveře.


      Když se k nim Marthaler otočil, zaskřípala mu pod nohama podlaha. Zul si boty a vzal je do ruky.


      Pohyboval se co nejpomaleji. Sotva dýchal.


      Připadal si směšně. Jenom proto, aby zjistil kontakt na možného svědka, se tu musí chovat jako zloděj.


      Konečně došel ke dveřím. Ani tato místnost nebyla zamčená, byla v ní ale tma, zřejmě tu chybělo okno. Marthaler nahmatal vypínač. Na stropě se s blikáním rozsvítila zářivka. Našel sklad písemností. Hnědý plstěný koberec byl pokrytý skvrnami a chuchvalci prachu. Marthaler přešel k obrovské staré knihovně, zabírající téměř celou levou stěnu místnosti. Všechna dvířka někdo odmontoval, aby vznikl volný přístup k množství pořadačů, které ji téměř zaplňovaly. Hřbety desek byly polepené bílými lístky. Marthaler naklonil hlavu, aby si mohl přečíst popisky.


      Potom strnul a nastražil uši. Sekretářka vedle pořád ještě telefonovala.


      Konečně našel, co hledal. Pořadač s nápisem „Personál T — Z“. Marthaler uvolnil svorku a začal listovat jeho obsahem. Pod písmenem W byly jen materiály Herberta Webera. Docela nahoře byl svorkou připevněný kartotéční lístek s hlídačovými osobními údaji. Marthaler se snažil zapamatovat si adresu a telefonní číslo. Další ve složce bylo sdělení zdravotní pojišťovny o schválení lázeňské léčby. Nebylo však z něho patrné, ve kterém zařízení. Marthaler zavřel pořadač a vrátil ho do skříně. Přinejhorším si může informaci, kde se Weber nachází, vyžádat od pojišťovny.


      Vrátil se ke dveřím a zhasl světlo. Když dveře otevřel, ocitl se přímo proti obrovskému uniformovanému hlídači. Lekli se oba stejně. Hlídač na něho chvíli zíral, pak zakroutil hlavou a beze slova zašel do kuchyňky. Teprve teď si Marthaler uvědomil, že ještě pořád drží v ruce boty. Obul se a vyšel z budovy. To je dost zvláštní bezpečnostní agentura, říkal si, když její vlastní zaměstnance nezajímá cizí chlap, plížící se po firmě v ponožkách.


      Venku na ulici si Marthaler uvědomil, jak je už zase unavený. Přemýšlel, jestli se má vrátit na prezidium, nakonec se však rozhodl jinak. Znervózňovalo ho, že by tam měl jen tak vysedávat a čekat, až Herrmann dokončí svou nesmyslnou akci. Jenom kvůli ní zbytečně ztratí spoustu času. A nikdo se ještě nezajímal o příbuzné mrtvého Jochena Hielschera.


      Zavolal Elviře a požádal ji, aby mu poslala nějaké auto.


      „A podívej se prosím do počítače, co tam máme o tom Hielscherovi. Jestli je pravda, co říkal Jörg Gessner, tak ho teprve nedávno pustili z vězení. Hlavně chci ale vědět, kde naposledy bydlel. Během odpoledne se ti ozvu.“


      Za pět minut u něho zastavilo policejní auto. Marthaler požádal řidiče, aby ho zavezl na adresu, kterou našel ve spisu Herberta Webera.


      Dům stál v boční uličce v severním Westendu. Byl to hezký činžák ze začátku minulého století. Po široké dlážděné cestě došel přes udržovanou předzahrádku ke vstupním dveřím, zdobeným velkorysým vyřezáváním. Na nejdolejším zvonku byla dvě jména, jedno velkými písmeny a pod ním podstatně menšími jméno Weber.


      Očekávala ho stará, přísně vyhlížející dáma.


      „Vy jste policista?“ zeptala se. A když viděla Marthalerův údiv, dodala: „Viděla jsem vás vystupovat z auta. Co pro vás mohu udělat?“


      „Jde o pana Webera. Jste jeho příbuzná?“


      Z hloubi bytu se ozvalo ptačí štěbetání.


      „Ne. Herbert Weber má u mne jenom pronajatý pokoj.“


      Marthaler jí vysvětlil, o co jde. Ujistil ji, že se její podnájemník ničím neprovinil, že ho jenom potřebuje vyslechnout jako důležitého svědka v závažném případu. Žena ho požádala, aby počkal přede dveřmi. Za chvíli se vrátila a podala mu lístek s adresou a telefonním číslem lázeňské kliniky v Bad Nauheimu. Aspoň že tak, řekl si Marthaler, ještě že to je blízko, a ne někde v Allgäu nebo u Baltu. Poděkoval staré paní a odešel.


      Když znovu seděl v autě, zavolal na kliniku. Telefonistka ho spojila s pokojem Herberta Webera. Měl štěstí, po třetím zazvonění někdo telefon zvedl.


      „Mluvím s hlídačem Herbertem Weberem?“


      „Ano.“


      Hlas na druhé straně zněl unaveně. Marthaler se omluvil, že ruší, a vysvětlil, o co se jedná. Potom se zeptal: „Když jste osmého srpna ráno kontroloval vilu Brandstätterových na frankfurtském Lerchesbergu, nevšiml jste si něčeho neobvyklého?“


      Ve sluchátku bylo chvíli ticho.


      „Ne,“ řekl Herbert Weber nakonec. Jeho hlas zněl najednou trochu moc rozhodně. „Čeho jsem si měl všimnout?“


      Lže, pomyslel si Marthaler.


      „Jste si jistý?“ zeptal se ještě jednou.


      Muž trval na své výpovědi.


      Marthaler mu poděkoval a rozloučil se. Byl přesvědčený, že mu Weber neřekl pravdu. Zlobil se na sebe, že mu vůbec volal. Znovu se mu potvrdilo, že telefonické vyšetřování většinou za nic nestojí. Zbývala mu jen jediná možnost, musí nemocného Webera vyslechnout osobně.


      „Pojedeme do Bad Nauheimu,“ řekl Marthaler policistovi za volantem služebního vozu. „Hned teď.“


      Vyrazili na sever po dálnici, kde právě začínala večerní dopravní špička.


      Trvalo jim skoro hodinu, než konečně sjeli z dálnice. V centru Bad Nauheimu se posádky místního hlídkového vozu zeptali na cestu. Lázeňská klinika ležela na vyvýšenině, trochu stranou od města. Byla to ohromná osmipatrová panelová budova. Kdysi se asi jednalo o moderní sanatorium. To už ale bylo dávno. Barevně pomalované zdi vybledly a déšť na nich zanechal dlouhé špinavé šmouhy. Marthaler se zaklonil a díval se nahoru k ploché střeše. Kladl si otázku, jak se někdo má zotavit v takovém domě. Jestli neměl deprese předtím, tady je určitě dostane. Žádný provozovatel takového zařízení by se tu sám určitě léčit nenechal.


      Na okolních trávnících živořilo několik keřů. Všechno tu vypadalo přísně a nelidsky. Po cestičkách se šouralo pár starých lidí v teplákových soupravách, další seděli na invalidních vozících. Marthalerovi připadalo, že je tu chladněji než ve Frankfurtu. Otřásl se. Mimoděk si přitáhl bundu k tělu. Potom vešel širokými prosklenými automatickými dveřmi do vstupní haly. U recepce se zeptal na Herberta Webera. Sdělili mu patro a číslo pokoje.


      Byly tu dva výtahy, ale fungoval jenom jeden. Doba, po kterou musel čekat, mu připadala nekonečná. Nesoustředěně přelétl pohledem oznámení připevněná na nástěnce. Nabízel se kurz ručních prací pro pacienty po mrtvici, biblický kroužek a příští sobotu byli všichni zváni na folklórní besedu s tancem a živou hudbou. Vstup zdarma.


      Na světelném ukazateli Marthaler viděl, že výtah zastavuje v každém patře. Nakonec se rozhodl vyrazit po schodech. V šestém patře už sotva popadal dech. Otevřel požární dveře, prošel dlouhou chodbou a našel správné číslo pokoje. Zaklepal, ale nikdo se neozýval.


      „Ten bude na večeři,“ řekla mu paní v županu, jež právě vyšla z jednoho pokoje a hned vytahovala cigarety.


      „Je teprve půl páté,“ řekl Marthaler.


      „Jo, ale tady den začíná brzo.“


      „A co vy, vy se nejdete najíst?“


      „Ne, já si radši zapálím. Beztak bude jenom šípkový čaj a dietní salám. Jako každý den.“


      Marthaler se posadil na jednu z plastových židlí u výtahu. Rozhodl se, že na hlídače počká tady. Paní v županu si sedla vedle něho a zapálila si další cigaretu, už ale nic neříkala.


      Za deset minut vystoupili z výtahu dva pacienti.


      „Je někdo z vás Herbert Weber?“ zeptal se Marthaler.


      „Ano, proč?“


      Marthaler vstal ze židle a představil se. Hned si všiml, jak Weber znejistěl. „Můžeme si někde nerušeně promluvit?“


      Weber udělal neurčité gesto směrem ke svému pokoji a vydal se napřed. Potom odemkl dveře a pozval Marthalera dovnitř.


      „Hned jsem si myslel, že přijdete,“ řekl.


      Marthaler se na něho udiveně podíval. „Proč? Protože jste mi do telefonu neřekl pravdu?“


      Weber přikývl. Pak začal vyprávět. Zdálo se, že jenom čekal na příležitost, aby si někomu vylil srdce. Vykládal, jak se bál, že by nemohl nastoupit do lázní, kdyby tu událost ve vile Brandstätterových ohlásil. Je prý nemocný a unavený a nejraději by dal ve firmě Kelster-Sekuritas okamžitou výpověď. Vyprávěl o svých potížích se životem na západě i o své práci učitele v NDR. Jak mluvil, jako by se stále více ztrácel v minulosti. Marthaler byl netrpělivý, měl však pocit, že ho musí nechat vymluvit. Bylo zřejmé, že má před sebou člověka, který se cítí naprosto opotřebovaný a marně se snaží najít nějaký smysl dalšího života.


      Konečně Herbert Weber umlkl. Vstal a mlčky hleděl z okna.


      „Musíme si ještě jednou promluvit o vašem posledním pracovním dni,“ řekl Marthaler. „Co jste tím myslel, když jste mluvil o ‚události v Brandstätterově vile‘? Co jste viděl?“


      „Něco bylo jinak než obvykle. Popelnice nestála na svém místě. Obešel jsem dům a uviděl jsem rozbitý vikýř. Proto jsem odemkl domovní dveře. Měl jsem strach. Potom jsem ji uviděl. Prostě tam jenom tak seděla a dívala se na mě.“


      Marthaler si všiml, že se Herbertu Weberovi třesou ruce. „Koho jste uviděl?“


      „To děvče.“


      „Cizí děvče, které v tom domě nemělo co pohledávat?“


      Weber přikývl.


      „Mluvil jste s ní?“


      „Ne. Jen jsme se na sebe dívali. Byla moc krásná. Pak jsem odešel.“


      „Jinak nic?“


      „Ne.“


      „Mohl byste tu dívku popsat?“


      Weber se chvíli rozmýšlel. Potom přikývl.


      „Ano,“ řekl, „jistěže ji můžu popsat.“


      „Musíme ji co nejdřív najít,“ řekl Marthaler. „Je to velmi důležité. Myslíte, že váš zdravotní stav umožňuje, abyste zítra ráno přijel do Frankfurtu na policejní prezidium a společně s naším kreslířem vytvořil její pravděpodobný portrét? Vyzvedneme vás tu autem a pak vás zase odvezeme.“


      Weber souhlasil. Zeptal se Marthalera, jestli Kelster-Sekuritas dostane hlášení o tom, že do kontrolního protokolu napsal nesprávný údaj.


      „Ode mne se to určitě nedozvědí,“ řekl Marthaler.


      „Děkuji,“ řekl Weber. „To je od vás hezké.“ A po krátké pauze dodal: „Asi je to stejně jedno.“


      „Proč by to mělo být jedno?“


      Weber místo odpovědi jen mlčky zavrtěl hlavou. Marthaler se rozloučil. Viděl, že hlídač má v očích slzy.


      Celou zpáteční cestu na něho Marthaler musel myslet. Nebyl mu nesympatický a bylo mu ho líto. Jistým způsobem se s ním cítil spřízněný. Souhlasil s mnoha názory, které Weber vyjádřil. Herbert Weber byl chytrý a citlivý člověk, který z nějakých důvodů ztratil své místo na tomto světě. Jako by už neměl k nikomu a k ničemu žádný vztah. Vypadal velmi osaměle. To přece není správné, že inteligence takového člověka leží ladem, říkal si Marthaler. Určitě to býval dobrý učitel a jistě by jím byl i dnes. Nebyl tu však nikdo, kdo by mu chtěl dát šanci.

    

  


  
    
      


      DVACET SEDM


      Než se dostali zpět do Frankfurtu, byl už večer. Marthaler se podíval na hodinky. Nestálo už za to jezdit na prezidium. Elvira je už určitě dávno doma. Nechal se vysadit před svým bytem. Zamkl za sebou domovní dveře, vybral si poštovní schránku a šel nahoru. Než se posadil, našel ve svých poznámkách telefonní číslo Paoly Gazettiové. Majitelka autoservisu se ohlásila okamžitě.


      „Á, commissario z Francoforte. Máte štěstí, zrovna jsem to tu chtěla pro dnešek zavřít.“


      Marthaler měl dojem, že v jejím hlase opět slyší ten pobavený podtón.


      „Máte zase nějaké mimořádné události?“ zeptala se.


      Marthaler byl podrážděný. „Co tím myslíte?“


      „Promiňte, to byl jen vtip,“ řekla. „Když jste tu byl před pár dny s vaším kolegou, ptali jste se na mimořádné události.“


      „Aha, ano,“ řekl Marthaler. I když mu rozhovor s Paolou Gazettiovou nebyl nepříjemný, na její ironii byl příliš unavený. Nebyl schopen nezávazného povídání.


      „Ano,“ řekl, „máme nové události. To je důvod, proč vám volám. Rád bych si ještě jednou promluvil s vaším synovcem.“


      „Jé, počkejte moment. Zrovna chtěl odjet domů…“


      Odložila telefon. Marthaler slyšel, jak jde ven a volá Guidovo jméno. Brzy nato se mladík na druhém konci ohlásil.


      „Bohužel vás musím znovu obtěžovat,“ řekl Marthaler. „Bylo by od vás laskavé, kdybyste mohl zítra dopoledne přijet do Frankfurtu. Naléhavě potřebujeme pravděpodobný portrét ženy, kterou jste viděl v tom fiatu.“


      Guido se na okamžik zamyslel. „Už jsem vám říkal, že jsem ji neviděl nijak dobře. Ale jestli vám tím nějak pomůžu, přijedu. Stalo se něco?“


      „Ano,“ řekl Marthaler vyhýbavě. „Potřebujeme vaši pomoc. Je to moc důležité. Našli jsme ještě jednoho svědka a já doufám, že náš kreslíř s vámi dvěma zvládne vytvořit v počítači použitelný obraz té dívky. Náklady na cestu vám samozřejmě uhradíme.“


      Marthaler mladíkovi popsal cestu a pak se rozloučil: „Ještě jednou ode mne pozdravujte svoji tetičku, prosím!“


      Položil sluchátko a chtěl se podívat, jestli nemá ve spížce ještě nějakou pytlíkovou polévku nebo konzervu ravioli, když zazvonil telefon.


      „Elviro, ty jsi ještě v kanceláři?“


      „Ne. Doma. Ale říkala jsem si, že ti zavolám. Chtěl jsi vědět, jak to bylo s Jochenem Hielscherem.“


      „Je to naléhavé, nebo to počká do zítřka?“ zeptal se Marthaler. „Mně hlavně zajímá, jestli jsi něco slyšela o těch druhých dvou.“


      „Nejlepší bude, když si pustíš televizi. Hessischer Rundfunk zrovna ohlásil zvláštní zpravodajství o Herrmannově dopolední akci. Začne to za pět minut. Říkala jsem si, že by ses na to chtěl podívat…“


      „Díky. Ještě něco?“


      „Ne.“


      „Máš nějaké novinky od dcery?“


      „Nechali udělat ten test,“ řekla Elvira. „Teď čekají na výsledek. Dám ti vědět, až bude něco nového.“


      „Tak zítra,“ zakončil Marthaler.


      Začal hledat dálkový ovladač na televizi. Našel ho pod hromadou starých novin, které chtěl už dávno vyhodit. Umínil si, že až uzavřou tento případ, konečně zase jednou důkladně uklidí a vyčistí celý byt. Koberec naléhavě potřeboval pořádně vyluxovat, ve dřezu se řadu dní vršilo špinavé nádobí a prádelní koš už zase přetékal. Přestože se ho jeho matka snažila vychovat k pořádku, nikdy se jí to doopravdy nepodařilo. Pořád nacházel nové výmluvy, aby mohl domácí práce odložit: jednou byl příliš unavený, jindy usoudil, že si přece zaslouží klidný večer s hudbou, potom měl na práci něco důležitějšího. A teprve když se při každém zazvonění obával, že přišla nečekaná návštěva, uvědomil si, jak nepříjemně se už sám cítí ve vlastním nepořádku.


      Zapnul televizor. Našel správný program, ještě běžela reklama. Pak se objevil hlasatel. Vypadal jako manekýn na přehlídce pánské módy. Takhle teď vypadali stále častěji. Mluvící loutky, pomyslel si Marthaler, které nemají žádný vztah k tomu, co říkají. Jako by se všichni připravovali v téže škole pro moderátory. Stejná mimika, stejná gesta, stejné hlasy. Zaujaté šermování rukama a pitomý pohled věrného jezevčíka — ničeho jiného nebyli schopni. Od té doby, co se veřejnoprávní televize začala snažit konkurovat soukromým stanicím, bylo jedno, jaký program si člověk pustí. Všude už jde jen o senzace, o hvězdy a takzvané příběhy, o zveřejněné lidské štěstí nebo neštěstí. Dokonce i politické pořady pracují stále více s nejnižšími lidskými pudy. Marthaler se často zabýval myšlenkou, že televizor vyhodí. Stejně se už dlouho jen tu a tam díval na nějaký přírodovědný pořad nebo přenos koncertu.


      „Řezník z Městského lesa znovu udeřil. Frankfurt je otřesen dvěma příšernými vraždami,“ řekl hlasatel. „Policie je pod velkým tlakem. Konkrétní výsledky vyšetřování však na sebe stále nechávají čekat. Objevují se už první hlasy, které se ptají, jestli vedení frankfurtské kriminálky stačí na svoje úkoly. Dnešní rozsáhlá policejní akce skončila neuvěřitelnou blamáží.“


      Pro ilustraci ukázali onu fotografii z místa činu, kterou policejní laborant prodal novinám. V té chvíli Marthaler televizi málem vypnul. Díval se však dál, přestože si už teď mohl domyslet, co ještě přijde.


      Následovalo interview s Hansem-Jürgenem Herrmannem, natočené na dvoře prezidia ráno před zahájením akce, zřejmě hned po jejich poradě. V pozadí bylo vidět muže ze zvláštní jednotky v přilbách a se zbraněmi. Herrmann překypoval sebevědomím. Všechno má prý skvěle připravené. Chtěl vzbudit co největší pozornost. S úsměvem se díval do kamery. Je si prý jistý, že už v poledne bude moci oznámit zatčení.


      Objevily se záběry ze zásahu zvláštní jednotky v půjčovně videokazet a v soláriu. Pak bylo vidět, jak oddíl psovodů s policejní setninou pročesává Městský les. Přitom zněl hlas moderátora: „Navzdory veškerému ujišťování vedoucího oddělení vražd ani tyto rozsáhlé policejní manévry nevedly k zatčení podezřelého podnikatele Jörga G. Ani k němu vést nemohly. Jörg G. se totiž v té době dostavil se svým právním zástupcem na policejní prezidium, kde hlavnímu komisaři Robertu Marthalerovi předložil neprůstřelné alibi na dobu obou vražd. Je ovšem podivné, že navzdory všem dokladům jeho neviny byla na Jörga G. uvalena vyšetřovací vazba. Vyslechněte si stanovisko jeho advokáta.“


      Na obrazovce se objevil doktor Fleckhaus, celý načepýřený. Mluvil o aktu zvůle vůči jeho mandantovi, o plýtvání penězi daňových poplatníků, o poškození dobré pověsti. Požadoval okamžité propuštění Gessnera z vazby. A vyhrožoval odvetnými opatřeními. Prohlásil, že bude požadovat náhradu škody a zvažovat stížnost na překročení služebních pravomocí.


      Moderátor pak oznámil, že odpoledne požádali vedoucího oddělení vražd o vyjádření k těmto výtkám. Ten však prý nebyl ochotný podat žádný komentář. Proto se vnucuje otázka, jestli policie nevyužívá média, jen když potřebuje vyhlásit pátrání nebo se pochlubit nějakým úspěchem.


      Na dalším záběru byl vidět Herrmann prchající před kameramanem. Měl zdvižené ruce a kroutil hlavou. Potom nasedl do auta a ujížděl pryč. Moderátor zdvihl obočí. „Žádná odpověď je také odpověď,“ řekl.


      Marthaler vypnul televizi. Akce, kterou od začátku sledoval se značnou skepsí, dopadla nejhůř, jak mohla. Jenže místo, aby pocítil vůči Hansi-Jürgenu Herrmannovi zadostiučinění, připadal si jako ochrnutý. To byla zase jednou ohromná blamáž. Už teď si dovedl přestavit komentáře v zítřejších novinách. Budou všem jenom pro smích jako policajti ze špatných vtipů. Oslabí je to a ještě zhorší jejich schopnost plnit svoje úkoly. Bude těžké napravit dnešní neúspěch.


      Marthaler byl čím dál víc přesvědčený, že hlavní roli v tomto případu hraje neznámá mladá žena. Díky Schillingově pomoci se jí dnes o kus přiblížili. Ostatní události však situaci spíše zhoršily. Vyvalili těžký balvan kus do kopce, ale on se jim skutálel zpátky.


      Marthaler byl unavený a hladový. Zašel do kuchyně. Docela vzadu ve skříňce našel plechovku čočkové polévky. Otevřel ji, obsah nalil do hrnce a postavil na sporák. Jídlo si pak odnesl do pokoje. Později ho napadlo, že by si mohl dát sklenku vína, ale rozhodl se pro minerálku. Včera u Sabata vypil alkoholu víc než dost. Pustil hifi věž a vložil do ní CD s koncerty Leonarda Lea. Zesílil zvuk a šel do kuchyně umýt nádobí. Potom si lehl na pohovku. Záclony měl roztažené a díval se na protější dům. V letuščině bytě se svítilo, ale nikoho tam neviděl. Marthaler cítil, jak se mu zavírají oči. Vzápětí usnul. Bylo něco po půl desáté.


      Najednou uslyšel klepání. Snažil se ten zvuk zapojit do svého snu. Klepání neustávalo.


      Konečně se probudil. Hudba stále ještě hrála. Omylem stiskl tlačítko pro opakování. Venku byla tma. Rozespale vstal a vypnul přehrávač. Podíval se na hodiny. Za pár minut bude půlnoc. Uvědomil si, že někdo klepe na dveře bytu. Šel k nim a otevřel. Byla to domovnice, přišla si stěžovat na hlasitou hudbu.


      „Jaká hudba?“ zeptal se Marthaler. „U mě žádná hudba nehraje.“


      Potom se svlékl, lehl si do postele a okamžitě znovu usnul.

    

  


  
    
      


      DVACET OSM


      Když se Georg Lohmann toho rána probudil, venku byla ještě tma. Otočil se a natáhl ruku, aby se dotkl jejích vlasů. Zaposlouchal se do jejího tichého, rovnoměrného dechu. Potom se podíval na hodinky. Ještě nebylo ani půl šesté. Byl pátek jedenáctého srpna.


      Reportér Georg Lohmann, který by se ještě před nedávnem označil za nejšťastnějšího manžela a otce, vůbec nebyl připravený na to, co se s ním v posledních dnech stalo.


      Počítal. Bylo to právě sedmdesát hodin, co opustil svou ženu, spícího syna a dům poblíž Hamburku a nasedl do letadla do Frankfurtu. O několik hodin později se na plovárně seznámil s touhle dívkou. Od té doby na dva a půl dne prakticky zapomněl na svůj předchozí život, na rodinu, kolegy i práci. Jednou, hned ve středu dopoledne, krátce zatelefonoval domů a řekl Heidi, že doletěl v pořádku a že ji miluje. Včera s ním chtěl mluvit vedoucí rubriky a dozvědět se, jak pokračuje se svou reportáží. Odpověděl mu, že jde všechno dobře, dokonce výborně, ale ještě bude pár dní potřebovat. Pravdou však bylo, že nepřišel na žádnou z dohodnutých schůzek a nenapsal ještě ani řádku. Jeho notebook ležel na dně kufru. Ani ho nevybalil.


      Lohmann se snažil nemyslet na to, co bude. Nevěděl to. Obrátil se na záda a zůstal ležet se zavřenýma očima v setmělém pokoji.


      Ještě na plovárně se Manon zeptal, kde bydlí. Zdálo se, že mu nerozumí. Nepotřebuje pomoc? Nechce s ním jít do hotelu? Usmála se a přikývla. Na recepci Frankfurtského dvora napsal na přihlašovací lístek „manželé Lohmannovi“. Šli nahoru do pokoje odložit jeho kufr. Manon nemá žádné zavazadlo? Ne. Vůbec nic. A zase ten úsměv.


      Svlékla se, lehla si do postele a čekala, až si lehne k ní. Všiml si modřin na jejím těle. Zeptal se, jestli měla nehodu. Neodpověděla. Později večer si přivolali nočního číšníka a objednali si večeři. Byla vyhladovělá. Vrhla se na jídlo jako lačné zvířecí mládě. Musel doobjednat další chod. Ráno to bylo stejné. Posnídali na pokoji a zase měla chuť za dva. Číšník se usmál. „Vždycky nás potěší, když našim hostům chutná.“


      Georg počkal, až Manon zajde do koupelny, a zavolal Heidi. Než stihl položit sluchátko, stála za ním Manon.


      „To byla tvoje žena?“


      „Ano.“


      „Miluješ ji?“


      „Ano.“


      To bylo všechno, co chtěla vědět.


      Ruku v ruce chodili po městě a každý, kdo je potkal, je musel považovat za nejšťastnější pár na světě. Posadili se na okraj kašny a nastavovali tváře slunci. Procházeli se po břehu Mohanu a dívali se na děti na skateboardech. Georg si všímal, že jen málokterý muž kolem nich projde, aniž by si Manon prohlédl se směsí obdivu a nevěřícného úžasu. A s každým dalším pohledem padalo něco z toho obdivu i na něj, který má to štěstí doprovázet tak nádhernou ženu.


      Chtěl jí něco koupit. Chtěl za ni utrácet peníze, čím víc, tím lépe. Jako by musel sebe i ji omámit vysokými částkami na účtenkách. V Schillerově ulici zašli k jednomu z nejdražších klenotníků a vybrali náhrdelník a náramek. O několik metrů dál jí koupil hned tři páry bot, protože se nemohla rozhodnout. V Goethově ulici, kde je jeden luxusní módní obchod vedle druhého, strávili více než dvě hodiny. Cokoliv si Manon vyzkoušela, všechno jí padlo jako ulité. A zcela bezpečně si vybírala vždy ty nejkrásnější a nejdražší kousky. Prodavačky byly nadšené. A Georg také. Okouzleně Manon sledoval, když vycházela ze zkoušecí kabiny a předváděla mu další a další modely. Když prodavačka řekla cenu, tázavě se na něho podívala. On však vždycky jenom mlčky přikývl a těšil se z Manoniny dětinské radosti.


      Nakonec si museli vzít taxík, aby tu spoustu tašek, sáčků a balíčků dopravili do hotelu. Livrejovaný vrátný přivolal poslíčka, aby jim všechno pomohl odnést do pokoje. Přes poledne v něm několik hodin zůstali, ale odpoledne už znovu procházeli městem. Navštívili další obchody nebo přece jen zašli koupit kostým či kabelku, které viděli ráno a omylem je nekoupili hned.


      Bylo to, jako by Manon teprve objevovala svět. A zatímco s údivem a neustálými nadšenými výkřiky pozorovala a ohmatávala všechno kolem sebe, zabírala i poslední zbylé kouty Lohmannovy mysli.


      Tu a tam však neočekávaně upadla do otupělého zadumání. Její pohled se rozostřil a celého těla se zmocnila podivná strnulost. Zdálo se, že není schopna pohybu — jako by ji opustily smysly a ona nic neviděla, neslyšela, necítila. Nebo začala projevovat příznaky neodůvodněné nervozity, mimovolné pohyby, úzkostlivě se rozhlížela, jako by všude kolem ní číhalo nějaké neznámé nebezpečí.


      Manon pro něj byla hádankou. Georg Lohmann však měl dostatek zkušeností, aby si uvědomil, že právě to neustále přiživuje jeho zvědavost. Nikdy neuměl předem odhadnout její reakci. Někdy považovala za zcela samozřejmé, že se jí dotýká, potom se zase téměř vztekle bránila, na dlouho se stáhla do sebe, seděla na posteli s přitaženými koleny a zírala před sebe nebo na televizi. Přepínala ji z jednoho programu na druhý, dálkový ovladač křečovitě sevřený v ruce. Když na ni promluvil, dělala, že neslyší.


      Jednou k ní jenom natáhl ruku a ona na něho okamžitě zaútočila pěstmi, škubala ho za vlasy a kopala kolem sebe. Rozplakala se, ale brzy se zase rozesmála a objala ho kolem krku.


      Nic o ní nevěděl. Neznal její příjmení, neměl ponětí, odkud přišla, ani si nemohl být jistý, že se opravdu jmenuje Manon. Cožpak nemá žádný domov, žádné rodiče, sourozence, přátele ani milence? Vyhýbala se jeho otázkám, mlčela nebo ho místo odpovědi políbila, s neskrývaným úmyslem odvrátit jeho pozornost od vyptávání.


      Když na ni včera večer opět zvědavě dotíral, podívala se mu Manon přímo do očí a zeptala se: „Proč to chceš všechno vědět? K čemu ti to bude? Co by to změnilo, kdybych ti na tvoje dotazy mohla odpovědět?“


      Nevěděl, co na to říct. Chvíli ho lákalo jí povědět: „Protože po tom, kolik jsem za tebe utratil peněz, mám právo vědět, co jsi zač.“ Neřekl to však. Mlčel a přísahal si, že ji už nebude zlobit otázkami.


      Teď se posadil na posteli a díval se na ni. Škvírou mezi zataženými závěsy pronikl dovnitř první paprsek slunečního světla. Ležela na břiše a hlavu měla zabořenou do polštáře. Opatrně, téměř aniž by se jí dotkl, ji pohladil po vlasech.


      Pohnula se. Trvalo dalších deset minut, než otevřela oči. Protáhla se. Pak se na něho zamračeně podívala.


      „Co je to s tebou?“ zeptal se.


      „Nic.“


      „Mám objednat snídani? Určitě máš hlad.“


      „Ne, nech mě. Jsem ještě unavená,“ řekla.


      „V tom případě si zajdu dolů do restaurace. Můžeš přijít za mnou, až budeš chtít.“


      Na to už neřekla nic.


      Vstal a šel do koupelny. Pak se tiše oblékl, vyšel z pokoje a zavřel za sebou dveře. Manonina špatná nálada ho zneklidnila.


      Výtahem sjel do přízemí a vešel do restaurace. U snídaňového bufetu si naplnil talíř, našel si místo u stolu a objednal si kávu s mlékem.


      Brzy nato k němu přistoupil zaměstnanec hotelu. „Pan Lohmann?“ zeptal se.


      „Ano?“


      „Promiňte prosím, že vás ruším, mohu se ale na něco zeptat?“


      „Prosím,“ řekl Georg.


      „Možná to zní trochu indiskrétně, ale jmenuje se vaše paní Manon?“


      Jeho otázka Georga na okamžik podráždila. Cítil se přistižen. Pokusil se svoji nejistotu zamluvit. „Ano, jistě. Proč?“


      „Asi před dvěma hodinami přišel na recepci nějaký muž, ukázal mi fotografii vaší paní a zeptal se, jestli tady bydlí. Říkal jí Manon, neuvedl ale žádné příjmení. Řekl jsem mu, že o našich hostech nesmím podávat žádné informace a že je navíc moc brzo, abych mohl kohokoliv rušit.“


      „Co to bylo za člověka?“ zajímal se Georg. „Co chtěl?“


      „Požádal jsem ho, aby mi nechal své jméno nebo telefonní číslo, ale on jenom řekl, že se znovu ozve. Doufám, že jsem neudělal nějakou chybu.“


      „Ne,“ řekl Georg. „To je v pořádku. Postupoval jste správně.“

    

  


  
    
      


      DVACET DEVĚT


      Marthaler se cítil tak čerstvý a odpočatý jako už dlouho ne. Spal skoro deset hodin. Podíval se na hodinky a zapřemýšlel, jestli má jít na snídani do Lesecafé. Na to mu však nezbýval čas. Osprchoval se a oblékl, šel do kuchyně, zapnul troubu a dal do ní rozpéct dvě mražené bagety. Uvařil si espreso a sedl si ke stolu. Vzal si papír a tužku a začal přemýšlet. Moc toho nenapsal. Když byl hotový, bylo na lístku jen pár slov, ale měl hotový plán na celý den.


      Než odešel z domu, posbíral špinavé oblečení a nacpal ho do pytle, který si hodil přes rameno a vyšel s ním na ulici. Šel dolů do města a spokojeně si pohvizdoval. Na Mörfeldské odbočil doleva a po sto metrech našel čistírnu, kde odevzdal pytel s oblečením. Potom přešel ulici a počkal na tramvaj.


      Po pár zastávkách vystoupil a zbytek došel pěšky. Když dorazil do Ústavu soudního lékařství, zjistil, že čistou košili už má propocenou. Zaklepal na dveře recepce, nikdo mu ale neodpověděl. Stiskl kliku a vešel dovnitř. Sekretářka se na něho podívala zarudlýma očima.


      „Promiňte,“ řekl Marthaler, „hledám profesora Prußeita. Vrátil se už z dovolené?“


      Žena se rozplakala. V pravé ruce držela úplně promáčený kapesník. Místo odpovědi vydala jen žalostné vzlyknutí. Marthaler sáhl do kapsy a podal jí balíček papírových kapesníků. Když se trochu vzpamatovala, dozvěděl se Marthaler, co se stalo. Minulý večer dostali zprávu, že profesor Prußeit měl při návratu z dovolené v Řecku kdesi v horách autonehodu. Pokoušel se vyhnout protijedoucímu náklaďáku, ale při tom sjel z vozovky a zřítil se ze srázu. Jeho žena byla na místě mrtvá, on sám leží v nemocnici s těžkým zraněním. Zatím není jasné, kdy bude schopný převozu, ani jestli se někdy bude moct vrátit ke své práci.


      Marthaler se musel posadit. Neznal Prußeita nijak zvlášť dobře, ale přece jenom hodně dlouho — od té doby, co sám začal na frankfurtském oddělení vražd a dostal svůj první případ. Patolog do ústavu nastoupil zhruba ve stejnou dobu. Často se pracovně stýkali a ze začátku si spolu dokonce párkrát zašli do Textorovy ulice na jablečné víno. Brzy však zjistili, že mají příliš rozdílné zájmy, než aby se mohli doopravdy spřátelit. Později se proto jejich kontakty omezily jen na práci. Přesto si byli sympatičtí, vážili si jeden druhého a pomáhali si, jak jen to bylo možné. Prußeit patřil mezi pět šest lidí, o nichž Marthaler věděl, že se na jejich úsudek může vždycky spolehnout. Teď tu najednou nebyl a možná se už nikdy nevrátí. Marthaler měl pocit, že se přetrhlo další vlákno, které ho ještě poutalo k jeho povolání.


      Nevěděl, co má říct. Cítil jen velkou bezmoc. Požádal sekretářku, aby mu zavolala, kdyby se dozvěděla něco nového o Prußeitově zdravotním stavu. Zeptal se, jestli bude Prußeita i nadále zastupovat doktor Herzlich. Žena mlčky přikývla a pak se znovu rozplakala. Marthaler se z recepce vydal dolů do suterénu.


      Dveře Prußeitovy kanceláře byly pootevřené. Doktor Herzlich seděl u psacího stolu a snídal. Vzhlédl a stejně jako přede dvěma dny zachraptěl na pozdrav. Pokýval vyzáblou ptačí hlavou, vstal, ubrouskem si otřel ústa, přistoupil k Marthalerovi a podal mu ruku.


      „Hrůza,“ řekl, „profesor … život … hrůza.“


      Potom mávl rukou na znamení, aby se komisař posadil.


      „Děkuji,“ řekl Marthaler, „ale mám naspěch. Přišel jsem se jenom zeptat, jestli mi můžete něco říct o Jochenu Hielscherovi. Naléhavě potřebuji veškeré informace týkající se jeho smrti.“


      Herzlich se vrátil k psacímu stolu. Kýval hlavou ze strany na stranu, ozvalo se tiché zachroptění, potom přejel prsty pravé ruky po hromádce písemností a bleskurychlým pohybem z ní vyškubl jeden papír.


      „Hm, hm,“ zachraptěl Herzlich, „naspěch, naspěch… Tady.“


      Marthaler se podíval na papír. Byl na něm nákres lidského těla, na mnoha místech označeného červenými křížky. Marthaler až za chvíli pochopil, že jde o označení míst, kde měl Jochen Hielscher bodné rány. K nákresu bylo připojeno pár rukopisných poznámek, které zodpověděly Marthalerovy otázky na pravděpodobnou dobu úmrtí, vražednou zbraň a příčinu smrti. Přesto se ještě zeptal:


      „Jestli tomu dobře rozumím, můžeme předpokládat, že Jochena Hielschera zabili zhruba ve stejnou dobu jako Bernda Funkeho? Plus minus dvě hodiny?“


      Doktor Herzlich přikývl.


      „Vražednou zbraní byl opět nůž, možná tentýž?“


      Znovu přikývnutí.


      „Znamená to, že by mohlo jít o téhož pachatele?“


      Patologova hlava se opět několikrát trhaně zakývala. Ten pohyb vzápětí otřásl celým jeho tělem.


      „Pravděpodobně,“ vyrazil doktor Herzlich konečně a všechny svaly v obličeji se mu při tom křečovitě stáhly. „Víc než pravděpodobně … stejný pachatel … ty rány … bodný kanál … stejný rukopis … menší postava.“


      Marthaler se v duchu ptal, jestli lékařovo zvláštní chování způsobuje nějaká nemoc nebo jde prostě o podivínství. Bylo zvláštní, že ze sebe nevypravil úplnou větu, a přesto byl schopný se vyjadřovat naprosto srozumitelně. Marthaler byl rád, že pouhý den po nálezu těla Jochena Hielschera dostal tak komplexní informace. Víc si ani nemohl přát.


      Patolog se zpříma podíval na Marthalera. Pak otevřel ústa a ukazováčkem se píchl do spánku, jako by neodpustitelně zapomněl na to nejdůležitější.


      „To tělo…,“ řekl, „chcete vidět? Tělo?“


      Marthaler zavrtěl hlavou.


      „Ne, děkuji,“ řekl. „Informace, které jste mi dal, by nám měly prozatím stačit.“


      „Ovšem s výhradou…,“ řekl doktor Herzlich, „předběžné výsledky … to všechno … definitivní zprávu za pár dní.“


      „Vím,“ řekl Marthaler. „Přesto vám mnohokrát děkuji. Velice jste mi pomohl.“


      Doktor Herzlich zatáhl hlavu ještě více mezi ramena. Na jeho obličeji se objevilo něco jako úsměv. Z hloubi hrudníku se mu vydralo tiché škytnutí. Marthaler se domníval, že to mohl být projev potěšení.


      Do budovy prezidia vešel zadním vchodem a hned zamířil do Sabatova sklepního doupěte. Z laboratoře se linula tichá hudba. Marthaler otevřel dveře. Kriminální technik jednou rukou ťukal na klávesnici, druhou hladil kocourka, který mu seděl na klíně. Ze starého kazetového magnetofonu vycházela španělská lidová melodie.


      Marthaler si odkašlal.


      „Buď rád, že jsi to ty,“ řekl Sabato, aniž se ohlédl. „Kdyby mě bez ohlášení vyrušoval kdokoliv jiný, okamžitě bych ho vyhodil.“


      „Bylo to u vás moc pěkné,“ řekl Marthaler.


      „Opakuješ se,“ zabručel Sabato. Marthaler dobře znal jeho odpor ke zdvořilostním frázím. „A dávej pozor, ať Antonovi nešlápneš do mlíka.“


      Teprve teď si Marthaler všiml, že opravdu málem převrhl malou misku stojící na zemi u dveří. „Carlosi, nutně bych potřeboval…“


      Dál se nedostal. Sabato zvedl ruku a přerušil ho. „Vím, co bys potřeboval,“ řekl. „Chceš vědět, jestli je krev, kterou jsme našli na oblečení pachatelky toho vloupání, totožná s cizí krví na oděvu Bernda Funkeho.“


      Sabato se jednou rukou odtlačil od psacího stolu. Pootočil se na židli a ukázal Marthalerovi široký úsměv. „Mám pravdu?“


      „Máš.“


      „A tu informaci chceš co nejdřív.“


      Marthaler přikývl.


      „Tak mi udělej laskavost: běž do své kanceláře, chvíli si tam hezky hraj a nech mě v klidu pracovat. Nejpozději za půl hodiny mě tam máš a dostaneš výsledek.“ S tím se otočil zpátky ke své práci.


      „Jsi jeden z mála opravdu příjemných lidí, které znám,“ řekl Marthaler tiše. „Ale někdy se chováš jako ten nejzatvrzelejší, nejzabedněnější, nejodpornější vůl, jakého jsem kdy potkal.“


      Vůl přikývl. A Marthaler se vydal do své kanceláře.


      Včerejší den na všech zanechal stopy. Nálada ve vyšetřovacím týmu byla přesně taková, jaké se Marthaler obával. Výsledky Herrmannovy zpackané akce a posměšné komentáře žurnalistů všechny deprimovaly. Nikdo zjevně nevěděl, co dál. Všichni se báli další chyby. Seděli zalezlí ve svých kancelářích a zaměstnávali se telefonováním a neškodnými rutinními úkony. Marthaler je všechny obešel. Byl rozhodnutý, že nedovolí, aby se vyšetřování zadrhlo. Ani porážka, ani stížnosti v médiích jim teď nesmějí zabránit v další práci.


      Zaklepal na dveře předpokoje u Herrmannovy pracovny. Když nikdo neodpovídal, vešel dovnitř. Sekretářka neseděla na svém místě. Marthaler si pomyslel, že se asi šla najíst. Ani vedoucí oddělení vražd však nebyl v kanceláři. V předpokoji zazvonil telefon. Marthaler na moment zaváhal, potom tam zašel a zvedl sluchátko. Představil se. Na druhé straně linky byl slyšet jen zrychlený dech a pak cvaknutí. Brzy nato telefon zazvonil znovu. Tentokrát se ohlásil Herrmann.


      „Marthalere, co pohledáváte v mé kanceláři?“


      „Chtěl jsem s vámi mluvit, a protože tu nikdo není…“


      „To mě nezajímá. Jsem nemocný.“


      „To je mi líto. Chtěl jsem jenom vědět, jak máme postupovat dál.“


      „Dělejte, co uznáte za vhodné.“


      Marthaler se ušklíbl. Nebylo to ani čtyřiadvacet hodin, co ho Herrmann zahnal ke kancelářské službě a chtěl mu tím případ odebrat. Teď se zdálo, že už ho postup vyšetřování vůbec nezajímá.


      „Děkuji,“ řekl Marthaler stroze. „Budu.“


      Napadlo ho popřát Herrmannovi brzké uzdravení, ale nedokázal se přemoct. Byl si jistý, že šéf není nemocný a že jen simuluje, protože nechce nést důsledky svého včerejšího pochybení. Herrmann se už o případ nezajímal. Byl pro něj vyřízený v momentě, kdy zjistil, že už nemůže zazářit před kamerami jako vítěz.


      V té chvíli se Marthaler odhodlal nebrat už žádné ohledy na Herrmannova rozhodnutí. Ani teď, ani v budoucnu. Přinejhorším bude pokyny nadřízeného nenápadně obcházet. Nebyl ochotný podřizovat svou práci politickým pletichám a neprůhledným vedlejším úmyslům. Raději se pustí do boje. Nebude konfrontaci vyhledávat, ale také jí už nebude uhýbat.


      Na svém psacím stole našel Marthaler tlustou složku o Jochenu Hielscherovi. Elvira dala dohromady všechny materiály, které v policejních spisech našla. Vypadalo to, že v Hielscherově krátkém životě bylo úplně všechno špatně. Otec neznámý, matka ho krátce po porodu odložila do dětského domova. Dostal se do pěstounské rodiny, ale ta ho v pěti letech vrátila úřadu péče o děti. Následovaly různé ústavy, ze kterých chlapec opakovaně utíkal. Než dosáhl plnoletosti, měl za sebou už tři výkony trestu v nápravných zařízeních. Neexistoval snad delikt, kterého by se nedopustil: krádež auta, ublížení na zdraví, znásilnění, vloupání, obchod s drogami, vydírání. Už jako třináctiletý kluk s nožem v ruce přinutil školačku, aby se před ním v hustém křoví na břehu Mohanu svlékla.


      Marthaler listoval spisem. S podobnými případy se setkával až příliš často. Při pohledu na takový životopis nebyl Hielscherův konec nijak udivující. Naposledy Jochena Hielschera přistihli při vloupání do rodinného domku. Ukázalo se, že jeho majitelem byl jeden z Hielscherových bývalých sociálních kurátorů. Hielscher byl odsouzen k dalšímu nepodmíněnému trestu a z vězení ho propustili jen pár týdnů před smrtí. Jako poslední bydliště byla v jeho materiálech uvedena ubytovna pro muže poblíž nádraží. Z ručně psané Elviřiny poznámky se Marthaler dozvěděl, že už mluvila s tamním vedoucím. Podle něho se tam Hielscher sice přihlásil a jednou i přenocoval, pak se však už neobjevil. Místo jeho dalšího pobytu je neznámé.


      Marthaler byl bezradný. Nevěděl, co si s tím množstvím informací počít. Spousta lidí měla v posledních letech tu smůlu, že se seznámila s Jochenem Hielscherem. Může trvat několik měsíců, než zjistí, jestli měl někdo z nich důvod a příležitost ho zabít. Je však možné, že se do té práce přece jen budou muset pustit. Marthaler spis rezignovaně zavřel. Poprosí Elviru, aby zjistila alespoň adresu Hielscherovy matky. Byla tu malá šance, že se synem přece jenom v nějakém kontaktu byla.


      Ozvalo se zaklepání. Do Marthalerovy kanceláře nahlédla Elvira.


      „Promiň, Roberte, že ruším. Je tu nějaký mladík a tvrdí, že s tebou má domluvenou schůzku.“


      „Mladík? A sakra, úplně jsem na to zapomněl.“


      Marthaler vstal. Pak zahlédl příjemnou tvář synovce Paoly Gazettiové. „Guido, že? Pojďte dál. Mockrát děkuji, že jste nám vyšel vstříc. Hned vás zavedu za naším odborníkem na portréty.“


      To, čemu se obvykle říká „identikit“, se v odborné hantýrce kriminální policie nazývá „skládaný portrét“. Spolkový kriminální úřad v posledních letech vyvinul na sestavování takových portrétů obsáhlý počítačový program nazvaný ISIS — zkratka označuje interaktivní systém pro identifikaci pachatelů trestných činů. Obsahuje asi 1 500 fotografií různých lidí a lidských typů. Tyto obrázky jsou segmentované na jednotlivé prvky — tvar hlavy, uši, čelo, nos, obočí, ústa, brada, účes a oči —, které se dají podle popisu svědků různě kombinovat. Na konci tak sice nevznikne individuální fotografie podezřelého, ale ve většině případů obraz velmi blízký typu hledané osoby.


      „Snažte se vzpomenout si co nejpřesněji,“ řekl Marthaler. „Je velmi důležité, abychom tu mladou ženu našli.“


      „Je podezřelá?“ zeptal se Guido.


      „Nemůžeme to vyloučit. Možná je ale jenom svědkyně. Nebo je sama také v nebezpečí. V každém případě velice záleží na tom, abychom ji co nejdřív identifikovali. Pochopte prosím, že vám nemohu říct víc.“


      Na schodišti potkali Herberta Webera, kterého policejní auto přivezlo z kliniky v Bad Nauheimu. Marthaler ho pozdravil. Potom oba svědky seznámil a odvedl ke specialistovi na portréty. Ten se jich bude vyptávat nejprve odděleně a potom společně.


      „Nechám vás teď o samotě. Jestli budete chtít, rád bych vás pak pozval na oběd,“ nabídl jim Marthaler.


      Nemohl tušit, že k tomu nedojde. Vrátil se do kanceláře, kde ho už čekal Sabato.

    

  


  
    
      


      TŘICET


      „Je to tak, jak sis myslel,“ řekl kriminalista. „Krev, kterou jsme našli na oblečení z Brandstätterovy vily, je totožná s cizí krví na oděvu Bernda Funkeho. To znamená, že pachatelka vloupání a zavražděný se setkali — a řekl bych, že dost zprudka. Ale to ještě není všechno.“


      Sabato se odmlčel, aby Marthalera ještě chvíli napínal. Ten mu ale nechtěl udělat radost a dát průchod své netrpělivosti. Proto čekal a mlčel.


      „Na jejích šatech jsme našli krev tří lidí. A to především jí samotné. Zadruhé krev Bernda Funkeho. A zatřetí… no jenom hádej, čí ještě!“


      Marthaler plácl dlaněmi do stolu.


      „Jochena Hielschera,“ vyhrkl.


      „Přesně tak,“ souhlasil Sabato. „A jestli analýza DNA neukáže něco jiného, dovolil bych si tvrdit, že to děvče mělo s oběma muži pohlavní styk. Rozhodně na to ukazují stopy spermatu, které jsme našli. Zatím se mě ale neptej, jaké závěry bych z toho vyvozoval. Nemám totiž ani ponětí.“


      „Přesně tuhle otázku jsem ti chtěl položit,“ řekl Marthaler. „A přesně tuhle otázku musíme zodpovědět, jestli se chceme dostat dál.“


      Oba muži se na sebe chvíli mlčky dívali. Neodvažovali se z toho, co Sabato našel, nic vyvozovat. Nechtěli si ani představovat, co se před čtyřmi dny mohlo v Městském lese stát. Bylo jim však jasné, že se tomu nevyhnou. I když to bylo strašné, budou si muset vytvořit nějakou představu o průběhu událostí, aby se mohli rozhodnout jak dál postupovat.


      Sabato zavrtěl hlavou.


      „Ne, Roberte,“ řekl, „to ode mne nemůžeš chtít. Já jsem ten, co se kouká do mikroskopu. Je mi jedno, jestli mám na stole kapku vody nebo kapku krve. Mě zajímá složení tělesných tekutin. Důvod, proč vytekly, mě nezajímá. Rád vám řeknu, co vidím v okuláru. To je všechno. Do zbytku mi nic není. To je vaše věc.“


      Marthaler pořád mlčel.


      „Kdybych chtěl dělat něco jiného,“ pokračoval Sabato, „nestal bych se přírodovědcem. Byl bych sociální pracovník nebo kněz nebo bych šel k pátračce. A to jsem nechtěl. Věř mi nebo ne: vedu přesně takový život, jaký jsem vždycky chtěl. Dělám svou práci, večer jdu domů ke své ženě, dobře se najím, dobře se vyspím a druhý den ráno vstanu odpočatý. Nechci vědět, co spolu vyvádějí jiní lidé nebo co si navzájem dělají. Nechci si to dokonce ani představovat. Tak za mnou, prosím tě, nechoď a nechtěj, abych za tebe dělal tvoji práci.“


      Marthaler sklopil hlavu a zavřel oči. Když se znovu ujal slova, mluvil tak tiše, že mu Sabato rozuměl jen s námahou.


      „Jsi lhář,“ řekl Marthaler. „Všechno, co jsi mi právě teď vykládal, byla jedna obrovská lež. Ten, koho jsi tu popisoval, je mizerný, ubohý měšťák. Člověk, který se nezajímá o nic a o nikoho, jen o svůj vlastní prospěch. Ty takový nejsi, i když tě baví se tak tvářit. Takový vzhledem ke své minulosti ani být nemůžeš, už vůbec ne vzhledem k minulosti svých rodičů. Ty nejsi člověk, který se od všeho drží stranou. Nejsi měšťák, protože to bys nemohl být můj přítel. A já jsem tě neprosil, abys mi pomohl, protože je to tvoje práce. Myslel jsem si, že to uděláš jako přítel.“


      Sabato ztratil řeč. Jeho údiv se nedal přehlédnout. Natáhl ruce. Jeho velké dlaně spočívaly bez hnutí na stole.


      Poprvé jeden z nich použil slovo „přítel“. A poprvé přesáhlo to, co si říkali, kuchařské recepty a klábosení dvou kolegů. Oba cítili, že jejich vztah dospěl k obratu.


      Marthaler otevřel horní zásuvku svého stolu a vytáhl fotografii Hendrika Plögera, kterou Schilling zajistil v mladíkově bytě. Vstal a položil ji před Sabata.


      „Tady,“ řekl, „tohle je kluk, u kterého jsem našel kocoura, co ti teď řádí v laboratoři. Doufám, že si ho budeš moct nechat. Ale ještě víc doufám, že toho kluka najdeme živého a zdravého.“


      Na fotografii byl pihovatý mladík s krátkými světlými kudrnami. Smál se do objektivu a ve tváři měl výraz dětinské radosti a šibalského pobavení.


      Sabato zdvihl obě ruce a obrátil oči v sloup. Marthalerovi připadalo, že z něho má legraci.


      „Při nejlepší vůli nevím, co je tu k ušklíbání,“ řekl.


      „Nic, nic,“ řekl Sabato konejšivě. „Nešklebím se, jenom se usmívám. No, chlapče, pálíš to do mě ze všech kanónů jako americká právnická hvězda při závěrečném proslovu. Ale když už si hrajeme na pravdu, tak ti snad smím taky něco říct. Nevím, jestli o tom víš, ale ani tvoje vidění sebe sama už podle mě nějakou dobu tak úplně neodpovídá pravdě. Většinu času tu pobíháš jako otravný mrzout a snažíš se okolí namluvit, že je to výraz tvé vážné povahy.“


      Sabato vstal a stoupl si k oknu. Mluvil dál, otočený k Marthalerovi zády. „Jsi umíněný a chybí ti humor, a jestli si nedáš pozor, bude z tebe zakrátko podivínský starý patron, kterého nikdo nechápe a který sám nikomu nerozumí.“


      A bylo to tu zase. Podivínský starý patron. Marthaler si vzpomněl na rozhovor, který před několika dny vedl s Petersenem.


      „Kromě toho, chlapče,“ pokračoval Sabato ve své tirádě, „je nejvyšší čas, aby sis zase našel ženskou. A prosím tě, nechoď na mě s Katharinou. Já jsem ji neznal. Rád ti věřím, že to byla nejlepší žena na světě a že takovou už nikdy nenajdeš. Na tom ale vůbec nezáleží. Třeba najdeš druhou nejlepší, která hledá druhého nejlepšího chlapa na světě. A ta by ti dnes ráno určitě řekla, že máš za levým uchem holicí pěnu.“


      Marthaler z toho byl perplex. S takovou odpovědí nepočítal.


      „Mimoto mě potěšilo,“ zakončil Sabato svůj proslov, „že jsi mě nazval svým přítelem. A ti dva přátelé by se snad konečně mohli pustit do práce, ne?“


      „Myslíš…“ Marthaler vstal a šel se na sebe podívat do zrcadla, aby si utřel ucho.


      „Myslím,“ skočil mu Sabato do řeči, „že jsem předtím říkal blbosti. Že když jsem o sobě mluvil, nechal jsem se unést svou ukecaností. Mrzí mě to. A myslím, že bychom si měli promluvit o tom, co se mohlo stát v Městském lese.“


      Marthaler potřeboval chvíli na vzpamatování. Sabatova sebekritika ho potěšila, ale zároveň ho překvapil jeho protiútok. Šel ke kávovaru udělat dvě dvojitá espresa. Jeden šálek postavil před Sabata na konferenční stolek a posadil se proti němu.


      „Možná máš pravdu v tom, co jsi říkal. Jsem divný starý patron, který by měl tuhle práci pověsit na hřebík.“


      „Teď toho nech,“ okřikl ho Sabato. Jeho hluboký hlas ztratil obvyklý ironický podtón. „O tom si můžeme promluvit někdy jindy. Teď pojďme konečně k věci.“


      „Máš pravdu. Takže shrnu, co zatím víme.“ Sotva ale začal mluvit, uvědomil si, že mu to vsedě nevyhovuje. Vstal a začal přecházet po kanceláři.


      „Tři mladí muži, Bernd Funke, Jochen Hielscher a Hendrik Plöger, vyrazili minulou sobotu ráno z Frankfurtu, aby s prvním z nich oslavili jeho loučení se svobodou. Když se v neděli večer nevraceli, zavolala Bettina Fellbacherová svému snoubenci na mobil. Funke tvrdil, že je s ostatními ve Štrasburku a mají pokažené auto. Příštího dne po poledni spolu telefonovali naposledy. Nevíme, kde Funke při tomto telefonátu byl.“


      Sabato špičkami prstů zabubnoval do stolu. Marthaler se však nenechal vyrušit. Potřeboval takové shrnutí, aby se sám ujistil, že nepopletl jednotlivá fakta. A potřeboval někoho, komu by to mohl vykládat.


      „V pondělí kolem půl čtvrté odpoledne Funkeho naposledy viděli živého: u benzínové pumpy Schwarzmoor poblíž Bruchsalu. Byli s ním dva muži a neznámá mladá žena. Můžeme předpokládat, že ti dva byli Hielscher a Plöger. Podle údajů ze soudního byli Hielscher a Funke zavražděni v pondělí večer. V úterý ráno bylo Funkeho tělo nalezeno ve frankfurtském Městském lese u průseku Kesselbruchschneise. Jen o něco později zjistil hlídač Herbert Weber vloupání do vily rodiny Brandstätterových na Lerchesbergu. Pachatelku přistihl při činu, ale nechal ji být. O dva dny později se našla i Hielscherova mrtvola — o půl druhého kilometru dál, v kufru zeleného Fiatu Spider, utopeného v jezírku Kesselbruchweiher. Nevíme, kde Hielschera zabili, možná to ale bylo přímo v tom autě.“


      Marthaler cítil Sabatovu netrpělivost. Kriminální technik se vrtěl na židli a kroužil lžičkou v prázdném šálku. Čekal jen na to, až Marthaler udělá pauzu.


      „Abych to zkrátil,“ řekl Sabato, „máme čtyři zúčastněné osoby. Dvě jsou mrtvé, dvě nezvěstné.“


      „Z toho jedna beze stopy,“ doplnil Marthaler. „To děvče totiž viděli ještě den po vraždě, zatímco o Hendriku Plögerovi nevíme vůbec nic. Nevíme ani, jestli byl v pondělí večer ještě s nimi v lese.“


      „Neříkej, že beze stopy,“ namítl Sabato. „Musíš vzít v úvahu, že jsme zatím měli čas jenom na nejnápadnější stopy. Schillingovi lidé sem natahali hory materiálu. Většinu z toho jsem ještě ani neviděl. Je dost možné, že nějaké další použitelné stopy najdeme, když budeme vědět, po čem se máme dívat.“


      „Dobře, tak řekněme, že Plöger byl v Městském lese taky. Co se tam odehrálo?“


      „Rozhodně něco, čemu se říká pohlavní styk.“


      „Takže znásilnění?“


      „Možná. V každém případě to tak vypadá,“ řekl Sabato. „Mohlo se ale také stát, že s těmi kluky šla dobrovolně.“


      „S oběma?“ zeptal se Marthaler.


      „Ještě jsi o takových případech neslyšel? A jak říkám, je možné, že s nimi byl i Plöger.“


      „Myslíš, že si uspořádali takové malé orgie? Ale proč jsou potom dva z těch mužů mrtví? Orgie, které se vymkly kontrole?“


      Sabato pokrčil rameny. Vypadal najednou unaveně. „Upřímně řečeno, Roberte, můj sexuální život je tak odporně normální, že mi na něco takového schází fantazie.“


      „Mně bohužel taky,“ řekl Marthaler.


      „Naštěstí,“ zabručel Sabato.


      Marthaler přikývl.


      „Máš pravdu. Naštěstí,“ řekl.


      „Nedá se ovšem vyloučit, že vrahem je tady ten tvůj blonďatý klučík.“


      Sabato poklepal na fotku Hendrika Plögera, která pořád ještě ležela na stolku.


      „Třeba mu ostatní nechtěli dovolit, aby si hrál s nimi. Třeba to děvče miloval. Třeba ji Funke a Hielscher nutili k souloži a Plöger ji chtěl bránit.“


      Marthaler myslel na to, co ráno četl ve spise Jochena Hielschera: že se už jako třináctiletý provinil sexuálním násilím.


      „Nebo šlo o něco jiného. O drogy. O peníze. Třeba jsme něco přehlédli a musíme začít úplně od začátku. A třeba je v tom případu nějaká další osoba, o které ještě vůbec nevíme.“


      Marthaler už podruhé toho dne bouchl do stolu.


      „Zatraceně, kde je ta holka? A kde je Hendrik Plöger?“


      Odpověď na druhou otázku měl dostat dřív, než čekal.

    

  


  
    
      


      TŘICET JEDNA


      Nebylo to jen horkem, že té noci nemohla usnout. Večer ji navštívila dcera, najedly se spolu a pak si sedly do obývacího pokoje, aby si ještě trochu popovídaly. Za chvilku se ale začaly hádat. Dcera jí po několikáté vyčítala chyby, které podle ní napáchala ve svém manželství a při její výchově. Nakonec se rozplakala a její dcera vstala a odešla bez jediného smířlivého slova.


      Maria Wielandová měla něco po čtyřicítce a mnoho let pracovala jako sekretářka v redakci Hesenského rozhlasu. Ta práce ji pořád moc bavila. Musela si však přiznat, že její dosavadní život neprobíhal tak, jak si ještě před dvaceti lety malovala. Rozvod, stěhování do dvoupokojového bytu na Mühlbergu a neustálé rozepře s dcerou ji stály příliš mnoho sil. Přesto byla rozhodnutá, že minulost hodí za hlavu, aniž by se kvůli tomu musela vzdát svých zásad. Dceřiny výtky jí připadaly nespravedlivé. Jenom proto, že vyrostla další generace s novými měřítky, nechtěla se vzdát těch svých. Trápilo ji však, že se navzájem nedokážou akceptovat takové, jaké jsou, a že i tento večer musel skončit hádkou. Zítra jí začne prodloužený víkend. Tři nekonečné dny, během nichž bude dumat o pořád stejných výčitkách své dcery.


      Aby chvíli myslela na něco jiného, zašla do kuchyně a sklidila nádobí do myčky. Pak se vrátila do pokoje a tajně doufala, že dcera ještě zavolá a omluví se. Dlouho seděla u telefonu a čekala. Vypila při tom ještě půl láhve vína a nesoustředěně listovala v magazínech z uplynulého týdne. Přestože už bylo po půlnoci, panovalo ještě pořád nesnesitelné vedro. Trochu si zdřímla, za tři čtvrtě hodiny se však zase probudila. Pustila televizi, přepínala z jedné stanice na druhou, nenašla však žádný program, který by ji zaujal. Nakonec šla do koupelny a svlékla se. Dlouho se dívala do zrcadla. Marně se pokoušela dát svému obličeji spokojený výraz. Zhasla a lehla si do postele. Závěsy byly zatažené, balkonové dveře však nechala otevřené v naději, že se aspoň nad ránem dostane do pokoje trocha čerstvého vzduchu. Přikryla se jenom prostěradlem. Konečně upadla do neklidného spánku.


      Probudil ji podivný zvuk, okamžitě se probrala.


      Na moment zůstala ležet bez hnutí, pak co nejtišeji nahmatala na nočním stolku budík a podívala se na displej. Bylo 4.43.


      Opatrně budík postavila zpátky. Naslouchala.


      Už si říkala, že se asi zmýlila, když vtom ten zvuk zaslechla znovu. Bylo to jakési zachroptění. Přicházelo přímo z balkonu.


      Její byt se nacházel ve zvýšeném přízemí. Vzpomněla si, jak se už na jaře hrozně vyděsila, když jí jednou večer zabloudila na balkon kočka od sousedů.


      Jenže kočky nechroptí.


      Maria Wielandová si už byla jistá, že ten zvuk nepochází od žádného zvířete. Na jejím balkoně byl člověk. Cizí člověk. Nějaký muž.


      Rozbušilo se jí srdce.


      Horečně přemýšlela, co má udělat. Chviličku uvažovala, že prostě vstane, půjde do obývacího pokoje a zavolá policii. Nebo by se předtím měla obléknout a zavřít dveře na balkon? To by ale napřed musela roztáhnout závěsy a odhalit se tomu, kdo teď číhá venku.


      Nebo by měla prostě začít hlasitě volat o pomoc? Ale co když ji nikdo neuslyší? Věděla, že většina nájemníků je ještě na dovolené.


      Hlavou jí pádily myšlenky. Nemohla dojít k žádnému závěru. Ještě nikdy si nepřipadala tak bezmocně. Minulý podzim jí pronajímatel navrhl, že jí na balkon připevní ochrannou mříž. Odmítla, bylo by to příliš drahé.


      Téměř se neodvažovala dýchat.


      Zůstala ještě chvíli ležet ve tmě a usilovně poslouchala. Potom se rozhodla.


      Co nejtišeji vstala. Kolem těla si omotala prostěradlo a udělala dva kroky k šatníku. Strnula, udělala další krok a pomalu si dřepla. Nahmatala úchytku spodní zásuvky. Pomalu, centimetr po centimetru ji otevřela.


      Pravou rukou opatrně odsunula schránku se šperky a dokumenty. Potom našla, co hledala. Malou poplašnou pistoli dostala před dvěma roky od dcery k Vánocům. Smála se, když balíček otevřela, a ptala se, co s ní bude dělat. Zacházela s ní až příliš neobratně, ze zdvořilosti ji ještě dva dny nechala ležet pod stromečkem a po svátcích ji definitivně uklidila do ložnice. Dodnes si na ni nevzpomněla. Ani nevěděla, jestli je nabitá.


      Stísněně sevřela v ruce rukojeť malé zbraně a pomalu ji vytáhla ze zásuvky. Při tom si dávala pozor, aby do ničeho nenarazila.


      Potom se narovnala a opatrně obešla postel. Málem zakopla o vysavač, který ráno vytáhla a už nestačila uklidit. Ještě tři kroky a stála přímo u otevřených dveří na balkon. Byla od neznámého vetřelce vzdálená necelý metr. Mezi nimi už byla jenom záclona. Levou rukou ji trochu odtáhla. Cítila, jak se jí ruka třese. Byla tak rozrušená, že by se nejraději dala do křiku. S největším úsilím se snažila pohledem proniknout tmu.


      Pak ho uviděla.


      Někdo ležel na jejím skládacím lehátku. Nejprve rozeznávala jen tmavý stín. Potom poznala, že je to mladý muž a očividně spí. Zamířila mu pistolí na hlavu. Muž se ve spánku pohnul. Převalil se na druhý bok a znovu zachroptěl.


      Přemýšlela, co má udělat. Co mu má říct?


      Nakonec udělala dva kroky nazpět, rozsvítila lampu, ve stejném okamžiku roztáhla závěs a vykřikla:


      „Vstávat! Ruce vzhůru! Jinak střílím!“


      Muž se posadil. Předloktím si zakrýval obličej. Měl problémy s orientací. Zjevně nevěděl, kde je.


      „Ruce vzhůru!“ vykřikla Maria Wielandová ještě jednou. Ustoupila dál do pokoje. Mladý muž si rukama zakryl hlavu.


      „Co mám udělat?“ zeptal se.


      Maria Wielandová cítila, že se její rozčilení každou chvíli změní v hysterii. Třásla se tak, že mohla každou chvíli upustit pistoli.


      „Zmiz!“ vyhrkla. „Okamžitě odsud zmiz!“


      Muž opatrně vstal, aniž ji spustil z očí. O krok ustoupil, oběma rukama se chytil zábradlí a přelezl přes ně. Pak seskočil dolů na trávník. Při dopadu potlačovaně vykřikl bolestí. Maria Wielandová viděla, jak jeho stín zmizel ve tmě.


      Zavřela balkonové dveře a šla do obývacího pokoje zavolat na policii. Vytáhla telefonní seznam a začala v něm listovat. Najednou si uvědomila, že ji opouštějí poslední síly. Seznam jí vyklouzl z rukou a dopadl na podlahu. Opřela se o stěnu. Tělem jí otřásal křečovitý záchvat pláče. Padla na pohovku a zavrtala hlavu do polštáře. Kolena si přitáhla k tělu a objala je rukama. Nervy jí vibrovaly.


      Za nějakou dobu pláč přešel v tišší vzlykot. Nakonec usnula.


      Znovu otevřela oči až po pěti hodinách spánku. Venku už bylo světlo a z ulice sem doléhaly důvěrně známé zvuky. Bylo deset minut po desáté. Pořádně se osprchovala, vyčistila si zuby a připravila si lehkou snídani — kávu, pomerančový džus a dva krajíčky toastového chleba. Překvapilo ji, že jí po rozčilení předešlé noci znovu tak chutná.


      Později si vzala košík na nákupy a pořádně za sebou zamkla dveře od bytu. Zapřemýšlela, jestli si má vzít auto, pak se ale rozhodla, že jí malá ranní procházka udělá dobře.


      Sestoupila z kopce a přešla přes výpadovku na Offenbach. Ve velké samoobsluze za benzinovou pumpou si nakoupila na celý víkend.


      Potom zašla na policejní služebnu osmého revíru a podala oznámení na neznámého pachatele. Službukonající policista byl vlídný, zjevně ale nechápal, proč to neohlásila už v noci. Neměla chuť mu to vysvětlovat. Zatímco si do formuláře zapisoval její osobní údaje, vešel dovnitř rozčilený chlapec a řekl, že ho posílá tatínek. V jejich zahradním domku prý spí nějaký cizí člověk. Zahrada je také nahoře na Mühlbergu.


      Policista se podíval na Marii. „Jestli budeme mít štěstí, za chvíli vašeho nočního návštěvníka dopadneme. Hned tam pošlu hlídkový vůz. Jestli chcete, můžete jet s ním.“


      Maria zavrtěla hlavou.


      „Ne,“ řekla. „Víte přece, kde mě najdete. Jdu domů.“


      Už když zasouvala klíč do zámku, slyšela zvonit telefon.


      Byla to dcera.


      „Mami?“


      „No.“


      „Kde jsi byla?“


      „Nakoupit.“


      „Už jsem to párkrát zkoušela. Volám kvůli včerejšku.“


      „Ano?“


      „Byla jsem na tebe ošklivá. Chtěla bych se ti omluvit.“


      „To jsi hodná.“


      Tak jsem přece jen neudělala všechno špatně, pomyslela si Maria Wielandová. Usmála se.


      Pak odložila sluchátko a tiše si řekla: „Tak, a teď se hlavně znovu nerozbreč.“

    

  


  
    
      


      TŘICET DVA


      Chlapec seděl na zadním sedadle hlídkového vozu. Byl rozčilený a neustále se policistů na něco vyptával. Oba měli křestní jméno Raimund, proto jim kolegové říkali jen příjmením: Steinwachs a Toller.


      „Můžete zapnout houkačku?“ zeptal se chlapec.


      „Ne, nikdo nám na silnici nepřekáží. A rychleji stejně jet nemůžeme.“


      „Máte s sebou revolvery?“


      „Nemáme revolvery. Máme pistole.“


      Přestože ho chlapcova zvědavost rozčilovala, Steinwachs, sedící vedle řidiče, odpovídal co nejtrpělivěji.


      „Ty pistole máte nabité?“


      „Ano.“


      „Zastřelíte toho chlápka?“


      „Určitě ne.“


      „Škoda. Zatknete ho?“


      „Možná.“


      „Nemůžeme jet trochu rychleji?“


      Toller, který řídil, se pootočil k chlapci. „Poslouchej, mrňousi, buď zavřeš klapačku, nebo tě na příštím rohu vysadím a půjdeš pěšky. Rozuměls?“


      „To nesmíte. Taťka je advokát. Nemůžete mě jenom tak vysadit, to by na vás podal žalobu.“


      Policisté se na sebe otráveně podívali.


      „Tak nám aspoň řekni, kde přesně máte zahradu,“ řekl Steinwachs.


      „Nevím. Někde tady nahoře.“


      „Kdy tatínek toho muže v besídce našel?“


      „V jedenáct šestnáct.“


      Steinwachs se zašklebil. „No to je aspoň přesná informace. A jak to, že ses k nám dostal tak rychle?“


      „Na kole.“


      „Jak se jmenuješ?“


      „Timo Schneider.“


      Nechali za sebou poslední domy a vjeli do rozsáhlé zahrádkářské kolonie, táhnoucí se mezi Oberradem, jihovýchodním okrajem Sachsenhausenu a Městským lesem. Cesty se stále zužovaly a oni brzy odbočili z asfaltové silnice na úzkou štěrkovanou pěšinu, po obou stranách ohrazenou plotem.


      „Tady,“ vykřikl chlapec, „tady musíte vjet dovnitř.“


      Toller se otočil, aby zjistil, kterým směrem chlapec ukazuje. Pak stočil vůz doleva. Cesta byla stále užší. Vpravo i vlevo šlehaly do oken auta přesahující větve živých plotů a ovocných stromů. Najednou se auto s hlasitým třesknutím zastavilo. Toller zkusil protúrovat motor, ale vůz se ani nepohnul. Uvázli.


      „Zatracená práce!“


      Policisté se na sebe rezignovaně podívali. Podlaha auta pevně seděla na velkém kameni.


      Jen tak tak se dostali z auta. Oba muži byli stále podrážděnější. Nezbývalo jim než pokračovat pěšky. Jenom chlapec tu nepříjemnost považoval za vítané pokračování nezvyklého dobrodružství.


      O tři minuty později uviděli kousek od cesty stát muže. Timo Schneider se k němu rozběhl dřív, než ho mohli policisté zastavit. „Tati, tati, vedu policajty.“


      Toller a Steinwachs dorazili celí zpocení ke vstupu do zahrady. „Pan Schneider?“


      Schneider se ušklíbl. Podanou ruku ignoroval a jen se demonstrativně podíval na hodinky.


      „Skutečně, jmenuji se doktor Schneider. Že už jste tady! Byl bych vás přivolal telefonicky, ale zapomněl jsem si mobil doma. Jak vám můj syn již jistě sdělil, v mém zahradním domku se nachází cizí osoba. Dovoluji si pány požádat, aby toho zloděje zatkli.“


      Steinwachs si všiml, jak Toller ztuhl. Dalo se čekat, že kolega každým okamžikem vybuchne. Proto se do věci raději vložil sám. „Poslyšte, pane doktore, zůstaňte teď se synem tady venku a nechejte nás dělat naši práci. Rozumíte?“


      Schneider jim uvolnil cestu, otevřel branku a policisté viděli, že se za ní skrývá pozemek, který se spíš než zahradě podobá parku nebo uměle založenému pralesu. Pozemek měl nejméně tři tisíce čtverečních metrů a byl obklopený vysokým plotem. Rostly tam překrásné veliké stromy, mezi nimiž tekl potůček, ústící na severním konci do jezírka. Jeho břehy byly porostlé rákosím, v němž žily nejrozmanitější vážky, motýli a jiný hmyz. Vypadalo to, jako by majitel nechal celý pozemek úmyslně zdivočet. Přitom se dalo tušit, že udržení té krásy znamená pro zahradníka mnohem víc práce, než kdyby pečoval o políčko brambor, pár ovocných stromů a kousek anglického trávníku.


      Také budova, kterou Schneider označil jako zahradní domek, nebyla žádná besídka, ale malý dvoupodlažní hrázděný dům, který současný majitel odkoupil od jednoho sedláka ve Spessartu. Tesaři dům rozebrali a znovu smontovali tady na okraji Frankfurtu. Steinwachs si vzpomněl, že o tom četl v místních novinách.


      Policisty však krásná zahrada nezajímala. Velmi rychle zjistili, že to, co považovali za rutinní úkol, nebude tak snadné. Byl tu nepřehledný terén, a jestli si jich zloděj všimne, může se v domě zabarikádovat.


      „Co myslíš,“ řekl Steinwachs, „nevyžádáme si radši posilu?“


      Toller chvíli váhal.


      „Pojď,“ řekl potom, „napřed se podíváme. A kromě toho jsme vysílačku nechali v autě.“


      Rozepnuli pouzdra a vytáhli služební pistole. Zatímco se Toller blížil z boku ke vchodovým dveřím, Steinwachs udělal oblouk a pod ochranou vysokého keře se připlížil k oknu.


      Slunce na okno dopadalo zešikma a Steinwachs musel přistoupit až těsně k němu, aby uvnitř něco uviděl. Pravou rukou držel zbraň, levou si zastínil oči a naklonil se k oknu. Jeho zorničky potřebovaly pár vteřin, než se přizpůsobily šeru v místnosti.


      Pak uviděl muže. Ležel na pohovce u protější stěny. Kousek od něj vedly dřevěné schody do patra.


      Muž měl zavřené oči. Zdálo se, že ještě spí. Bylo mu dobře vidět do obličeje. Ale nedalo se zjistit, jestli není ozbrojený.


      Vtom si policista uvědomil, že ho zná. Dnes ráno viděl jeho fotografii v interním zpravodaji o hledaných osobách. Instinktivně ustoupil od okna. Přemýšlel, co dál. Rozhodně ho nesmějí vzbudit, než přivolají posily. Rozhodl se probrat to nejdřív s Tollerem. Vrátil se dopředu a mávnutím k sobě přivolal kolegu. Postavili se za skupinu stromů několik metrů od domu. Odvážili se spolu bavit jenom šeptem.


      „Je to Plöger,“ řekl Steinwachs.


      „Kdo?“ zeptal se Toller.


      „Leží tam na kanapi a spí. Hendrik Plöger. Je hledaný kvůli těm vraždám v Městském lese. Dnes ráno byla jeho fotka ve zpravodaji.“


      „Víš to určitě?“


      Steinwachs přikývl.


      „Znamená to, že v tom baráku chrní dvojnásobný vrah?“ zeptal se Toller. „Tak to na něho musíme hned vlítnout.“


      „Nejsou si jistí. Jestli jsem tomu dobře rozuměl, je to buď pachatel, nebo svědek. V každém případě ho naléhavě hledají. Musíme okamžitě informovat prezidium.“


      „Tati, tati!“


      Oba policisté se polekaně otočili. Nevšimli si, že se Timo Schneider vplížil do zahrady a špehoval je. Teď utíkal k brance a volal na otce: „Tati, máme v domku vraha!“


      Chlapcův hlas se rozléhal po celé kolonii. Toller a Steinwachs si vyměnili rychlý pohled. Věděli, co to znamená. Na přivolání posil už bylo pozdě. Chlapcův křik už Hendrika Plögera určitě probudil. Budou muset okamžitě jednat. Ve stejné chvíli uviděli za oknem Plögerovu siluetu, která hned zase zmizela.


      Toller se kryl za tlustým kmenem jednoho buku. Připravil si pistoli k výstřelu. Mířil přímo do okna. „Tady je policie. Vyjděte ven! Pomalu a s rukama nad hlavou!“


      Okamžik čekali. Nic se nestalo.


      Toller svou výzvu opakoval: „Plögere, víme, že jste uvnitř. Dům je obklíčen. Nemáte žádnou šanci.“


      Steinwachs se blížil ke vchodu. Pistolí mířil na dveře.


      Potom zaslechli z domu dunivé kroky. Muselo to znamenat, že Plöger vyběhl po dřevěném schodišti do horního poschodí. Chvíli poslouchali, ale všude bylo zase ticho.


      Toller opustil svůj úkryt. Přikrčil se a běžel k domu.


      „Co teď?“ zeptal se Steinwachs.


      „Musíme dovnitř,“ řekl Toller.


      Steinwachs zdvihl obočí.


      „Jdu tam,“ řekl Toller. „Ty běž za barák a dávej pozor, aby neutekl zadem.“


      Toller stiskl kliku. Potom se zády přitiskl ke zdi. Vyčkával. Košile se mu lepila na tělo. Pot mu tekl po čele a hromadil se v obočí. Udělal to tak, jak je to naučili v policejní škole. Jedním skokem se dostal do vchodu. Potřeboval jen zlomek vteřiny, aby se ujistil, že je místnost prázdná.


      Plöger se tedy opravdu zabarikádoval v horním patře.


      „Pane Plögere, vzdejte se! Už jsme v domě. Sejděte pomalu dolů!“


      Tollerova výzva zůstala bez odpovědi.


      Steinwachs obešel dům a kontroloval horní patro. Na protilehlých zdech bylo po jednom okně. Obě byla otevřená. Plöger se zjevně připravil. Nebylo možné hlídat obě okna najednou. Musel se rozhodnout. Pokud se Plöger opravdu pokusí utéct tudy, mohl jen doufat, že bude stát na správné straně.


      Slyšel kolegu, jak Plögera vyzývá, aby se vzdal. Steinwachs poslouchal. Věděl, že jestli se Toller odhodlal jít nahoru, nyní přišel rozhodující okamžik.


      Potom zaslechl dětské hlasy, zpívající nějakou písničku. Doléhaly sem z blízkého lesního hřiště. Na moment se přestal soustředit.


      Ta chvilka stačila.


      Plöger mu skočil přímo na záda. Steinwachs upadl. Hlavou se udeřil do kamenné dlažby. Ještě si uvědomil, že přišel o pistoli, a pak ztratil vědomí.


      Když se pořádkový policista Raimund Toller vyklonil z okna, zahlédl už jenom Plögerovu hlavu mizící za vysokým plotem.

    

  


  
    
      


      TŘICET TŘI


      Když Robert Marthaler dostal tu zprávu, seděl ještě v kanceláři se Sabatem. Zrovna se domlouvali, že jakmile budou mít čas, zajdou si na plovárnu. Vtom mu Elvira přepojila telefonát. Volal šéf osmého policejního revíru. Informoval ho, že se dva jeho podřízení pokusili zatknout Hendrika Plögera a že byl při tom pokusu jeden z policistů zraněn.


      „Co to znamená, zraněn?“ zeptal se Marthaler.


      „Ještě nevíme. Možná těžký otřes mozku. Odvezli ho do nemocnice. Víc budeme vědět až po vyšetření.“


      Marthaler si vyslechl popis akce. Zlobil se, že jim Plöger unikl, věděl ale, že to nemůže nikomu vyčítat.


      „Jak je to dlouho?“ zeptal se.


      „Asi dvacet minut, možná půl hodiny. Toller se musel napřed postarat o Steinwachse.“


      „Chápu. To ale znamená, že už je asi pozdě snažit se tu zahrádkářskou kolonii obklíčit. Plöger může být dávno za horama. Ale aspoň teď po něm můžeme s klidným svědomím vyhlásit veřejné pátrání. Zranil policistu a ukradl služební zbraň. Musíme jednat rychle, abychom ho co nejdřív chytili. Chtěl bych ihned mluvit s tím Tollerem. Nejlepší by bylo, kdyby přijel sem.“


      Pak si to ale rozmyslel.


      „Anebo ne,“ řekl, „zajedu za vámi. Ať je Toller k dispozici. Pojedu s ním do té zahrady. Chci si udělat představu. Pokud to půjde, budu tam tak za hodinu.“


      Marthaler vyběhl na chodbu. Před odjezdem do Sachsenhausenu chtěl ještě rychle svolat krátkou poradu a rozdělit nejnutnější úkoly. Bez zaklepání otevřel dveře ke Kerstin Henschelové a Manfredu Petersenovi. Udiveně se na něho podívali. Marthaler měl dojem, že je překvapil. Kerstin zrudla a Petersen se usmíval nějak rozpačitě. Marthaler nevěděl, co to má znamenat, a raději to ani vědět nechtěl. Neměl chuť se zatěžovat citovým životem svého okolí.


      „Pojďte,“ řekl, „musíme si stručně probrat nejnovější vývoj. Řekněte to prosím Döringovi a Liebmannovi. A jestli je tu Schilling, ať taky přijde.“


      Na chodbě potkal Herberta Webera s Guidem. Marthaler už na ně úplně zapomněl. Omluvil se a řekl, že společný oběd se bohužel nekoná.


      „Podařilo se vám dát dohromady nějakou podobiznu?“ zeptal se.


      Přikývli a Weber mu podal hnědou obálku. „Tohle vám máme dát.“


      Marthaler ji otevřel a vytáhl sestavený portrét, vytištěný z počítače. Překvapeně se na něj podíval. „To je ta dívka, kterou jste viděli?“


      „Ano, takhle vypadala.“


      „Jste si jistí?“


      Oba přikývli.


      „No tohle,“ řekl Marthaler, který se většinou nenechal tak snadno ovlivnit vnějším vzhledem, „to je ale opravdová krasavice. Jestli vypadá takhle, lidé si ji musí snadno zapamatovat.“


      Poděkoval oběma za pomoc a sdělil jim, že pokud se ta mladá žena někdy najde, budou se muset ještě jednou dostavit kvůli identifikaci. Pak se s nimi rozloučil a znovu požádal Guida, aby pozdravoval tetičku.


      O pár minut později se všichni sešli v zasedací místnosti. Usadili se na svá obvyklá místa. Jen Marthaler zůstal stát u tabule. Všichni viděli, jak je napjatý.


      „Vypadá to, že se naše vyšetřování dostalo do rozhodující fáze. Prosím vás všechny o maximální pozornost. Nemáme čas na dlouhé hovory, proto musíme všichni pracovat rychle a soustředěně.“


      Zeptal se, jestli má někdo něco nového. O slovo se jako první přihlásila Kerstin Henschelová.


      „Ano,“ řekla. „Schillingovi lidé zajistili v bytě Hendrika Plögera adresář. Bylo v něm i číslo na jeho rodiče. Bydlí v Heide, to je městečko ve Šlesvicku-Holštýnsku. Včera večer jsem tam zavolala, mluvila jsem s Hendrikovou matkou. Byla celá ustaraná. Vyprávěla mi, že jí syn před třemi dny volal. Byl tak rozčilený, že skoro nemohl mluvit. Řekl jí jen jednu větu: ‚Mami, stalo se něco hroznýho.‘ Pak se rozplakal a položil to.“


      „Dobře,“ řekl Marthaler. „Později si rozebereme, co by to mohlo znamenat, kromě toho nejočividnějšího.“


      Rozhlédl se kolem sebe. „Jestli nikdo nemá nic důležitého, prosím Carlose o krátkou zprávu.“


      Sabato zopakoval, co sdělil Marthalerovi už ráno. Všichni napjatě naslouchali.


      „To znamená,“ řekl Marthaler, „že tu máme dva zločiny, které mají nějakou souvislost se sexuální aktivitou. Tak vágně se vyjadřuji úmyslně, protože nevíme, o co šlo. A musíme si dát pozor, abychom se nevydali špatným směrem. Jasné je jen to, že obě oběti měly krátce před smrtí pohlavní styk s tou dívkou.“


      Pak vylíčil události, ke kterým došlo na Mühlbergu, a nezdařený pokus o zatčení Hendrika Plögera.


      „To snad není možný,“ vybuchl Kai Döring. „My si tady můžeme nohy uběhat, abychom toho chlapa našli, a tihle debilové ho nechají utéct.“


      Marthaler zdvihl ruku. Věděl, že mezi jednotlivými odděleními policie neustále dochází k nejrůznějším sporům. A rozhodně nechtěl, aby se v jejich týmu začala ozývat silná slova.


      „Nikdo tu není debil,“ řekl rozhodně. „Něco takového tady už nechci slyšet. Neměli žádnou možnost přivolat si posily. Jeden z nich byl při té akci těžce zraněn. Udělali, co mohli, aby Plögera zajistili. Podle mého to udělali nejlépe, jak se dalo. Neměli šanci. Špatné ale je, že Plöger je teď ozbrojený. Vzal si služební pistoli Raimunda Steinwachse a uprchl.“


      Marthalerovo napětí se už přeneslo i na ostatní. Všichni cítili, že teď musí pracovat co nejrychleji a nejefektivněji.


      „A to ještě není všechno. Vypadá to, že Plögera viděla minulou noc ještě další svědkyně. Neznámý mladý muž vylezl k ní na balkon a spal tam na skládacím lehátku. Svědkyně se probudila a s poplašnou pistolí ho zahnala. Ta paní se jmenuje Maria Wielandová. Chtěl bych, aby za ní zašli Döring s Liebmannem. Ukažte jí Plögerovu fotku. A pokuste se zjistit, co přesně se tam v noci odehrálo. Kromě toho se na tom balkoně a v zahradním domku musí zajistit stopy.“


      Marthaler se na okamžik odmlčel. Ostatní na něho hleděli. Šel ke stolu a vzal z něho hnědou obálku, kterou mu předal Herbert Weber. Vytáhl obrázek a pověsil ho na tabuli. Všichni si prohlíželi dívčin identikit. Marthaler se snažil ignorovat jejich pochvalné poznámky.


      „Jak vidíte, postoupili jsme o velký kus kupředu. Takhle nějak by měla vypadat naše neznámá. Teď musíme zjistit, kdo by to mohl být. Vyhlásíme pátrání. Prozatím jen interní. Jestli to nepomůže, můžeme ho vždycky ještě rozšířit. Jiné je to ovšem s Hendrikem Plögerem. Tady bychom se měli okamžitě obrátit na veřejnost. Ať už předtím udělal nebo neudělal cokoliv, teď se v každém případě provinil útokem na policistu a odcizením služební zbraně.“


      Požádal Kerstin Henschelovou, aby se toho ujala a hlavně nezapomněla na upozornění, že hledaný muž je ozbrojený. Potom se obrátil na Manfreda Petersena: „Jak se jmenoval ten tvůj kolega z jízdní hlídky, který našel utopený Fiat Spider?“


      „Berger. Jmenuje se Carsten Berger,“ řekl Petersen. „Co je s ním?“


      „Nic,“ řekl Marthaler. „Ještě jednou si s ním prosím promluv. Bylo by dobré, kdyby nám hoši z jízdní hlídky v příštích dnech pomohli s hledáním Hendrika Plögera. Všechno, co má s tím případem něco společného, se zatím odehrálo v Městském lese nebo jeho nejbližším okolí. Nikdo se tam nevyzná lépe a nikdo se tam neumí pohybovat tak jako oni. A rozhodně ho také důrazně upozorni, ať jsou opatrní.“


      „To je všechno?“ zeptal se Petersen.


      „Ne. Buď tak hodný a ještě jednou si promluv se Sandrou Gessnerovou. Třeba se s ní Hendrik Plöger pokusí navázat kontakt. Jestli ano, ať nám to okamžitě ohlásí. Třeba už je pozdě a on už to zkusil. V každém případě o tom ale musíme vědět.“


      Všichni vstali a chtěli jít plnit své úkoly.


      Marthaler se však ještě jednou ujal slova. „Elvira nám bude v následujících hodinách dělat centrálu. U ní se budou scházet všechny informace. Každý, kdo se dozví něco nového, jí to musí ohlásit.“


      „Kdy bude další porada?“ zeptala se Kerstin.


      „Zítra je sobota,“ řekl Marthaler. „Všichni si zasloužíme pauzu. Jestli se nestane nic mimořádného, měli bychom se tu sejít v pondělí v sedm ráno. Přesto bych vás poprosil, abyste přes víkend byli dosažitelní. Když se půjdete koupat, nezapomeňte si s sebou vzít mobil.“


      Marthaler se podíval na hodinky. Požádal Schillinga, aby ho svým služebním autem vzal do Sachsenhausenu. Už před čtvrthodinou se měl ohlásit na osmém revíru.


      Nekončící vedro Marthalera ubíjelo. V ústech měl sucho a byl celý zpocený. Měl žízeň. Toužil po vlažné sprše. Schilling ho vysadil na Offenbašské.


      „Mám na tebe počkat?“ zeptal se vedoucí skupiny pro zajištění stop.


      „Ne. Jeď do té zahrady napřed. Vyzvednu tady Tollera a přijedeme za tebou.“


      Než zašel do služebny, koupil si u stánku vychlazenou limonádu. Vypil ji na několik doušků, až z toho dostal škytavku.


      Za půl hodiny pak spolu s Raimundem Tollerem dorazil do zahrádkářské kolonie na Mühlbergu. Už z dálky slyšel Schillinga, jak se hádá s nějakým mužem.


      „Ach bože,“ zaúpěl Toller, „to je zas ten panák!“


      „Vy toho muže znáte?“ zeptal se Marthaler.


      „No jo. To je Schneider. Doktor Schneider. Patří mu ta zahrada. Nafoukanej vejtaha. Ale dávejte si bacha — je to advokát.“


      „Co se tu děje?“ zeptal se Marthaler, když došli k brance do zahrady.


      Přestože se svou otázkou obracel na Schillinga, odpověděl mu majitel zahrady.


      „To se ptám já, co se tu děje. Toto je můj pozemek a já nepřipustím, aby mi tady dupali cizí lidé. Kvůli vašim neschopným kolegům tu došlo k závažným škodám, které mi jistě nikdo nenahradí.“


      Marthaler se mu podíval zpříma do očí. Dával si s odpovědí na čas. Nechtěl, aby na něm bylo vidět jeho pobouření. Věděl, že jeho odpověď bude tím účinnější, čím klidněji ji pronese.


      „Vyšetřujeme případ vraždy,“ řekl nakonec tiše. „Jestli chcete svou zahradu co nejdřív nerušeně používat, nechejte nás dělat naši práci. Než se to vyřídí, budeme tady rozhodovat my. A teď nás prosím omluvte.“


      S těmito slovy advokáta odstrčil stranou a vešel na pozemek. Když ho chtěl doktor Schneider následovat, Marthaler varovně zdvihl ruku.


      „Ne,“ řekl. „Vy ne! Prozatím sem máte vstup zakázaný.“ A nechal ho stát.


      Pak se přece jen ještě otočil. „A jestli chcete uplatňovat nějakou náhradu škody, udělejte to. Ale písemně, prosím. Adresu policejního prezidia najdete v telefonním seznamu.“


      Marthaler se rozhlédl. Ve stínu velkého kaštanu bylo hned u potůčku posezení se třemi židlemi a kulatým stolkem. Nábytek byl z bíle natřeného kovu, který se leskl v letním slunci.


      „Půjdeme támhle,“ řekl Marthaler. „Tam si můžeme promluvit.“


      „To není špatný,“ ušklíbl se Toller, když si sundal bundu od uniformy a usadil se na židli.


      „Co tím myslíte?“ zajímal se Marthaler. „Tu židli? Nebo zahradu?“


      „Ne. Myslím, jak jste to dal tomu týpkovi vyžrat.“


      „Nedal. Jenom jsem mu řekl, co bylo potřeba. A teď povídejte, prosím.“ Marthaler si Tollera poslechl. Několikrát ho přerušil a zeptal se na podrobnosti. Brzy si však začal uvědomovat, jak mu vadí jeho chování. Jeho pohyby byly příliš rázné a formulace příliš nedbalé. Toller ztělesňoval přesně ten typ policisty, který Marthaler pro jejich práci vždycky považoval za škodlivý. Neměl rád, když policisté trávili více času v posilovně a na střelnici než s lidmi, o které šlo. Musel se v duchu napomenout. Tento rozhovor nesměl být zatížený jeho antipatií. A nechtěl si povolit stejnou nafoukanost, jakou před chvílí kritizoval u Kaie Döringa.


      „Došel jsem k oknu a uviděl jsem už jenom Plögerovu hlavu, jak mizí za plotem,“ řekl Raimund Toller.


      „Takže jste viděl nejdřív Plögera. A teprve později jste zjistil, že dole na zemi leží Steinwachs?“


      „Ano. Měl jsem být o vteřinu rychlejší.“


      „Jak to myslíte, o vteřinu rychlejší?“ chtěl vědět Marthaler.


      „Měl jsem být o vteřinu dřív u toho okna.“


      Marthaler pořád nechápal. „A co by vám to pomohlo, kdybyste byl dřív nahoře?“


      „V tu chvíli jsem viděl zmizet Plögerovu hlavu. O vteřinu dřív bych ho ještě zasáhl.“


      „Zasáhl?“


      „Jo, mohl bych na něj ještě vystřelit.“


      Marthaler ztratil řeč. Chvíli mu trvalo, než pochopil, že to Toller myslí vážně. „Neříkal jste ale, že Plöger přelezl plot? Byl k vám tedy obrácený zády. Určitě při tom neměl pistoli v ruce. A vy jste v tu dobu ani nevěděl, že je ozbrojený. Vy byste ho tedy jenom tak střelil do zad nebo dokonce do týla? Takhle jste to myslel?“


      Zdálo se, že Toller nechápe Marthalerovy námitky. Jako by žili každý v úplně jiném světě. „Myslel jsem, že hledáte dvojnásobnýho vraha.“


      Marthaler by na něho nejraději zařval. Přinutil se však ke klidu. „Ne, ne, ne. Takhle by to nešlo. Je pravda, že hledáme dvojnásobného vraha. A vypsali jsme pátrání po Hendriku Plögerovi. Ale nevíme, jestli je pachatelem. Třeba je to jen důležitý svědek. To znamená, že byste bez zaváhání zastřelil svědka.“


      Toller zavrtěl hlavou.


      „Copak to nechápete?“ řekl. „Zranil mi parťáka. Ukradl mu zbraň. Steinwachs mohl být mrtvý.“


      Marthaler přikývl.


      „Ale ano,“ řekl, „chápu. Jenže chápu také to, že vám o kolegu vůbec nešlo. Ten v tu dobu ležel v bezvědomí na zemi. A vy jste v té chvíli ani nevěděl, že je zraněný. Ale ano, chápu vás moc dobře. Především jsem pochopil to, že jste si chtěl vystřelit.“


      Toller začal mávat rukama a všechno obšírně vysvětlovat. Nakonec Marthalerovi vyčetl, že vůbec neví, jak to chodí na ulici a jak mají hlídkoví policisté těžký život.


      Marthaler zastavil proud jeho výmluvnosti.


      „Děkuji,“ řekl. „Můžete jít. Už vás nepotřebuji. Napíšu o našem rozhovoru hlášení. Postarám se, aby přezkoumali, jestli se hodíte pro tohle povolání. Jestli policie může zodpovídat za to, že někdo jako vy nosí policejní průkaz a služební zbraň.“


      Toller vstal. Třásl se vztekem. Zatínal čelisti. Stál přímo proti Marthalerovi. Vyhrnul si rukávy košile, jako by chtěl komisaři ukázat své mohutné bicepsy.


      „Svině převlečená za kamaráda,“ řekl Toller. „Tak jsme takovým jako vy říkali v policejní škole. Víte to?“


      Pak vzal z opěradla bundu, otočil se a odešel.


      „Vím,“ zahučel Marthaler, najednou pekelně unavený, „i tohle bohužel vím.“


      Zůstal sedět ve stínu kaštanu. Slunce se mezitím posunulo o velký kus k západu. Zvedl se slabý větřík a rozhýbal listy a stébla trávy. To ochlazení dělalo Marthalerovi dobře. Na zpocených předloktích mu naskočila husí kůže.


      Rozhlédl se. Lačným pohledem hltal krásu zahrady. Pak zavřel oči, aby lépe vnímal cvrlikání ptáků, bublání potůčku a bzučení hmyzu.


      Takové překrásné místo, říkal si. Ty barvy, vůně, zvuky. Všechno tak svěží, jako by to vzniklo právě teď. Takže život může být i takový — neposkvrněný a nevinný. Tady by chtěl zůstat navždycky. Myslet jen na rostliny, zvířata a vítr. Ne na mrtvé mladíky, krásné zlodějky a agresivní policisty. Prostě tu jenom tak sedět a čekat.


      Hlava mu klesla. Do tváře mu svítilo narudlé odpolední slunce. Teplo ho uspávalo.


      Když znovu otevřel oči, na židli vedle něho seděl Walter Schilling. Marthaler nevěděl, jak dlouho tu dřímal.


      Protáhl se a zívl.


      „Vypadalo to moc hezky,“ řekl Schilling.


      „Co?“


      „Jak jsi tu spal jako nemluvně. Nechtěl jsem tě budit.“


      Marthalerovi bylo trapné, že ho přistihl, jak spí. „Musel jsem asi na moment usnout. Našel jsi v domě něco? Nějaké stopy, které by nám pomohly?“


      Schilling zavrtěl hlavou. „Pár vláken, pár otisků prstů. Nevěřím, že se z nich zjistí něco nového. Asi se to ani nedalo čekat. Nebo ano?“


      „Přesto to bylo důležité.“


      „Ano. Možná.“


      Chvíli mlčky seděli vedle sebe.


      „Víš co?“ řekl Schilling. „Tam uvnitř je kávovar, spížka a dobře zásobená lednička. A vůbec je tenhle takzvaný zahradní domek vybavený mnohem líp než moje domácnost. Co bys řekl na to, kdybych nám udělal cappuccino?“


      Marthaler se na něho nevěřícně podíval.


      „Ujišťuju tě, že potom všechno uklidím tak, že po nás nezůstane ani stopa. Něco o tom vím.“


      Marthaler se zasmál. „Jo. Cappuccino by bylo fajn. S napěněným mlékem?“


      „Samozřejmě! S napěněným mlékem!“


      „Jenom doufejme, že nás nepřekvapí pan advokát.“


      Marthaler seděl na židli a poslouchal, jak Schilling šramotí v domě za jeho zády. Začal znovu přemýšlet o případu.


      Od dnešního dopoledne se dostali o velký kus dál. Přesto měl stále pocit, že jejich vyšetřování je nekoordinované a že ještě nenabralo žádný jasný směr.


      Aniž by to někdo z nich vyslovil, začali všichni po nočních a ranních událostech předpokládat, že hledaným pachatelem je Hendrik Plöger.


      Mnohé na to ukazovalo. Jestli je Plöger nevinný, proč se nevrátil domů? Proč se už dávno nepřihlásil na policii? Proč spal na cizím balkonu? A konečně: proč utíkal před dvěma policisty, jednoho z nich při tom zranil a ještě mu ukradl pistoli? Chce ji snad použít? To všechno mohlo znamenat, že je Hendrik Plöger pachatel.


      Ale přesto Marthaler ještě váhal. Hlavně se obával, že předčasně uvedli do chodu stroj, který už jen těžko zastaví. Tollerova zbrklost, která jen náhodou zůstala bez fatálních následků, to potvrzovala.


      Walter Schilling postavil na stůl dva šálky. Potom se posadil a podíval se na Marthalera.


      „Jsi s námi nespokojený, že?“ nadhodil.


      Marthaler nesouhlasil. „S námi ne. Ani s naší prací. Myslím, že jsme sice udělali nějaké chyby, ale nebyly nijak podstatné. Prostě si jenom nevím rady. Nevím, jak máme pokračovat. Ještě ráno jsem měl dojem, že se naše vyšetřování hýbe z místa. Teď jsou úlohy rozdělené a my můžeme jen čekat. A přitom nevíme, jak se případ bude dál vyvíjet. Jestli se nestanou ještě další hrůzy. Mám dojem, že bychom měli něco rychle podniknout, a současně jsme odsouzeni čekat. V naší profesi asi nikdy nemůže nastat uspokojivá situace.“


      „Mně to pro dnešek stačí,“ řekl Schilling a hřbetem ruky si ze rtů otřel mléčnou pěnu. „Vracím se na prezidium. Jedeš se mnou? Jenom rychle umyju hrnky.“


      „Já to udělám,“ řekl Marthaler. „Ty prosím zavolej tomu Schneiderovi a řekni mu, že už se sem smí vrátit. Pak můžeme jet.“


      Trvalo jim to dlouho. Byl pátek odpoledne a silnice byly ucpané. Mnoho obyvatel z okolí Frankfurtu využívalo začátek víkendu k nákupním výletům do města. Navíc se na Lesním stadionu konal nějaký sportovní zápas. Už po Mörfeldské výpadovce se posouvali sotva krokem. Přejet most jim trvalo déle než čtvrt hodiny.


      „Takhle už to dále nejde,“ řekl Marthaler. „Dopravní projektanti musí něco vymyslet. Ve městě, které slouží jenom autům, a k tomu autům, která nikam nejedou, se úplně ztrácí kvalita života.“


      Zeptal se Schillinga, jestli se s ním nechce jít někam navečeřet. Ten však odmítl. Byl na večer pozvaný k sestře na oslavu narozenin.


      „Fantasticky vaří,“ řekl Schilling. „Určitě bude paštika z drůbežích jater s glazurou z portského. Tu dělá pokaždé, když mě pozve. A hluboce by ji urazilo, kdybych se na ni nevrhl jako hladový vlk.“


      Marthaler mu trochu záviděl. Někdy si přál mít také poblíž aspoň pár příbuzných, s nimiž by se mohl čas od času setkávat.


      „A mimochodem, vyhodili jsme ho.“


      Marthaler nevěděl, o čem Schilling mluví. „Koho jste vyhodili?“


      „Toho laboranta, co prodal ty fotky.“


      Marthaler souhlasně přikývl. „To je dobře,“ řekl. „Já jsem většinou pro to, aby se chyby odpouštěly. Ale takovíhle lidé u nás nemají co pohledávat.“


      Když vjížděli na dvůr prezidia, kývl na něho správce budovy. Marthaler otevřel okénko.


      „Neukradli vám kolo?“ zeptal se ho domovník.


      Marthaler přikývl. „No jistě. Přímo tady. Před očima čtyř a půl tisíce policajtů.“


      „Pojďte se mnou, něco vám ukážu.“


      Marthaler vystoupil a následoval ho. Muž ho vedl do kumbálu vedle své dílny. Ukázal na trosky jízdního kola. Marthaler vyvalil oči. Pak poznal svůj bicykl. Chybělo mu sedlo a přední kolo. Zadní pneumatika měla defekt a přední plastový blatník byl prasklý.


      „Ano. Je moje. Kde jste ho našel?“


      „Nenašel jsem ho. Normálně tady stálo. Před dílnou.“


      „Má to znamenat, že někdo ukradne nové kolo ze dvora policejního prezidia, rozmlátí ho a pak ho vrátí zpátky? Takovou drzost jsem ještě neviděl. To si z nás snad někdo dělá srandu.“


      Správce pokrčil rameny.


      „To kolo vypadá hůř, než jak na tom doopravdy je,“ řekl. „Jestli chcete, kouknu se na to. Určitě stojí za opravu. Je moc krásný. To se zmákne. Za pár dní si pro něho přijďte.“


      Marthaler poděkoval a rád jeho nabídku přijal.


      Elvira si zrovna balila věci. Sdělila mu, že volal Petersen. Mluvil se Sandrou Gessnerovou. Hendrik Plöger se jí zatím neozval. Slíbila však, že jim dá hned vědět, kdyby se o něm něco dozvěděla.


      „Také hoši z jízdní hlídky dostali echo a přislíbili nám pomoc.“


      „Dobře. Ještě něco?“


      „Ne,“ řekla Elvira. „Nebo vlastně ano: mám ti vyřídit, že Döring a Liebmann jsou ještě u sebe v kanceláři. Jestli chceš, zastav se u nich. Myslím, že mluvili s Marií Wielandovou.“


      „Díky,“ řekl Marthaler. Pak jí popřál hezký víkend.


      „Moc fajn to nebude,“ zabručela Elvira. „Budeme mít rodinou poradu. Však víš…“


      Marthaler přikývl, ale nic neřekl. Věděl, že na soukromé problémy své sekretářky se teď rozhodně soustředit nedokáže.


      Döring a Liebmann seděli u počítačů a psali zprávy. Marthaler vešel do jejich kanceláře a hned si všiml, že jim takové vyrušení přišlo vhod. Liebmann mlčel, ale Kai Döring hned začal vykládat o návštěvě u Marie Wielandové. Po prvních větách ho Marthaler přerušil.


      „Napřed to nejdůležitější,“ řekl. „Ukázali jste jí tu fotografii? Byl ten muž na jejím balkoně opravdu Hendrik Plöger?“


      Döring přikývl.


      „Jo,“ řekl. „Poznala ho bez váhání a bez jakékoliv pochybnosti.“


      „Jaký jsi z ní měl dojem? Říkala k tomu něco?“


      Döring se zamyslel. Pak se podíval na Liebmanna, jako by u něho hledal pomoc. „Jo. Myslím, že říkala, že působil nějak zmateně.“


      „Ne,“ opravil ho Liebmann. „Použila slovo ,dezorientovaný‘. Řekla, že Hendrik Plöger na ni působil naprosto dezorientovaně.“


      „Měl nějakou zbraň? Choval se násilně? Vyhrožoval jí nějak?“


      Döring se znovu chopil slova. „Naopak. Jakmile na něho vyrazila s poplašnou pistolí, okamžitě zvedl ruce nad hlavu a ptal se, co má udělat.“


      „Cože?“


      „Zeptal se: ‚Co mám udělat?‘ A když na něho křičela, aby zmizel, bleskově přelezl zábradlí a seskočil na trávník.“


      Marthaler o této informaci přemýšlel. Nevěděl proč, měl ale pocit, že je velmi důležitá. Pomalu se jim začal rýsovat Plögerův charakter.


      „Musíme se toho o něm dozvědět ještě víc. Naše představa o tom, co je za člověka, je zatím moc vágní. Myslím, že by bylo dobré, kdyby si někdo znovu promluvil se Sandrou Gessnerovou. Ale ne po telefonu.“


      „Ještě dnes?“ zeptal se Döring.


      „Dnes nebo zítra. Co nejdřív.“


      „Já bych mohl,“ řekl Liebmann. „Stejně mám pohotovost.“


      „Dobře,“ řekl Marthaler. „Zeptej se Petersena. Dnes odpoledne jí telefonoval. Ví, kde ji najdeš.“


      Marthaler se s nimi rozloučil. Na chodbě se ale ještě jednou otočil. „Neznáte někdo Raimunda Tollera od uniformovaných?“


      Döring protáhl obličej, ale nic neřekl.


      „Co je?“ zeptal se Marthaler, „znáš ho? Co je to za chlapa?“


      Döring zavrtěl hlavou.


      „Ne,“ řekl, „nechci, abys mě zase seřval, že se vytahuju na hlídkaře.“


      Liebmann to vysvětlil: „Chodili jsme s Tollerem na školu. Je to takovej rambo. A abych to řekl ještě jasněji: je to korunovanej vůl.“


      Marthaler přikývl. Tak rambo. To odpovídalo obrazu, který si o Tollerovi sám vytvořil. Pokud měl dosud nějaké pochybnosti, teď si byl jistý: pošle Raimunda Tollera na přezkum.

    

  


  
    
      


      TŘICET ČTYŘI


      Marthaler jel domů metrem. Vystoupil u Jižního nádraží a šel nahoru ulicí Großer Hasenpfad.


      Jen co za sebou zavřel dveře bytu, rozezvonil se telefon. Okamžitě se mu rozbušilo srdce. Ne, pomyslel si, to ne. Už žádnou špatnou zprávu. Dnes večer už žádnou další akci.


      Zvedl sluchátko.


      Byla to jeho matka.


      „Jé, mami, to je dobře, že jsi to ty.“


      Zjevně ji to překvapilo. „Roberte, co je s tebou?“


      „Nic, nic. Zrovna jsem přišel domů. Lekl jsem se, že je to něco služebního. Jsem rád, že voláš ty.“


      „Aha. Když se mladí neozvou starým, musí se staří ozvat mladým.“


      Marthaler se zasmál. Věděl, že to nebylo míněno jako výčitka. Přesto se omluvil, že tak dlouho nezavolal.


      „To je dobrý,“ řekla matka. „Víme přece, kolik máš práce. Určitě ne tolik jako my důchodci, ale ani míň.“


      Její hlas zněl vesele. Vyprávěla mu, že se zrovna chystají ven. Otec ji překvapil lístky na koncert. Půjdou na Dvořákovu 9. symfonii. „Potom si někam zajdeme sníst něco malého a k tomu si dopřejeme láhev vína. Škoda, že nemůžeš jít s námi.“


      „Hm, škoda,“ řekl Marthaler. A myslel to vážně. S chutí by dnešní večer strávil s rodiči.


      „Kdy se uvidíme?“ zeptala se.


      „Zrovna tu máme hodně obtížný případ,“ odpověděl Marthaler.


      „Vím,“ řekla. „Četli jsme o tom. I u nás o tom psaly všechny noviny.“


      Marthaler si uvědomil, s jakou samozřejmostí matka říká slova jako „my“ a „u nás“. Během dlouhého soužití se z jeho rodičů stala natolik nerozlučná jednotka, že sami sebe už vnímali jen jako dvojici. Zato v jeho generaci bylo něco takového naprostou výjimkou.


      „Ozvu se pak,“ řekl.


      „Budeme rádi.“


      „Pozdravuj tatínka. A užijte si krásný večer.“


      „To si piš.“


      Položila.


      Marthaler se svlékl a propocené oblečení hodil do koše na prádlo. Ve sprše pak přemýšlel, že by zavolal do Lesecafé a zeptal se, jestli tam není Tereza. Ne, řekl si, mám hlad. Zavolám si taxi a prostě tam zajedu. Ať tam je nebo není. Musím něco sníst. A nebudu se znovu odbývat polévkou z pytlíku a jíst ji sám u kuchyňského stolu.


      Oblékl se. Potom zavolal na ústřednu taxislužby, sešel dolů a čekal před domem. Ani ne za pět minut byl taxík na místě. Než dorazili do Diesterwegovy ulice a Marthaler zaplatil, bylo něco po půl sedmé.


      Tereze zrovna skončila směna, řekla mu její kolegyně, která přepočítávala obsah pokladny. Odešla sotva před dvěma minutami. Museli se těsně minout.


      „Nevíte, kam měla namířeno?“ zeptal se jí.


      Číšnice zdvihla obočí, ale pak se usmála.


      „Ne,“ řekla, „to bohužel opravdu nevím.“


      Marthaler vyběhl ven. Nazdařbůh obešel Švýcarské náměstí. Konečně ji uviděl. Stála před knihkupectvím a dívala se do výlohy. Bez dechu k ní přistoupil.


      „Á, pan komisař.“


      Usmívala se. Vypadala, že má radost, pokračovala ale trochu uštěpačně: „Zase jste v akci?“


      Marthalera její tón popudil. Uvědomil si, že mu vyká.


      „Už jsme si jednou tykali,“ připomněl jí.


      „Ano. Robert, že?“


      Nevěděl, co má říct. Už skoro litoval, že ji oslovil. Její rezervované chování ho zarazilo. Pak si dodal odvahu. „Máš něco na dnešní večer? Nepůjdeme se spolu někam najíst? Jsem hrozně hladový.“


      Zaváhala.


      „Proč ne?“ řekla nakonec. „Ale jenom když si vypneš mobil.“


      Přestože všem kolegům kladl na srdce, aby přes víkend zůstali na telefonu, udělal, co po něm chtěla.


      „Kam půjdeme?“ zeptal se.


      „Nevím, tohle je tvoje město.“


      „Tak pojď,“ řekl. „Kousek odsud je Germanie, čepují tam skvělé jablečné víno. Dá se tam sedět venku.“


      Mlčky šli Textorovou ulicí. Průjezdem vešli do dvora. Všechny lavice byly obsazené, ale číšník hosty u jednoho stolu požádal, aby se trochu smáčkli a udělali místo pro nově příchozí. Všichni se tu smáli, povídali si a popíjeli. Tereza však mlčela. Nechala si od Marthalera popsat místní speciality a nakonec si vybrala pikantní tvarohovou pomazánku „spundekäs“.


      „Podobné hospody máme v Praze taky. Jenom se v nich pije pivo,“ řekla.


      Snažila se vypadat bezstarostně, ale Marthaler vycítil její neklid. A znovu ho zamrzelo, že sám vůbec neumí vést obyčejný, nezávazný rozhovor.


      „Máš starosti?“ zeptal se.


      Přikývla. „Dnes večer nejsem žádná veselá společnost.“


      Marthaler se musel usmát její formulaci.


      „To nevadí,“ řekl. „Klidně mi řekni, co se děje, jestli chceš.“


      Vyprávěla mu, že kamarádka, v jejímž pokoji bydlí, se neočekávaně vrátila z dovolené. Někde u Florencie se jí vloupali do auta a ukradli, co mohli. Proto nezůstala v Itálii tři měsíce, jak plánovala, ale jen týden a půl.


      „Ten pokoj je pro nás dvě malý,“ řekla Tereza. „Musím si rychle najít něco jiného, ale nájemné je tu hrozně vysoké. Doufala jsem, že si ve Frankfurtu našetřím nějaké peníze, abych na podzim mohla jet na tři týdny do Madridu.“


      Marthaler se zamyslel. Zaváhal, ale pak se rozhodl.


      „Mohla bys bydlet u mě,“ řekl.


      A protože se bál, že jeho nabídka vyzněla příliš troufale, rychle dodal: „Mám dost velký byt. Měla bys svůj vlastní pokoj. A nemusíš mi nic platit. Nebudu tě rušit. Nebývám moc doma.“


      Tereza se na něho chvíli mlčky dívala. Vypadalo to, jako by ho chtěla podrobit rychlému, ale důkladnému zkoumání. Pak se jí po tváři rozlil úsměv.


      „Myslíš to vážně? Tohle bys pro mne udělal?“


      Vstala, obešla stůl a políbila ho na tvář. Pak si znovu sedla na své místo. Zjevně obstál ve zkoušce. „A opravdu za to nic nechceš?“


      Marthaler zdvihl prsty jako k přísaze.


      „Nic,“ řekl.


      „Kdy se k tobě můžu nastěhovat?“


      „Jestli chceš, tak hned.“


      Terezina očividná radost Marthalera skoro zahanbovala.


      „Hned teď? Dnes večer?“


      „Proč ne? Nemám ale auto,“ řekl. „Musíme nějaké najmout, aby sis přestěhovala věci.“


      „Moc toho nemám. Jenom kufr a jednu tašku. A krabici s knížkama.“


      „Tak na to bude stačit taxík.“


      Oči se jí rozzářily. „Fakt můžeme? Hned teď?“


      Marthaler se zasmál. Překvapoval sám sebe. V poslední době byl dost samotářský, a teď si klidně nastěhuje do bytu cizí dívku. Uklidňoval se tím, že Tereza přijetím jeho nabídky prokázala ještě větší odvahu.


      „Pro mne za mne hned teď,“ řekl. „Jenom bych s dovolením dojedl.“


      Jeli do Ostendu. Terezina kamarádka tam bydlela poblíž zoo v malém pokoji.


      „Když je ve městě ticho, je tu někdy slyšet opice. A hlasitě křičí nějaký ptáky,“ řekla Tereza.


      Kamarádku neočekávané řešení problému zjevně potěšilo. Marthaler čekal v předsíni a ona pomohla Tereze s balením. Snesl dolů krabici s knihami, a když se vrátil pro kufr, obě dívky stály na chodbě a objímaly se.


      „Chovejte se k ní slušně,“ napomenula ho kamarádka. „Je to hodná holka.“


      „Ano, taky mám ten dojem. Doufám jenom, že ona bude slušná ke mně,“ opáčil Marthaler a sám se podivil své pohotovosti.


      Za hodinu a půl bylo celé stěhování hotové. Marthaler byl rád, že dopoledne stihl alespoň odnést do čistírny špinavé oblečení. Tereza chodila po bytě celá rozrušená a prohlížela si jednotlivé místnosti. Potom se usadila vedle něho na pohovku.


      Marthaler vyndal ze sekretáře dvě skleničky a otevřel láhev vína.


      „Provedu,“ řekla Tereza.


      „Prosím?“ zeptal se Marthaler.


      „Budu se k tobě chovat slušně.“


      Napodobila jeho gesto a také zvedla prsty k přísaze.


      „Musíš mi ale slíbit, že mi řekneš, až se mě budeš chtít zbavit.“


      „V pořádku, ale ty mi zase musíš slíbit, že se tu nebudeš chovat jako návštěva. Dokud tu bydlíš, je ten byt nás obou. Platí?“


      Tereza přikývla.


      Upíjeli víno a za chvíli mezi nimi zavládlo bezradné ticho. Zjevně ani jednomu z nich nebylo jasné, jakým způsobem mají večer zakončit.


      „Co bys řekla, kdybychom šli spát?“ navrhl konečně Marthaler. „Jestli chceš, můžeš jít do koupelny, a já ti rychle povleču postel.“


      Tereza přikývla. Pak ho špičkou prstu ťukla do nosu.


      „Díky. Za všechno.“


      Než zmizela v koupelně, vystrčila ještě hlavu ze dveří a řekla: „Myslím, že je s tebou pěkná legrace.“


      Marthaler nemohl dlouho usnout. Rozčilení dnešního večera přebilo všechno, co se stalo v posledních dnech. Od chvíle, kdy našel Terezu před knihkupectvím na Švýcarském náměstí, si ani na minutu nevzpomněl na případ.


      Přemýšlel, co o ní vlastně ví. Prakticky nic. Pochází z Prahy, studuje dějiny umění, má ráda obrazy Franciska Goyi a chce jet do Madridu. To bylo všechno. Dokonce ani nevěděl, jak se jmenuje příjmením, kolik jí je let. Do dnešního dne se spolu viděli jenom dvakrát, a teď u něho bydlí. Přesto mu ani na okamžik nepřišlo na mysl, že by udělal chybu. „Myslím, že je s tebou pěkná legrace.“ Pomyslel si, že dívka, která mu řekne takovou větu, si zasluhuje plnou důvěru.


      Někdy v noci rozsvítil a šel na záchod. Když se vracel, podíval se na Katharininu fotografii, kterou měl na nočním stolku. Nepocítil ani stopu neklidu. Usmál se a zhasl lampičku. Pak usnul.


      Probudil ho nezvyklý hluk v bytě. Jen pomalu se probojovával z hloubek spánku. Ještě se zavřenýma očima poznal, že už je venku světlo. Zaposlouchal se do zvuků v bytě. Pak si konečně vzpomněl na Terezu. Podíval se na hodinky. Bylo čtvrt na devět. Položil hlavu zpátky na polštář.


      Pokoušel se rozluštit, co to Tereza dělá. Zkoušel si vybavit její obličej a postavu. Připomněl si její úsměv. Uvědomil si, že se na ni těší. Ale zůstal ještě chvíli ležet, aby si tu radost pořádně vychutnal.


      Nakonec přece jen vstal. I když se jindy po bytě pohyboval nahý, dnes si oblékl pyžamo a šel do kuchyně. Tereza už uvařila kávu a prostřela stůl, sama však v místnosti nebyla.


      Potom uslyšel, že teče voda ve sprše. Vyšel do předsíně. Dveře koupelny byly otevřené.


      Uviděl Terezu, stojící se zavřenýma očima pod sprchou. Hlavu měla zakloněnou a vymývala si z vlasů šampon. Zůstal stát ve dveřích a díval se na ni. Zastavila teplou vodu a opláchla se proudem studené. Otřásla se a Marthaler viděl, jak jí všude naskočila husí kůže. Najednou otočila hlavu a uviděla ho.


      Neuhnul pohledem.


      Usmála se.


      Zašel jí do ložnice pro čistou osušku.


      „Děkuji,“ řekla Tereza. „A dobré ráno.“


      Zatímco se utírala, vyčistil si zuby. Pak šel do kuchyně, dal do trouby rozpéct housky, sedl si ke stolu a čekal na ni.


      Viděl, jak nahá proběhla chodbou.


      „Hned budu hotová,“ zavolala na něho.


      Za pět minut byla oblečená a posadila se naproti němu. Hledal v jejích očích náznak nevole nebo výčitky, že ji tajně pozoroval. Nic takového však nenašel. Přesto ji požádal o odpuštění.


      „Za co?“ zeptala se.


      „Za to. Neměl jsem na tebe tak civět.“


      Zavrtěla hlavou.


      „Pro mě jsou taky nejdůležitější oči,“ řekla.


      Uvědomil si, jak ho taková odpověď udivila. Opravdu je to tak jednoduché? Opravdu se spolu mohou bavit tak na rovinu?


      „Kolik ti je?“ zeptal se.


      „Dvacet osm. A tobě?“


      „Čtyřicet.“


      „To je tvoje žena?“ Pohlédla na Katharininu fotografii, visící za ním na stěně. Přikývl.


      „Budu ti o ní vyprávět,“ řekl. „Ale později. Teď ne.“


      „Máš čas? Podnikneme něco?“ zeptala se.


      „Máš nějaký návrh?“


      Zamyslela se. Najednou spráskla ruce. „No jasně! Víš co, zajdeme si spolu do Städelu. Provedu tě galerií. A ukážu ti dva Goyovy obrazy, co tam visí. Co říkáš?“


      Marthaler souhlasil. Říkal si, že by asi souhlasil se vším, co by mu Tereza toho rána navrhla. A kromě toho to už bylo kolik let, co Städelovu sbírku umění navštívil naposledy.


      „Ano,“ řekl, „rád. Jenom si s sebou bohužel musím vzít mobil. A musím ho nechat zapnutý.“


      „Ty děláš na těch mrtvých chlápcích z lesa, že?“


      „Ano. Nechci o tom ale mluvit.“


      „Je hodně věcí, o kterých nechceš mluvit?“ zeptala se Tereza.


      Marthaler se zasmál. „Ne. Myslím, že ne.“


      Pokud by ale měl být upřímný, musel by přiznat, že ani tohle nemůže říct s jistotou. Už dlouho si takovou otázku nemusel položit. Už dlouho na něho nikdo nebyl zvědavý.


      Když odcházeli z domu, potkali domovnici. Pozdravili ji.


      „Tohle je Tereza,“ řekl Marthaler. „Bude u mne nějakou dobu bydlet. Už jsem jí řekl, že večer musí zamykat domovní dveře.“


      Loudali se dolů k městu. Marthaler by nejraději popřál dobré ráno všem lidem, které potkali. Občas se v chůzi dotkli ramenem jeden druhého. Když se do něho Tereza zničehonic zavěsila, úplně se lekl. Uvědomil si, že na okamžik celý strnul.


      „Vadí ti to?“ zeptala se Tereza.


      „Ne, to vůbec ne,“ odpověděl. „Jenom mi už dlouho nikdo nebyl takhle blízko.“


      Tereza se na něho podívala. Zdálo se, že chce něco říct, pak to ale spolkla.


      „Co je?“ zeptal se.


      „Němci nejsou zrovna…“ Zaváhala, jak má větu dokončit.


      „No tak, dopověz to,“ vyzval ji. „Jací jsou Němci?“


      „Mám dojem, že Němci nejsou moc v pohodě.“


      „To je možné,“ řekl Marthaler. „Ale někteří k tomu možná mají důvod. A navíc nevím, jestli je to zrovna správný životní cíl, být v pohodě. V pohodě je taky spousta pitomců.“


      Tereza se zasmála.


      „Hm, to máš asi pravdu,“ řekla. „Já ale myslím něco jiného. Dost často mám dojem, že tahle země je jako sud střelnýho prachu. Stačí, že do někoho omylem vrazíš, a hned na tebe sprostě vyjede. Je to krásná země, ale ten klid tady je jenom tenká slupka na povrchu.“


      Marthaler chápal, co tím asi chtěla říct. Přesto byl rád, že právě dorazili do Städelu. Dost často přemýšlel o své zemi a jejích lidech. Dnes na to ale neměl náladu.


      U pokladny si koupili vstupenky.


      „Pojď,“ řekl. „Teď mi pěkně v pohodě ukážeš ty svoje obrazy.“


      Tereza ho nadšeně provázela výstavními sály. Člověk by řekl, že se na všechno dívá poprvé, přitom tady v posledních týdnech strávila spoustu hodin. Ukázala mu záhadnou Venuši Lucase Cranacha, Vermeerova Astronoma, ale i obraz překrásného ženského poprsí od Bartolomea da Venezia a barevnou Rajskou zahrádku anonymního Hornorýnského mistra.


      Marthaler si uvědomoval, jak naivně na všechny ty obrazy reaguje. Jestli se mu dílo líbilo nebo nelíbilo, skoro vždycky záleželo jen na tom, co znázorňovalo. Děsily ho scény ukřižování, přestože byly třeba překrásně namalované. Nikdy nepochopil, jak si nějaké náboženství mohlo za svůj symbol vzít obraz umučeného člověka.


      Tereza se na to dívala jinak. Upozorňovala ho na spoustu detailů, vysvětlovala mu způsob malby nebo jaký význam může mít určitá květina nebo lidská lebka. A jak se během století měnilo zobrazování lidí. Marthaler pomalu začínal chápat, že Tereza na těch obrazech vidí mnohem víc než on, protože toho o nich mnohem víc ví.


      A žasl, s jakou jistotou své názory vyslovuje. Zatímco on se často zastavil před nějakou starou malbou a mínil, že se ji musí naučit obdivovat, ona šla jednoduše dál.


      „Pojď,“ říkala, „to nic není. Jenom proto, že je to staré a visí v muzeu, to ještě nemusí být dobré.“


      Ani známé jméno malíře obraz nechránilo před Terezinou kritikou. Zároveň však Marthalera neustále nutila, aby se pořádně díval. Aby se vrátil k obrazu, kolem kterého právě bez zájmu přešel.


      „Tak se přece koukni,“ řekla a ukázala na Courbetovu Vlnu. „Není to překrásné? A tak jednoduché! Je to vlna všech vln. Je krásná, a přece vypadá nebezpečně. Člověk by do ní nejraději skočil a současně se bojí, že by se v ní utopil.“


      Až úplně nakonec ho zavedla do místnosti s Goyovými malbami. Museli vyjít nahoru po několika schodech. Byly to dva malé tmavé obrázky. Visely na pravé stěně. A oba měly stejný název: Scéna ze španělské války.


      „Chtěla bych, abys mi ty obrazy popsal,“ řekla Tereza. „Řekni mi, co vidíš.“


      Marthaler byl zaskočený.


      „Jak to myslíš?“ zeptal se. „Vidím válku. Násilí.“


      „Ne, to není pravda. Žádná válka tam vidět není. Ani násilí. Jsou vidět tvary a barvy. Možná vidíš postavy a předměty, které jsou z těch tvarů a barev sestavené. Jednoduše se dívej a mluv.“


      „Tak dobře,“ řekl. „Vidím nějakou ženu.“


      „Jak vypadá? Je stará, je mladá? Je veselá, nebo smutná?“


      „Spíš mladá. Leží na zemi. Šaty jí sklouzly, je polonahá. Má krásné tělo. Něco jí udělali.“


      „Dobře, dál,“ povzbudila ho Tereza. „Co jí udělali? A kdo?“


      „Nad ní se tyčí nějaký muž. Velký, drsný chlap. Drží ji za předloktí. Všechno je to tmavé. Sinavé. Odehrává se to v noci.“


      „Je tam ještě něco?“


      „Ano,“ řekl Marthaler, který už přistoupil na hru. Tereziny otázky ho bavily a vnímal, jak se zpřesňuje jeho vidění. „Dvě děti. Jedno vpravo, druhé vlevo od té ženy. Jsou to její děti. Pláčou nebo křičí. Mají strach. Pak je tam ještě jeden muž.“


      „Co je s ním?“


      „Stojí stranou. Jde dost špatně rozeznat. Nic nedělá. Je celý zahalený a jenom tam stojí. Vypadá jako hlídač zla.“


      Tereza nadšeně zatleskala. Muzejní kustod nahlédl do místnosti, aby zkontroloval, jestli je všechno v pořádku. Tereza se tím nenechala vyvést z míry.


      „To je výborné,“ řekla. „Ten zahalený muž je hlídač zla.“


      „V pozadí, hodně daleko, je vidět něco jako těla. Jsou to vlastně jen stíny. Vypadají jako lidé pověšení za nohy.“


      „Jak to celé na tebe působí?“ zeptala se Tereza.


      „Velmi brutálně,“ řekl Marthaler. „Obličeje těch lidí nejdou rozeznat. Všechno je v jednom chumlu. Jako by pachatelé a oběti byli navzájem neoddělitelně propletení.“


      Tereza přikývla.


      „Ano,“ řekla. „Teď ten druhý obraz.“


      „Ten je stejný,“ řekl Marthaler.


      „Ne, není,“ namítla. „Je možná podobný. Ale není stejný. To by ho Goya nemusel malovat.“


      „Tak dobře. Žena v bílých šatech. Klečí v popředí. Má obnažená prsa. Za ní stojí silný muž s pichlavým pohledem a rozkročenýma nohama. Drží ji za levou paži a za vlasy, zaklání jí hlavu. Žena má zrudlou tvář a zoufalý výraz. Jako by si uvědomovala, že už nemá smysl se bránit.“ Marthaler se na moment odmlčel.


      „Je to hrozné. A nejhorší je, že i tady je vidět plačící dítě, které se tiskne k matce.“


      „Ano. To, co tu vidíme, není krásné,“ řekla Tereza. „Ale je to výborně namalované. Tohle musíš rozlišovat. Pokračuj!“


      I když se toho pohledu děsil čím dál víc, Marthaler se přinutil v popisu pokračovat.


      „Za těmi třemi je vidět další skupinu lidí. Pár tmavých postav chlapů, jeden z nich má meč, možná to jsou vojáci. Nesou další ženu. Je nahá, přes tělo má jen jakýsi nedbale přehozený kus látky. Jednu ruku má ochable svěšenou. Nejspíš je už mrtvá. Má bledý obličej. Už to má všechno za sebou. Ta látka vypadá jako umrlčí rubáš.“


      „Vidíš nějakou podobnost?“ zeptala se Tereza. „S nějakým jiným obrazem, který jsme viděli předtím?“


      Marthaler přemýšlel, ale nenapadalo ho, které dílo má Tereza na mysli.


      „Vypadá jako Snímání z kříže, které jsme viděli na oltářním obraze.“


      Teď, když to řekla, to viděl také.


      „A tady…“ ukázala na kus látky, visící dítěti přes rameno. „Koukej. Vypadá jako křidélko. Jako by už z toho děcka byl andělíček.“


      Marthaler byl vyčerpaný.


      Tereza se na něho usmála.


      „Mě to baví,“ řekla.


      „Mě taky,“ souhlasil. „Ale stejně nechápu, jak někdo může malovat takovéhle obrazy.“


      „Pojď,“ řekla a znovu se do něho zavěsila. „Půjdeme. Pěkně jsme si mákli. Jestli budeš takhle pokračovat, bude z tebe ještě kunsthistorik.“


      Venku na ně dolehla vlna vedra. Stáli na širokém schodišti před muzeem a dívali se přes Mohan na bankovní čtvrť a na dóm. Uvažovali, co budou dělat teď.


      „Nepůjdeme k řece?“ zeptala se Tereza. „Tam dole je stánek, kde mají čerstvě vylisovanou oranžádu. Sedneme si na lavičku a budeme koukat na labutě. Co říkáš?“


      „Ano,“ souhlasil Marthaler. Uvědomil si však, že zneklidněl. Poprvé od včerejšího večera musel znovu myslet na případ. Věděl, že to nějak souvisí s těmi obrazy. Násilí, které na svých malbách Francisco de Goya zachytil před více než dvěma sty lety, mu připomnělo události, které se odehrály v Městském lese.


      „Děje se něco?“ podívala se na něho Tereza ustaraně.


      „No jo. To, co jsme viděli, nebylo zrovna veselé.“


      „Ale to je přece umění,“ řekla. „Jsou to jenom obrazy.“


      Marthaler zavrtěl hlavou. „Ne, nemyslím si. To není jenom umění. Nejsou to jen tvary a barvy. Ty obrazy mají něco společného se skutečností, jinak by nevznikly.“


      Tereza chvíli mlčela.


      „Hm,“ řekla. „Jistě. Máš pravdu. Někdy jsem taková zajatá.“


      Marthaler jí nerozuměl. „Zajatá?“


      „Neříká se zajatá? Když člověk myslí jenom po své vlastní dráze.“


      „Aha, zaujatá,“ řekl Marthaler. „Ty myslíš zaujatá.“


      Mlčky seděli vedle sebe. Nechtělo se jim prolomit ticho.


      „To je ale krásný den,“ řekla konečně Tereza.


      Pak Marthalerovi zazvonil mobil.

    

  


  
    
      


      TŘICET PĚT


      Byla to Kerstin Henschelová. „Roberte, kde jsi? Myslím, že by bylo dobré, abys přijel.“


      Marthalerovi se na okamžik zastavilo srdce. „Co je? Co se stalo?“


      „Manfredovi volali kluci z jízdní hlídky. Vypadá to, že našli Hendrika Plögera.“


      „Jsi na prezidiu?“


      „Ne. Jsme tady. V mém bytě. Manfred Petersen je u mě.“


      Marthaler zpozorněl. Ale nevyptával se. „Plöger je zatčený?“


      „Ne. Utekl jim. Jsou mu ale na stopě. Zdá se, že je ještě někde v Městském lese. Hledají ho na několika koních.“


      „Kde se setkáme?“


      „Kde jsi? Máme se pro tebe zastavit?“


      „Ano. To by bylo fajn. Počkám na vás na Schaumainkai u mostu. Kdy tu můžete být?“


      Marthaler slyšel, jak se domlouvají.


      „Za deset minut.“


      „Dobře.“


      Marthaler schoval telefon do kapsy. Tereza se na něho dívala.


      „Nic se neděje,“ řekla, než se nadechl k nějakému vysvětlení. „Na policajty totiž není spolehnutí.“


      „Bohužel,“ dodal.


      Oba se naráz rozesmáli.


      Petersen zastavil v pravém jízdním pruhu. Řidiči za ním začali okamžitě troubit. Marthaler otevřel dveře a vklouzl na zadní sedadlo. Kerstin Henschelová, sedící vpředu, se k němu otočila, aby ho pozdravila. Tvářila se rozpačitě.


      „Kam jedeme?“ zeptal se.


      „K Městskému lesu, na Wendelsweg,“ řekl Petersen. „Sami ještě nevíme nic přesnějšího. Volal mi Carsten Berger. Jeden z jeho mužů objevil Hendrika Plögera na grilovacím palouku u Scheerova lesíku. Plöger se dal okamžitě na útěk. To je všechno. V každém případě byl moc dobrý nápad požádat o pomoc jízdní hlídky.“


      Chvíli jeli mlčky.


      „Roberte,“ začala Kerstin Henschelová, „možná bychom ti měli vysvětlit… Manfredova přítelkyně se odstěhovala a…“


      „Ne,“ skočil jí Marthaler do řeči, „to je vaše věc.“


      Pořád ještě nevěděl, co si o tom má myslet. Ať by mu teď vykládali cokoliv, stejně nevěděl, co by jim na to měl říct.


      Dojeli k lesu a Marthaler se podíval na hodinky. Bylo krátce po třinácté hodině, sobota dvanáctého srpna. Petersen zaparkoval přímo před malou bílou budovou jízdní policie. Za domem byly stáje pro koně s ohrazeným výběhem, v němž se páslo několik dobře vyhřebelcovaných zvířat.


      Přivítal je Carsten Berger a hned je vedl do malé kanceláře. Požádal je, aby se posadili. Na stěně visela mapa Městského lesa a okolí. Pod ní stála na velkém psacím stole vysílačka, aby Berger mohl udržovat kontakt s jezdci, kteří byli v akci venku.


      „Myslím, že bude nejlepší, když půjdeme hned na věc. Dal jsem vychladit něco k pití. A pizza už je na cestě.“ Berger vzal do ruky bičík, který používal jako ukazovátko, a několikrát jím ťukl do mapy.


      „Tady je Scheerův lesík,“ řekl. „Tohle je dětské hřiště, tady jsou místa na grilování a hned vedle hřiště sportovního klubu Oberrad. Budova, kterou tu vidíte, je klubová restaurace. Ve 12.14 se nám vysílačkou ozvali dva kolegové, kteří spolu byli na hlídce. Hlásili, že viděli osamoceného muže. Nacházel se poblíž grilovacích míst a zjevně se schovával za stromem. Když dojeli blíž a chtěli ho legitimovat, poznali Plögera. Okamžitě se před nimi dal na útěk.“


      „A oni ho nechali utéct?“ Nevěřícný a vyčítavý tón Petersenova hlasu se nedal přeslechnout. Berger zdvihl ruce na znamení, že s vysvětlováním ještě neskončil.


      „Smůla je, že se dnes odpoledne na hřišti koná velká sportovní akce. Už hodinu a půl proudí přes Městský les ze všech stran návštěvníci a účastníci her. Než mohli naši lidé zareagovat, Plöger se zamíchal do skupiny fotbalistů. Podařilo se mu uprchnout přes sportovní areál. Kolegové za ním spěchali, ale viděli jenom, jak mizí v lesnické oplocence.“ Berger poklepal bičíkem na místo na mapě západně od Scheerova lesíku.


      „A tam někde teď je?“ zeptal se Marthaler.


      „Myslíme si, že ano. Nejsme si ale jistí. Je tam moc hustý podrost. Na koni se tudy vůbec nedá projet. Hned jsem tam poslal další dva týmy jezdců, takže teď tam je šest lidí. Jsme ve stálém rádiovém spojení. Dva policisté hustník pročesávají pěšky. Čtyři krouží kolem na koních.“


      „Doufám, že všichni vědí, že je Plöger ozbrojený,“ řekl Marthaler.


      „Ano, vědí. Vyzval jsem je k největší opatrnosti. Je otázka, jestli nemáme přivolat posily.“


      Berger měl pravdu. Na tuto otázku teď musí odpovědět co nejrychleji. Mají přivolat setninu pořádkových policistů a zahájit rozsáhlou pátrací akci, nebo raději ne?


      Kerstin Henschelová a Manfred Petersen byli okamžitě pro.


      Marthaler váhal. Nemohl se rozhodnout. Jako pokaždé byl skeptický, pokud šlo o velké akce. Věděl, jak je těžké něco takového správně zkoordinovat. Jak začne být policejní práce okamžitě nepřehledná. A jak nebezpečné situace mohou nastat, když pachatel cítí, že ho zahnali do kouta.


      Zapraskání vysílačky ho vytrhlo ze zamyšlení. Berger se ohlásil.


      „Nic nového,“ řekl hlas v reproduktoru. „Vypadá to, že už ten hustník opustil. Co máme dělat dál?“


      Berger se podíval na Marthalera. Ten jenom pokrčil rameny.


      „Ok,“ řekl Berger do mikrofonu. „Musíme to tu napřed projednat. Pokračujte, dokud se vám neozvu. Brzo dostanete nové pokyny.“


      „Co myslíš ty?“ zeptal se Marthaler Carstena Bergera. „Máme zahájit velkou akci, nebo ne? Ty se tady vyznáš nejlépe.“


      Ani Berger ještě zřejmě nedošel k definitivnímu závěru. Kousal si dolní ret. Potom zavrtěl hlavou.


      „Ne,“ řekl. „Myslím, že by to nebyl dobrý nápad. Les je plný lidí. Kromě návštěvníků té slavnosti tu jsou stovky výletníků. Co kdyby došlo ke střelbě? Nebo kdyby Plögera v bezvýchodné situaci napadlo vzít si někoho jako rukojmí? Riziko je příliš velké.“


      Marthaler tyto obavy sdílel. Vypadalo to, že se Plöger chová dost nevypočitatelně. Přesto se už museli rozhodnout. Nemohli kolegy v lese nechat v nejistotě.


      Chopil se iniciativy. „Možná budeme muset najít nějaké netradiční řešení. Nějakou střední cestu. Vytvoříme malé skupinky po dvou třech lidech, v civilu i v uniformách. Rozmístíme je po lese. Rozdělení musí stanovit Carsten Berger. Budeme se pohybovat s maximální obezřetností. I když nás Plöger objeví, nesmí získat pocit, že jsme ho zahnali do úzkých. Musíme ho co nejnenápadněji obklíčit. Kdyby byl kontakt příliš riskantní, necháme ho utéct v naději, že vběhne do náruče další skupině. Budeme se vyhýbat jakékoliv zbytečné konfrontaci, ale pokusíme se ho udržet pod kontrolou. Musíme prostě čekat na nejvhodnější příležitost, až ho budeme moci zatknout bez velkého rizika.“


      Marthaler se rozhlédl po přítomných. V jejich tvářích viděl výrazy skepse.


      „Ani já nevím, jestli to bude fungovat,“ dodal. „Vidím to ale jako jedinou možnost. Jestli máte někdo nějaký lepší nápad, neurazím se. Rád svůj návrh vezmu zpátky.“


      Ostatní však jen vrtěli hlavami.


      „Ne,“ řekla Kerstin Henschelová. „Nic lepšího mě nenapadá. Myslím, že bychom to měli zkusit. Třeba budeme mít štěstí.“


      Rozdělili si úkoly a Carsten Berger potom vysílačkou seznámil s jejich plánem policisty v lese.


      Kerstin Henschelová zavolala veliteli pořádkové policie. Přislíbil jí, že jim do hodiny pošle padesát až šedesát mužů. Všichni budou vybavení fotografií Hendrika Plögera a rozmístí se po lese v malých skupinkách. Akci povede Carsten Berger s Marthalerem.


      Petersen informoval Kaie Döringa. Má se také urychleně dostavit i s Liebmannem. Všechno se dalo do pohybu.


      Mezitím jim přivezli pizzu. Všichni rychle spolkli pár soust a zásobili se pitím. V příštích hodinách nejspíš nebudou mít čas utišit hlad ani žízeň.


      Marthaler šel ven. Sáhl do kapsy a zjistil, že si zapomněl vzít cigarety. Pár metrů od vchodu do policejní stanice byl stánek. Zašel tam a koupil si balíček mentolových cigaret a krabičku zápalek. Pak poodešel pár metrů po cestě ke Goethově věži. Stoupl si do stínu velkého stromu, odkud viděl na koně v ohradě. Zapálil si a zhluboka vdechl kouř. Vůbec si nebyl jistý, jestli byl jeho návrh správný. Jestli se něco pokazí, odpovědnost bude na něm. Přesto neviděl žádnou jinou možnost.


      Vytáhl z kapsy mobil a vytočil číslo k sobě domů. Už to chtěl vzdát, když se ozval ženský hlas.


      „Terezo?“


      „Roberte, to je dobře, že jsi to ty,“ řekla s úlevou. „Nevěděla jsem, jestli to mám vzít, nebo ne.“


      „Chtěl jsem ti jen říct, že máme akci. Je možné, že přijdu pozdě.“


      „Jak pozdě?“


      „Nevím.“


      „Budeš muset dělat něco nebezpečného?“


      „Doufám, že ne.“


      „Já taky doufám, že ne. Buď prosím tě zbabělec.“


      Znovu se musel zasmát nad její formulací. Před tím váhal, jestli jí má zavolat, ale teď byl rád, že to udělal.


      Vracel se zpátky na stanici. První posily už dorazily, Berger jim dával instrukce. Ukazoval jim na mapě, jak se mají v lese rozmístit. Někteří se na místo vydali pěšky. Jiní, přidělení ke vzdálenějším stanovištím, si vzali motorky nebo služební auta, která pak měli zaparkovat na kraji lesa. Všichni byli ozbrojení. Marthaler jim kladl na srdce, aby pistole použili jen v krajním případě. Ještě si dobře pamatoval na rozhovor s Raimundem Tollerem.


      O hodinu později akce začala v plném rozsahu. Hledání v lese se zúčastnili i Döring, Liebmann, Petersen a Henschelová.


      Marthaler a Berger vše koordinovali ze stanice. Berger seděl u vysílačky a Marthaler značil do mapy pohyb jednotlivých skupin. Protože byly policejní frekvence každou chvíli odposlouchávány, domluvili si se všemi účastníky akce jednoduchý kód. Mapu celého Městského lesa si rozdělili na malé čtverce. Tak bylo možné každý tým přesně lokalizovat, aniž by nezasvěceným ta informace něco řekla. Přesto si byl Marthaler jistý, že akci nemohou utajovat dlouho. Doufal jenom, že Plögera najdou dřív, než do lesa dorazí první reportéři, fotografové a kameramani a začnou jim ztěžovat práci.


      V 15.03 zvedl Berger ruku a zesílil hlasitost reproduktoru na vysílačce.


      Zase bylo nejdřív slyšet jen hlasité šumění a praskání. Pootočil jemným laděním a požádal muže na druhé straně, aby své hlášení zopakoval.


      Ozval se chraptivý hlas. „Tady tým 4, nadstrážmistr Schrader. Spatřen cílový objekt. Pohybuje se pomalu z G3 směrem na G2. Zásah nyní není možný. Nenápadně ho sledujeme a čekáme na nové pokyny.“


      „Rozumím. Děkuji,“ řekl Berger.


      Marthaler vyhledal daný bod na mapě. Dalo mu práci potlačit rozčilení.


      „Tady,“ řekl, „je G2. Pohybuje se průsekem Klepperschneise směrem k pomníku Hensels Ruhe. Odtud se blíží tým 9. Musí se pokusit Plögera lokalizovat a převzít pozorování.“


      Berger chtěl zrovna předat rozkaz, když se Schrader ozval znovu.


      „Optický kontakt ztracen. Cílový objekt asi změnil směr. Vypadá to, že zalezl do křoví. Co máme dělat?“


      „Sakra,“ zaklel Berger. „Zůstaňte ve spojení. Snažte se ho najít.“


      Berger a Marthaler se začali radit. Než došli k nějakému závěru, přišlo od týmu 4 další hlášení.


      „Odvolávám předchozí hlášení. Cílový objekt znovu nalezen. Asi se byl jenom vyčurat. Pohybuje se dál na G2. Zpomalujeme. Zůstaneme ale na dohled.“


      Berger promluvil do mikrofonu: „Pozor, týme 9. Cílový objekt se pohybuje směrem k vám. Zvýšená pozornost. Až navážete optický kontakt, ohlaste to prosím.“


      Berger s Marthalerem čekali. Nic se nedělo.


      „Týme 9, hlaste se prosím. Co je s vámi? Lokalizovali jste ho?“


      Marthaler si zapálil další cigaretu.


      Vysílačka zůstávala němá.


      Berger to zkusil znovu: „Týme 9, co je s vámi? Hlaste se prosím!“


      Marthaler se podíval na nástěnné hodiny. Doprostřed ciferníku někdo nalepil samolepku policejního odborového svazu. Bylo 15.09. Zamáčkl cigaretu v popelníku a hned znovu ucítil pronikavý pach koní.


      „Vypadá to, že mají vypnutou vysílačku,“ řekl Berger. „Možná jsou tak blízko, že mají strach, aby ji Plöger neslyšel.“


      Vydrželi u reproduktoru další minutu a půl. Potom se domněnka Carstena Bergera potvrdila.


      „Tady tým 9. Sorry. Nemohli jsme se hlásit. Málem jsme se pokusili o zásah. Vjela nám do toho parta cyklistů. Vypadá to, že si cílový objekt něčeho všiml.“


      „Zatracená práce.“ Berger zlostí udeřil do stolu.


      „Kde je teď?“


      „Pohybuje se směrem na H2. Má nějak naspěch.“


      Marthaler se podíval na mapu, rychle něco načmáral na papír a podal ho Bergerovi.


      „Ok. Týme 9, zůstaňte v dohledu, dokud ho nepřevezme tým 17… Tady centrála pro tým 17. Cílový objekt se rychle blíží k vám. Pozor, zdá se, že něco tuší.“


      Odpověď přišla obratem: „V pořádku. Rozumím.“


      Marthaler ten hlas poznal. Tým 17 tvořila Kerstin Henschelová s Manfredem Petersenem. Petersenův hlas zněl vesele, zato Marthalerovi napětím vibrovaly nervy. Najednou měl pocit, že tady na stanici k ničemu není. Teď, když se situace v lese vyostřovala, měl pocit, že nechal své kolegy ve štychu. Požádal Bergera, aby mu půjčil mikrofon. „Týme 17, kde jste?“


      „Moment. Jde rovnou k nám.“ Petersen ztišil hlas. Teď už do vysílačky jenom šeptal.


      „Schovali jsme se za stromy vpravo a vlevo od cesty. … Kerstin stojí dvacet metrů za zatáčkou. … Sakra, co ten chlap dělá? … Drží v ruce zbraň. … On… Myslím, že našel Kerstin. … Co mám dělat?“


      „Manfrede, hergot, co se děje?“ Marthalerova otázka zůstala bez odpovědi. Spojení se přerušilo.


      Když si Kerstin všimla, že je za ní, bylo už pozdě. Ještě se pokusila vytáhnout zbraň, ale Plöger ji chytil za ruku a zkroutil jí ji za záda. Vykřikla bolestí.


      Vytáhl jí pistoli z pouzdra a strčil si ji za pásek u kalhot. Druhou zbraň jí držel u hlavy.


      Potom uviděla přicházet Manfreda Petersena s pistolí připravenou k výstřelu. Skrčený přebíhal od stromu ke stromu a snažil se krýt.


      „Ne,“ vykřikla, „Manfrede, nechoď sem!“


      „Odhoďte zbraň!“ zařval Plöger. „Vypadněte odsud!“


      Petersen na okamžik zaváhal. Potom pomalu zdvihl obě ruce a upustil pistoli na lesní půdu.


      „Běžte pryč!“ křičel Plöger.


      Petersen zůstal stát. Potom udělal další krok směrem k nim.


      „Řekl jsem: vypadněte.“ Plöger se téměř zakoktal. Zvedl pistoli a vystřelil do vzduchu.


      Na moment všechno ztichlo. Pak bylo poblíž slyšet lidské hlasy.


      Kerstin Henschelová se chvěla po celém těle. Uvědomila si, že se však víc bojí o Manfreda Petersena než o sebe. „Manfrede, udělej, co ti říká. Já to zvládnu. Ohrožuješ nás oba.“


      Viděla, že Petersen přikývl. Potom se pomalu vzdálil. Když zmizel za zatáčkou, Plöger do ní strčil.


      „Jdeme,“ řekl.


      Běželi přímo napříč lesem, prodírali se podrostem. Větve je švihaly do tváří. Plöger ji neustále navigoval, kdy má běžet doprava nebo doleva.


      Byl těsně za ní. Slyšela ho supět. A cítila ho. Páchl téměř nesnesitelně.


      Jednou zakopla o větev a upadla na zem. Poškrábala si obličej. Plöger ji chytil, přinutil ji vstát a běžet dál. Každou chvíli narazili na nějaké lidi, kteří se před nimi s křikem schovávali.


      Na moment ztratila orientaci. Potom si uvědomila, že udělali kruh. Blížili se odzadu ke Goethově věži. Už bylo slyšet děti, jak s hlasitým výskáním sjíždějí po dlouhé skluzavce. Spěchali kolem skupin výletníků. Plöger ji postrkoval před sebou. Když se mu zdálo, že nejde dost rychle, dloubl ji hlavní pistole do zad.


      Prošli podél dřevěného plotu kolem věže a obkroužili celý areál. Plöger ji nyní držel za paži. Tak dorazili k úpatí věže. Patnáct dvacet důchodců stálo u vchodu, hlavy zakloněné, a poslouchali výklad průvodce.


      Ve stejné chvíli spatřila, jak se od cesty blíží Marthaler. Plöger na okamžik zaváhal. Jako by nevěděl co dál. Najednou ji pustil.


      „Padej pryč!“ vykřikl.


      Potom se protlačil skupinou starých lidí a Kerstin nechal stát. Vyběhl po prvních schodech věže, zastavil se a prudce se otočil. Zdvihl pistoli. Kerstin se na něho dívala. Měla dojem, že jí chce něco říct.


      Má strach, pomyslela si. Obličej má jako rozervaný. Tak nesmírný má strach.


      Potom Plöger zavrtěl hlavou, jako by odháněl nějakou dotěrnou myšlenku. Podíval se jí přímo do očí. Pohnul rty, jako by něco říkal. Ale z úst mu nevyšel žádný zvuk. Otočil se a běžel dál nahoru po schodech.


      Zdola bylo slyšet, jak se postupně dávají do křiku lidé, kolem nichž probíhá.


      Goethova věž je jednou z frankfurtských atrakcí, zapsaných v každém průvodci. A všude se uvádí, že jde o nejvyšší dřevěnou rozhlednu v Německu, nebo dokonce v Evropě. Stojí na Sachsenhausenském kopci, přímo u křižovatky na okraji Městského lesa. Původně tu stávala menší věž, ale po první světové válce už byla příliš zchátralá a musela být stržena. V roce 1931 byla u příležitosti Goethova jubilea postavena věž nová. Je vysoká čtyřicet tři metrů a je celá ze dřeva. Na zimu se zavírá, ale v teplých ročních obdobích sem denně přicházejí stovky návštěvníků, kteří chtějí vystoupit nahoru po 196 schodech.


      Marthaler sem na začátku svého pobytu ve Frankfurtu dost často chodíval o víkendech. I v pozdějších letech na věž občas vodil návštěvy z jiných měst. Když člověk stojí na zastřešené vyhlídkové plošině, má výhled na celé město. Za jasného počasí je krásně vidět Taunus s nádhernou hrou stínů, které na zalesněné hřebeny vrhají plovoucí oblaka. Marthaler byl přesvědčený, že z žádného jiného místa člověk nemůže získat tak dobrou představu o Frankfurtu a jeho okolí. Všichni, kdo nahoře stanuli poprvé, se divili, jak malé je ve skutečnosti město, které tak rádo samo sebe označuje za metropoli nebo dokonce za tajné hlavní město Německa.


      Marthaler byl celý zpocený. Doběhl ke Kerstin Henschelové. K východu z věže už dorazili první lidé prchající seshora. Z malé restaurace mezi věží a hřištěm sem proudili zvědavci. Rychle se rozkřiklo, že se tu něco děje a že nějaký ozbrojený muž je na cestě na vyhlídkovou plošinu. Brzy bylo malé, stromy obklopené prostranství u věže přeplněné rozrušeně hučícím davem.


      „Jak ti je? Co se stalo?“ zeptal se Marthaler Kerstin. Špatně se mu mluvilo. Ještě popadal dech po rychlém výstupu od policejní stanice až sem nahoru. Zavedl Kerstin k lavičce a přinutil ji, aby se posadila.


      „Mám ti zavolat doktora?“ zeptal se.


      Zavrtěla hlavou.


      „Ne,“ řekla, „myslím, že budu v pořádku.“


      Nedalo se však přehlédnout, že je u konce svých sil. Zatímco přerývaně vyprávěla, co se stalo, dorazili Döring s Liebmannem.


      „Co je?“ zeptal se Döring. „Musíme nahoru. Teď ho můžeme chytit.“


      „Ne, počkej,“ řekl Marthaler. „Napřed si to promyslíme. A někdo se musí postarat o Kerstin. Tam shora nám tak jako tak neuteče.“


      Pak se obrátil na Liebmanna. „Svene, zajdi prosím s Kerstin do hospody a zeptej se, jestli tu není nějaký lékař nebo zdravotník. Potom to tu musíme co nejrychleji vyklidit. Všichni ti lidé musí pryč. Potřebujeme dostatek místa.“


      Zavolal Bergerovi, který zůstal na stanici, a řekl mu, co se stalo. Požádal ho, aby zrušil akci v lese a poslal všechny síly ke Goethově věži.


      „A bylo by dobré, kdybys sem také přišel,“ dodal Marthaler.


      Potom šel ke vchodu do věže a po několika schodech vystoupil nahoru. Kolem něho pořád ještě prchali dolů lidé v panickém strachu před Plögerem. Marthaler vytáhl policejní průkaz a zvedl ho do výšky. Pak se obrátil na přítomné.


      „Prosím vás o chvíli pozornosti. Jmenuji se Robert Marthaler, jsem policista. Vznikla tu nebezpečná situace. Na věži se právě nachází muž, kterého hledáme. Je ozbrojený. Dá se od něho čekat cokoliv.“


      Hladina hluku okamžitě stoupla. Lidé byli rozčilení. Nějaká paní začala hystericky křičet. A nějaká maminka se snažila uklidnit plačící dítě.


      Marthaler zdvihl ruce a počkal, než ho znovu začali poslouchat.


      „Přesto vás žádám, abyste zachovali klid,“ řekl. „Všichni, kdo se právě vrátili z věže, se shromáždí tady na parkovišti. Připravte se prosím na krátkou svědeckou výpověď. Budeme se snažit pustit vás co nejrychleji domů.“


      Poslední větu Marthaler řekl směrem ke Kaiovi Döringovi, který okamžitě vyrazil na parkoviště.


      „Všichni ostatní prosím opusťte areál. To platí i pro návštěvníky restaurace a dětského hřiště. Vím, že tu jsou všude zvědavci. Proto opakuji: Opusťte areál! Jděte domů! To je policejní výzva. Koho zde za pět minut najdeme, musí počítat s žalobou kvůli maření policejní akce.“


      Lidé se rozcházeli a Marthaler čekal, jestli z věže vyjde ještě někdo další. Zrovna chtěl předat dohled některému z pořádkových policistů, kteří již dorazili na místo, když uviděl scházet dolů dvojici starých lidí. Paní podepírala manžela, který jen s námahou zvládal jeden schod za druhým.


      Marthaler jim vyšel vstříc a podepřel muže z druhé strany. „Nevíte, jestli je nahoře ještě někdo další?“


      Paní zavrtěla hlavou.


      „Nevím,“ řekla. „Cestou nás všichni předběhli. Nikdo nám nechtěl pomoct.“


      Marthaler přikývl.


      „Jděte do restaurace a ptejte se na pana Liebmanna,“ řekl. „Postará se o vás.“


      Potom šel na parkoviště, kde se shromáždili ostatní návštěvníci věže. Bylo to nějakých třicet pět až čtyřicet lidí. Marthaler je požádal o pozornost.


      „Napřed ta nejdůležitější otázka,“ řekl. „Musíme zjistit, jestli jsou na věži kromě hledaného muže ještě další osoby. Postrádá někdo z vás příbuzného nebo známého, který byl s vámi nahoře?“


      Ozval se šum hovoru, ale nikdo se nepřihlásil.


      „Takže to můžeme vyloučit. To ale neznamená, že nahoře nikdo není. Je možné, že tam je nějaký osamělý návštěvník nebo skupina lidí, kteří nemají vztah k nikomu z vás. Dalo by se zjistit, kdo z vás odešel z věže jako poslední?“


      Znovu bezradné mumlání.


      Marthaler si uvědomil, že otázku nepoložil správně.


      „Tak dobře,“ řekl. „Chtěl bych vás požádat o toto: rozhlédněte se kolem sebe. Všimli jste si nahoře někoho, koho tu teď nevidíte?“


      Výrostek s baseballovou čepicí otočenou kšiltem vzad se zašklebil.


      „Jo, chybí tu ten pošuk s pistolí.“


      Někdo se zasmál. Marthaler polkl naprázdno. Už už by vztekle vybuchl. Přinutil ale se ke klidu.


      „Ano,“ řekl jenom. „Ten muž s pistolí je samozřejmě nahoře. Chybí tu ale ještě někdo?“


      „Kde jsou ty dvě Číňanky?“ Ženě, která otázku položila, mohlo být kolem padesáti. Bylo vidět, že se pořád ještě bojí.


      „Vy jste viděla dvě Číňanky?“


      „Ano, takové mladé.“


      „Byly to Japonky, a ne Číňanky,“ řekl někdo. „Taky jsem je viděl.“


      „Dohodněme se na Asiatkách,“ řekl Marthaler. „Ještě někdo z vás si jich všiml?“


      Přihlásilo se pět lidí. Čtyři z nich se shodli na tom, že se ženy na věži zdržovaly až do konce. Jeden starší pán naopak tvrdil, že je ještě před chvílí viděl dole.


      „Tak proč potom nejsou tady?“ zeptal se Marthaler. „Vyzval jsem přece všechny, kdo byli na věži, aby přišli sem.“


      „Třeba nerozumějí německy,“ řekl ten pán. „Třeba už šly pryč.“


      Marthaler přikývl. „Jste si jistý, že to byly ony?“


      „No,“ váhal muž, „přísahat bych na to nemohl. Víte přece, jak je to s asijskými obličeji.“


      „Dobře,“ řekl Marthaler, který viděl, že z něho jednoznačnější odpověď nedostane. „Pošlu za vámi dva kolegy, kteří si zapíší vaše osobní údaje. Mohlo by se stát, že budeme mít nějaké další otázky. Kdyby někoho z vás ještě něco napadlo, hned nám to prosím oznamte.“


      Pak lidi vyzval, aby se rozešli domů.


      „Ale já ještě nechci domů. Chtěl bych ještě zajít za kámošem. To můžu?“ Byl to zase ten vtipálek v baseballové čepici. Marthaler se na něho podíval.


      „Víš ty co,“ řekl, „u stadionu si zrovna staví šapitó nějaký cirkus. Měl bys tam jít. Třeba hledají klauna na přestávky.“


      „Hele, jak to, že mi tykáte? Budu si na vás stěžovat.“ Pak s chechtáním odběhl.

    

  


  
    
      


      TŘICET ŠEST


      O pět minut později se zásahová skupina sešla v malé výletní restauraci Goetheruh. Srazili dohromady pár stolů a vytvořili si tak improvizovaný poradní kruh.


      Kerstin Henschelová si nechala od jednoho zdravotníka ošetřit šrám na tváři, důkladnější vyšetření v nemocnici však odmítla.


      Areál včetně širšího okolí byl uzavřen. Všude kolem vymezovacích pásek se hemžili policisté a posílali pryč rozzlobené výletníky. Dorazili už i první žurnalisté. Marthaler zdálky sledoval příjezd dvou přenosových vozů. Patřily místním studiím největších televizních společností a objevovaly se při všech velkých policejních akcích.


      Zrovna chtěli začít probírat situaci, když Marthalerovi zazvonil mobil. Byl to tiskový mluvčí policie.


      „Co se to tam u vás děje?“ zeptal se. „To přece nejde, aby mě novináři bombardovali otázkami a já neměl o ničem ani ponětí. Média toho zjevně vědí víc než ten, kdo by je měl informovat.“


      „Teď ne,“ přerušil ho Marthaler. „Nějak je uklidni. Promiň, ale akce právě probíhá.“


      Potom telefon vypnul. Tím problém na chvíli odsunul, věděl ale, že si bude muset v nejbližších hodinách připravit nějaké prohlášení pro veřejnost. Možná budou muset ještě dnes uspořádat tiskovou konferenci. Na okamžik zavřel oči a snažil se soustředit.


      „Zaútočit na něj nemůžeme,“ řekl, aby předem vyloučil všechny návrhy zaměřené tímto směrem.


      „A proč ne, jestli se smím zeptat,“ řekl Döring.


      „Protože by mohl zastřelit každého, kdo by se pokusil na věž vystoupit. Kromě toho je možné, že má rukojmí. Nějaké dvě Asiatky. Nahoře na věži je viděli čtyři svědci. A jenom jeden si myslí, že je znovu zahlédl i tady dole. Nevíme jistě, kde se nacházejí. Musíme najít nějakou možnost, jak to zjistit.“


      Všichni mlčeli. Nikdo zřejmě neměl žádný nápad.


      Potom se Berger plácl do čela. „No jistě! Henningerská věž!“


      „Co je s Henningerskou věží?“


      „Je dost vysoká. Je odsud vzdušnou čarou jenom tisíc, nanejvýš tisíc pět set metrů. Musíme tam někoho poslat. S dobrým dalekohledem určitě půjde rozeznat, kolik lidí je tady na rozhledně.“


      „Výborně,“ řekl Marthaler. „Tak to rovnou zařídíme.“


      „Mně pořád jenom vrtá hlavou, co má Plöger vlastně za lubem. Vůbec nechápu, co chce tam nahoře dělat,“ řekl Manfred Petersen.


      „Jestli si opravdu vzal jako rukojmí ty dvě ženy, mohl by se pokusit s námi vyjednávat a vynutit si volný odchod. Měl by nás v hrsti,“ uvažoval Döring. „V podstatě je to případ pro odstřelovače ze zvláštní zásahové jednotky.“


      „A jak si to představuješ?“ zeptal se Marthaler. „Jak by se k němu to speciální komando dostalo?“


      „Vrtulníkem,“ odpověděl Döring. „Mohli by slanit.“


      Ten návrh byl tak překvapivý, že se všichni zaraženě odmlčeli. Nakonec ale Sven Liebmann rozhodně zavrtěl hlavou.


      „Ne,“ řekl. „To by si nutně vyžádalo několik mrtvých. Máme jen jedinou možnost: čekat. Můžeme se pokusit navázat s ním kontakt, ale když se nám to nepodaří, musíme čekat.“


      „A jak dlouho?“ zeptal se Döring. „Hodinu? Dvě? Nebo dokud se nesetmí?“


      „Když to bude nutné, tak ještě déle.“


      „Chceš ho vyhladovět?“


      „Tak nějak. Je už pět dní na cestě. Pravděpodobně jedl a pil jen příležitostně a moc toho nenaspal. Myslím, že má nervy v kýblu a síly mu už dlouho nevystačí. Až bude úplně v koncích, bude muset něco podniknout. Vzdá se. Nebo s námi aspoň naváže kontakt.“


      Vtom se do rozhovoru znovu vmísil Berger. „Znamená to, že to tu celé budeme muset na jeden, dva, možná dokonce na tři dny uzavřít? To se nám nepodaří. To nezvládneme.“


      „To říkáte vy,“ řekl Liebmann. „Ale my to zvládnout musíme. Myslím, že v téhle situaci máme jen jedinou účinnou zbraň, a to je trpělivost.“


      Marthalerovi opět velmi zaimponovala rozvážnost Svena Liebmanna. Zjevně si už všechno promyslel. Představil si všechny možnosti a potom předložil návrh, který i Marthaler považoval za správný. Přesto si chtěl ještě vyslechnout mínění ostatních.


      „Kerstin, co si myslíš ty?“ zeptal se.


      „Promiň, omlouvám se. Pořád ale musím myslet na něco jiného. Než šel Hendrik Plöger na tu věž, něco mi řekl. Jenže já nevím, co to bylo.“


      „Jak to myslíš?“


      „Díval se na mě a pohyboval rty. Formuloval slova, ale nevyslovil je. Neslyšela jsem jediný zvuk. Nemůžu přijít na to, co tím mohl myslet. Mám jenom dojem, že to bylo důležité.“


      „Tak prosím přemýšlej dál,“ řekl Marthaler. „Každá informace, která nám pomůže Plögera a jeho chování lépe odhadnout, je teď vrcholně důležitá.“


      „A taky mám dojem, že má šílený strach.“


      „Však k tomu má pořádný důvod,“ řekl Döring. „Přesto bych rád věděl, co budeme dělat.“


      Podíval se krátce na Liebmanna. „Teda kromě čekání.“


      „Můžeme udělat to, co navrhl Sven,“ řekl Marthaler. „A můžeme zkusit navázat s Plögerem kontakt. Vůbec mě ale nenapadá, jak bychom to měli udělat.“


      Marthaler viděl, že Liebmann chce něco říct. „Svene?“


      „Jsou jenom dvě možnosti. Můžeme dovézt auto s tlampačem a zkusit si s Plögerem promluvit. Byl by to ale velmi jednostranný rozhovor. Jeho odpovědím bychom tady dole stejně nerozuměli. Nebo by se někdo z nás mohl pokusit dostat se na věž a promluvit si s ním.“


      „Proč neudělat oboje?“ zeptal se Manfred Petersen. „Megafonem mu nabídneme, že jestli má nějaká rukojmí, vyměníme je za jednoho z nás. A sdělíme mu, že neozbrojený dobrovolník vystoupí nahoru na věž. Tak bude aspoň připravený a nebude se cítit zaskočen.“


      Kerstin Henschelová zavrtěla hlavou.


      „A kdo to bude, Manfrede?“ řekla a podívala se na Petersena. „Kdo z nás tam půjde?“


      Petersen se jí vyhnul pohledem.


      „Jestli mi to svěříte, půjdu tam já,“ řekl.


      „Nepřipadá v úvahu,“ pronesl Marthaler. „To je můj úkol. Obstarejte megafon. Čím rychleji ten pokus podnikneme, tím lépe.“


      V 16.44 vyslal Marthaler první výzvu. Seděl v policejním autě a v ruce držel mikrofon. Silně se potil. V ústech měl sucho. Požádal řidiče, aby mu sehnal láhev vody. Pořádně se napil a pak stiskl spínač. „Hendriku Plögere, slyšíte mě? Hovoří policie.“


      Marthaler se lekl. Jeho hlas byl tak silný, až měl dojem, že musí být slyšet i v okolních čtvrtích. „Máme pro vás nabídku: propusťte svoje rukojmí! Na oplátku přijdu k vám na věž já. Budu neozbrojený. Přijdu sám. Jestli jste rozuměl a přijímáte náš návrh, dejte nám znamení. Zamávejte nějakým kusem šatstva.“


      Dvě minuty čekali a dalekohledem sledovali vyhlídkovou plošinu. Žádná reakce. Nic nebylo vidět. Marthaler opakoval svou výzvu.


      „Hendriku Plögere! Počkáme ještě minutu,“ řekl potom. „Jestli do té doby nezareagujete, půjdu nahoru. Nic se vám nestane. Chceme s vámi jenom vyjednávat.“


      Marthaler vystoupil z vozu a za uzávěrou se rozblikaly blesky fotoaparátů. Počet přítomných žurnalistů i čumilů se zmnohonásobil. Marthaler si byl jistý, že televizní stanice už do programu zařadily zvláštní vysílání. Je možné, že jeho výzvu přenášely přímo do obývacích pokojů po celé zemi. Od této chvíle musí svou práci vykonávat před očima veřejnosti. Celý národ bude komentovat každý jejich krok a posuzovat každé opatření.


      Svlékl si bundu. Došel ke vchodu do věže, kde se už shromáždili ostatní. Sundal si pouzdro se zbraní a podal ho Kerstin Henschelové.


      „Jsou nějaké zprávy z Henningerské věže?“ zeptal se.


      Berger přikývl. „Ano. Náš muž je nahoře a dalekohledem pozoruje vyhlídkovou plošinu. Jsme s ním v neustálém kontaktu. Nic se ale neděje. Nikdo tam není vidět. Plöger se asi schovává za dřevěným zábradlím. A jestli má opravdu rukojmí, musí ty ženy sedět nebo ležet na zemi. Je mi to líto, Roberte, ale víme stejně málo jako předtím.“


      Marthaler přikývl.


      „Nechceš, abych tam přece jenom šel já?“ zeptal se Petersen.


      „Ne,“ prohlásil Marthaler.


      Potom se vydal nahoru. Už se ani neohlédl. Nespěchal, ale ani se neloudal. Necítil strach, přestože věděl, že to, co dělá, je nebezpečné. Neměli ale jinou možnost.


      Počítal schody. Udivilo ho, že zvuk jeho kroků není hlasitější. Asi po dvou minutách došel do poloviny. Nyní byl ve stejné výšce jako vrcholky stromů. Nebe bylo jasné. Podíval se naproti na Henningerskou věž a namlouval si, že zahlédl záblesk slunce v okuláru dalekohledu.


      Šel dál. Dorazil na předposlední podestu. Naslouchal, ale nic nebylo slyšet. Před sebou měl už jen dvakrát dvanáct schodů.


      Vystoupil do dalšího patra a přímo nad sebou měl čtvercovou plošinu.


      Věděl, že teď musí být opatrný. Skrčil se až k dřevěné podlaze. Pomalu se sunul na nejnižší stupeň posledního ramene schodů. Potom zavolal nahoru: „Hendriku Plögere! Jmenuji se Robert Marthaler. Jsem policista. Slyšel jste naši nabídku.“


      Výstřel přišel okamžitě.


      Marthaler slyšel, jak projektil udeřil do trámu těsně vedle jeho levého ucha. Trhl sebou a několikrát se převalil kolem vlastní osy, aby se dostal do bezpečí.


      Tep mu pádil jako zběsilý. Položil si pravou ruku na srdce, jako by ho tím mohl uklidnit. Čekal a byl potichu. Upíral oči na schody, ale Plöger se neukazoval.


      Znovu se připlížil k otvoru. „Plögere, poslouchejte. To je můj poslední pokus.“


      Dál se nedostal. Nahoře se něco šustlo. Ve stejném momentě zaslechl výstřel. I druhá kulka šla do dřeva. Prkno těsně vedle jeho nohy se roztříštilo.


      Neprodleně zahájil sestup. Na ten mu stačily necelé tři minuty. Dole ho čekali rozčilení kolegové. Zasypali ho otázkami.


      „Ještě minutu,“ řekl Döring, „a vletěl jsem tam.“


      Marthaler mezi nimi stál vyčerpaný a se svěšenými rameny.


      „Všechno je v pořádku,“ řekl.


      Sám ale věděl, že to není pravda. Nic nebylo v pořádku. Nevydařila se jim další akce. Další porážka v případu, ve kterém šlo od samého začátku všechno špatně.


      Připadal si jako velitel poražené armády. Na okamžik chápal Döringa. Najednou i on cítil potřebu ten uzel rozetnout a udělat všemu rychlý konec. Nejraději by vydal rozkaz okamžitě zaútočit na věž. Věděl ale, že tomu impulsu nesmí podlehnout. Liebmann měl přece pravdu: nejlepší a nejjistější zbraní je trpělivost. Tu teď musí znovu získat. Aniž by řekl něco dalšího, odpochodoval do lesa.


      „Nemám jít za ním?“ zeptal se Petersen.


      „Ne, nech ho,“ odpověděla mu Kerstin Henschelová. „Chce být sám. Občas to potřebuje.“


      Když se k nim Marthaler vrátil, ukazovaly jeho hodinky 17.32. Teprve teď si uvědomil, že má pořád ještě vypnutý telefon.


      Rozhodl se hned na místě uspořádat krátkou improvizovanou tiskovou konferenci. Zavolal policejnímu mluvčímu a sdělil mu svůj úmysl. Ten mu vděčně a s ulehčením poděkoval, že za něho tu nepříjemnou úlohu převezme.


      Marthaler se přiblížil k uzávěře a všechny kamery se zaostřily na jeho obličej. Reportéři lačnili po novinkách. Slyšeli Marthalerovu výzvu a později i oba výstřely na věži. Nikdo jim však nevysvětlil, co se děje. Někteří byli viditelně rozhořčeni špatnou informační politikou policie.


      Jako zuřiví psi cloumající řetězem, napadlo Marthalera.


      Za řadami zástupců médií se už dav zvědavců rozrostl na několik stovek lidí. A našli se tu i první obchodníci. Marthaler zpozoroval prodavače preclíků a zmrzlinářské auto. O kousek dál napravo prodávali dva kluci z velkých chladicích boxů studené nápoje. Už tu chybí jenom velká zesilovací aparatura, pomyslel si Marthaler, aby si lidé mohli zatancovat, když to začne být nudné.


      Ještě než stačil něco říct, zasypali ho novináři otázkami. Zdvihl ruce a požádal o klid.


      „Odpovím na vaše dotazy, jak jenom to půjde,“ řekl. „Ale napřed vás možná bude zajímat, co se tady stalo.“


      Stručně shrnul události několika posledních hodin. Vysvětlil, jak to, co se dělo v Městském lese a na Goethově věži, souvisí s oběma vraždami. O dvou rukojmích, které má Plöger možná u sebe, se nezmínil. Zásadně odmítal zásobovat tisk spekulacemi.


      První novinář, který se přihlásil s otázkou, byl reportér velké soukromé televizní stanice. Marthaler ho znal z obrazovky. „Je pravda, že dvojnásobný vrah Plöger má jako rukojmí dvě Japonky?“


      „Jestli už víte, že je Plöger dvojnásobný vrah, tak to máte víc informací než my,“ odpověděl Marthaler.


      „Ale všechny indicie na to přece ukazují.“


      „O indicie se postaráme my, vy se starejte o fakta, která se od nás dozvíte.“


      „Tak jak je to s těmi Japonkami? Je to pravda, nebo ne?“


      „Odkud o tom víte?“ zeptal se Marthaler.


      „Takže to je pravda,“ řekl reportér. „Náš úkol je informovat diváky. Už víc než hodinu jste v živém vysílání.“


      Novináře podpořila jeho mladá kolegyně, která se představila jako zástupkyně Hessischer Rundfunk. Marthaler ji ještě nikdy neviděl.


      „My máme také zvláštní relaci,“ řekla. „A vy se musíte smířit s tím, že občanům sdělujeme spekulace, když se od vás nedozvíme žádná fakta.“


      Marthaler na její výčitku nereagoval.


      „Máte nějakou otázku, prosím?“ zeptal se.


      Vypjala hruď a upravila si kostým. Podívala se na Marthalera, ale její úsměv patřil kameře. „Chtěla bych vědět, kdy konečně udeříte.“


      „Cože?“


      „Kdy udeříte? Kdy něco podniknete? Nebo má Plöger na Goethově věži přenocovat?“


      Marthaler se teď opravdu rozzlobil. „Tohle není dobrodružný film. Nikdo vás nenutí nepřetržitě produkovat zvláštní programy. Proč lidem neukážete nějaký pěkný film o zvířátkách? Další dotazy? Nikdo? Tak vám děkuji.“


      Otočil se a vyrazil zpátky k výletní restauraci. Za sebou slyšel protesty žurnalistů, které nepustil ke slovu. Jen ať si vynadají mezi sebou, pomyslel si Marthaler. Dokud se nenaučí věcně spolupracovat, není jim ochoten říkat víc než jen to nejnutnější.


      „Mám to!“ Kerstin Henschelová rozčileně pobíhala mezi židlemi.


      „Co máš?“ zeptal se Döring.


      „Už vím, co mi Plöger říkal, když stál na schodech. Celou dobu jsem o tom přemýšlela. Už to vím.“


      „A co tedy?“


      „Zkus prosím potichu říct větu: ‚Já nejsem vrah.‘ Ale tak, abych nic neslyšela.“


      „Cože?“


      „No tak, dělej!“


      Döring splnil její prosbu. Soustředěně se mu dívala na rty.


      „Ještě jednou, prosím,“ požádala.


      Döring bezhlasně zopakoval pohyby úst.


      „A teď ty, Roberte.“


      I Marthaler větu vyslovil, aniž by vydal jediný zvuk.


      „Je to ono,“ prohlásila Kerstin Henschelová. „To mi chtěl říct. Jsem si docela jistá. Chtěl říct: ‚Já nejsem vrah.‘“


      „Na jeho místě bych taky netvrdil nic jiného,“ řekl Döring.


      „Ano, ale musí to něco znamenat. Ten způsob, jakým to udělal. Měl v tu chvíli přece úplně jiné starosti.“


      „Myslím, že má Kerstin pravdu,“ řekl Marthaler. „Musíme se nad tím zamyslet. Ještě jsme si nepromluvili o spoustě nesrovnalostí. Jenže kdy jsme to měli udělat, když se události tak hrnou?“


      Vtom uviděli, že policisté propouštějí přes uzávěru černou limuzínu. Zastavila na blízkém parkovišti. Řidič obešel vůz a otevřel pravé zadní dveře. Pasažér vystoupil, sklonil se zpátky do auta, vytáhl sako a oblékl si ho. Marthaler se už chtěl rozčílit, ale poznal policejního prezidenta.


      „Ještě tohle,“ řekl Döring a obrátil oči v sloup. „Tak si říkám, proč nás prostě nemůžou nechat na pokoji.“


      Marthaler zažil policejního prezidenta při různých oficiálních příležitostech a měl za to, že Gabriel Eissler dělá svou práci dobře. Téměř vždy, když se na ně snesla veřejná kritika, uměl Eissler zklidnit vášně a současně dát jasně na srozuměnou, že si za svými lidmi stojí. Tentokrát však Marthaler sdílel Döringovy pochybnosti. Nebylo dobrým znamením, že se nejvýše postavený frankfurtský policista objevil v sobotu odpoledne právě tady.


      Eissler všechny obešel a podal jim ruku. Každému, koho neznal, se představil celým jménem. Usmíval se a při pozdravu se jim díval do očí. Potom požádal Marthalera o krátký rozhovor.


      „Půjdeme kousek stranou,“ vyzval ho.


      Vzdálili se od ostatních. Eissler šel bez okolků na věc.


      „Před chvílí mi volal intendant Hessischer Rundfunk,“ řekl.


      „To šlo ale rychle,“ podivil se Marthaler.


      „Ano. Nějaká redaktorka si stěžovala. Víte, že v normálním případě na takovou kritiku moc nedám.“


      „V normálním případě?“


      „Nevím, jestli je vám jasné, že tady máme mimořádnou situaci? Všechny rozhlasové a televizní stanice průběžně informují o aktuálním vývoji v Městském lese. Pozornost celé země se upíná ke Goethově věži.“


      „To je mi jedno,“ řekl Marthaler. „Musí mi to být jedno. A mimořádnost toho případu je podle mého v něčem úplně jiném. Je to…“


      Eissler mu skočil do řeči.


      „Moc dobře víte, co mám na mysli,“ řekl. Ostří v jeho hlase se nedalo přeslechnout. „Chci být informován o všem, co se dosud stalo. Skutečnost, že Hans-Jürgen Herrmann onemocněl, mě přiměla vzít ten případ do svých rukou. S okamžitou platností budu rozhodovat o všem, co budeme dělat a co ne.“


      „Nesouhlasím,“ řekl Marthaler.


      Eissler na okamžik ztratil řeč. Marthaler viděl, jak policejní prezident zrudl zlostí. Pak se rozkřičel: „Co to má znamenat, že nesouhlasíte? Co si o sobě myslíte? Chci, aby tu bylo jednou pro vždy jasné, kdo rozkazy vydává a kdo je musí splnit.“


      Marthaler zůstal klidný a mlčel. Potom viděl, že Eissler projevuje první známky nejistoty a jeho hněv polevuje.


      „Nechci zpochybňovat vaše kompetence,“ řekl Marthaler, „ani překračovat ty své. Ale ten případ je dost složitý. Značnou měrou se o to zasloužil i současný vedoucí oddělení vražd. Přestože jsem byl na dovolené, požádal mě, abych ten případ převzal. Potom se mě z něho pokusil vytlačit. Když se ale veřejně zesměšnil tou svou monstrakcí s Jörgem Gessnerem a následně se hodil marod, musel jsem najednou znovu naskočit. Snad pochopíte, že mám těchhle tanečků plné zuby a už mě to nebaví. Jestli opravdu chcete, klidně si ten případ převezměte. Ale já tím pádem končím.“


      Marthaler svůj názor přednesl naprosto věcným tónem. Přesto nemohlo být pochyb, že to myslí vážně. A že je připraven nést případné důsledky.


      Eissler to pochopil. Založil si ruce za záda a mlčky poslouchal. Nyní prudce přikývl.


      „Chápu,“ řekl. „Chápu. Dobře. Ale přesto navrhuji, abyste mě nejprve důkladně seznámil s průběhem událostí.“


      „Pojďte,“ řekl Marthaler. „Trochu se projdeme. Mám chuť na cigaretu.“


      Prošli mezi stromy a vykročili po úzké asfaltové cestě, vedoucí mezi lesem a zahrádkami. Marthaler vytáhl balíček a nabídl Eisslerovi. Policejní prezident nejprve odmítl, pak si to ale rozmyslel. Marthaler mu připálil. Eissler zhluboka vdechl kouř a šibalsky zamrkal jako kluk, kouřící tajně za školou.


      Když Marthaler dokončil své hlášení, otočili se a pomalu se vraceli ke Goethově věži.


      „Jestli vám správně rozumím,“ řekl Eissler, „všechno závisí na tom, jestli jsou tam nahoře ty dvě Asiatky, nebo ne.“


      „Ano,“ odpověděl Marthaler. „Ale jak to vypadá, hned tak se to nedozvíme.“


      „Tak co navrhujete?“


      „Máme jen jedinou možnost — musíme počkat.“


      „Je vám doufám jasné,“ řekl Eissler, „že každá hodina, kdy nic neuděláme, se nám bude čím dál hůř vysvětlovat. V takové situaci veřejnost právem očekává, že policie bude jednat.“


      V tu chvíli zazvonil Marthalerovi telefon. Omluvil se a poodstoupil stranou. Volala telefonistka z ústředny prezidia.


      „Zrovna vás sháněl nějaký muž,“ řekla. „Říkal, že je jedním ze svědků, které jste dnes odpoledne vyslýchali na parkovišti u Goethovy věže. Mám vám vyřídit, že na Římském návrší náhodou znovu potkal ty dvě Japonky. Dokonce s nimi mluvil. Jsou to prý bez jakékoliv pochybnosti ty dvě, co byly na věži.“


      „Co to znamená, že s nimi mluvil? On umí japonsky?“


      „Nevím,“ řekla telefonistka. „Nic víc mi neřekl. Mám poznamenané jeho jméno a telefon. Třeba s nimi mluvil anglicky.“


      „Aha,“ řekl Marthaler, „to je možné. Děkuji vám.“


      Ihned mu bylo jasné, co ta informace znamená. Na okamžik byl v pokušení zatajit ji před policejním prezidentem. Později si bude vyčítat, že to neudělal.


      Celá Marthalerova argumentace vůči Eisslerovi byla založena na tom, že útok na věž je příliš nebezpečný. Že by tím mohli ohrozit životy dvou rukojmí. Tento argument nyní padl. Eisslerova reakce byla taková, jak očekával.


      „Takže žádná rukojmí?“ řekl policejní prezident, když mu Marthaler reprodukoval obsah telefonátu. Bylo to spíš konstatování než otázka.


      „Vypadá to tak,“ řekl Marthaler.


      „To znamená, že neprodleně zaútočíte.“


      „Já útočit nebudu,“ řekl Marthaler.


      Bylo mu jasné, že touhle odpovědí u policejního prezidenta možná vyvolá nový záchvat hněvu. Eissler se ale zřejmě připravil na to, že mu hlavní komisař bude odporovat. Hned měl po ruce návrh.


      „Nabízím vám kompromis,“ řekl. „Jestli nebudete mít Plögera za pět hodin, zavolám zvláštní zásahovou jednotku.“


      Marthaler měl jen dvě možnosti: buď bude souhlasit, nebo v případu skončí. Přesto se nechtěl vzdát bez boje.


      „Za dvanáct hodin,“ řekl.


      Eissler se zasmál. Pak se podíval na hodinky.


      „Dobrá,“ řekl. „V noci by byl zásah stejně příliš nebezpečný. Tak tedy za dvanáct hodin. Zavoláme si ráno o půl sedmé. Pokud už Plöger nebude dole, dostane poslední šanci. Oznámíte mu megafonem náš plán a vyzvete ho, aby opustil věž. Přesně v sedm odstartuje náš vrtulník.“


      Rozhodli se, že přes noc zůstane u Goethovy věže jen malá hlídka. Nikomu se však nechtělo domů. Všichni tvrdili, že stejně neusnou, a tak se dohodli, že se budou střídat v odpočinku na zadním sedadle auta.


      Počet reportérů a zvědavců se během večera postupně snižoval. Jenom lokální noviny a velké televizní společnosti nechaly své lidi rozmístěné u zábran. Ve světle reflektorů bylo vidět skupinky novinářů, jak postávají kolem a kouří.


      Marthalerův neklid rostl každou minutou, která uplynula, aniž se na věži něco pohnulo. Současně cítil, jak ho zmáhá únava.


      Kolem desáté večer Carsten Berger nabídl, že pro všechny objedná něco k jídlu. Ve čtvrt na jedenáct se vrátil se dvěma velkými taškami hamburgerů a několika láhvemi koly.


      Marthaler žvýkal měkkou housku. Měl hlad, ale ne chuť. Ostatní na tom byli asi podobně. Nakonec byly stoly před ztemnělou výletní restaurací pokryté barevnými krabicemi z rychlého občerstvení, do nichž schovali zbytky jídla.


      Čekali a napínali uši. Kouřili a mlčeli. Zvuky města pomalu utichaly. Nikdo necítil potřebu mluvit. Tu a tam ticho přerušilo jenom něčí zívnutí.


      Kolem půlnoci se rozloučil Carsten Berger. Řekl, že si zdřímne na lehátku na policejní stanici Wendelsweg. Slíbil, že se vrátí nejpozději v šest hodin.


      Krátce před druhou si šel Marthaler na hodinku lehnout do auta. Chtěl se pokusit usnout. Lehl si na zadní sedadlo, nohy si dal nahoru a přikryl se bundou. Myslel na Terezu. Zavřel oči a pokoušel se vybavit si její obličej. Pořád se mu však pletla s Katharinou. Při tom usnul.


      Ve snu se ocitl na velké louce. V dálce na okraji lesa stálo na polní cestě černé auto. Z louky stoupala hustá ranní mlha. Vůz měl rozsvícená světla. Chtěl k němu dojít, ale vzdálenost se nezmenšovala. Uvnitř seděla bledá ženská postava. Měla dlouhé, narezle plavé vlasy. Obličej nešlo rozeznat. Nakonec se ozval motor a vůz se pomalu rozjel k Marthalerovi. Snažil se utéct, ale nešlo to. Nemohl se hnout z místa. Ale auto se nezadržitelně blížilo k němu. Křičel, ale jeho hlas nebyl slyšet. Chtěl zdvihnout ruce, ale visely mu u těla, těžké, jako by byly z olova. Když už se nárazník auta téměř dotýkal jeho holení, probudil se.


      Podíval se na hodinky. Bylo chvíli před pátou. Spal skoro tři hodiny, ale cítil se celý rozlámaný. Třásl se zimou, oblečení měl zvlhlé, na zubech povlak. Slyšel, jak spolu venku tiše mluví Kerstin Henschelová a Manfred Petersen. Otevřel dveře a vylezl z auta. Protáhl se, klouby měl ztuhlé.


      Sven Liebmann seděl před restaurací u stolu a hlavu měl položenou na rukou. Spal. O pár metrů dál ležel stočený na lavičce Kai Döring.


      „Dělo se něco na věži?“ zeptal se tiše Marthaler. Jeho hlas zněl chraptivě, musel si odkašlat.


      Petersen zavrtěl hlavou. „Nic. Ještě párkrát jsme ho vyzvali, aby se vzdal. Žádná reakce. Pravděpodobně spí.“


      Marthaler prošel kolem restaurace. O kus dál byl domek s toaletami. Pustil vodu, vypláchl si ústa a trochu se umyl. Pak vyšel ven a udělal pár cviků. Přemýšlel, jestli nemá zavolat Tereze, ale bylo ještě příliš brzy. Místo toho se šel na chvíli projít do lesa a poslouchal ptáky, kteří začínali v sílícím světle cvrlikat. Na jednom stromě uviděl dvě sojky, ale když přišel blíž, s křikem uletěly.


      V šest hodin přišel Berger. Přinesl dvě termosky s kávou.


      „Snídani přivezou za chvíli,“ řekl.


      Brzy nato se na příjezdové cestě objevil uniformovaný jezdec. Podal Bergerovi velkou igelitovou tašku.


      Marthaler se zeptal, kde jsou už v tuhle časnou hodinu k dostání čerstvé housky, a pochválil Bergerův organizační talent.


      Sedli si ke stolům a mlčky se pustili do jídla a horké kávy.


      „Ještě dvacet minut,“ řekl Döring. „Viděli jste, tisk se už taky chystá.“


      Všichni se neustále dívali na hodinky. Marthalerova nervozita stoupala. Cítil, jak se mu svírá žaludek.


      Krátce po půl sedmé zašel znovu do vozu s tlampačem a sedl si na místo řidiče. Pustil rádio, ale když uslyšel moderátorův dobře naladěný hlas, hned ho zase vypnul. Pak se podíval na kolonu žurnalistů za zábranou. O nadcházející akci novinářům nic neřekli, přesto si podle všeho všimli, že i jim brzy začne pracovní den. Už si chystali kamery a mikrofony.


      V 6.45 Marthalerovi zazvonil telefon. Byl to Eissler. Hlas policejního prezidenta zněl energicky.


      „Jdeme na to,“ řekl. „Zvláštní zásahová jednotka je připravená. Naposledy zopakujte výzvu. Jestli se mi do pěti minut neozvete, vrtulník odstartuje.“


      Marthaler chtěl něco namítnout, ale Eissler už hovor ukončil. Vzal tedy mikrofon a zapnul ho. Reproduktor vydal pronikavý zvuk. Marthaler si naposledy odkašlal a začal mluvit.


      „Hendriku Plögere, hovoří k vám policie. Opakuji: hovoří k vám policie. Máte poslední možnost opustit věž a vzdát se. Dejte nám znamení. Pokud o vás do čtyř minut neuslyšíme, zaútočíme. Máte na to čtyři minuty.“


      Marthaler odložil mikrofon na sedadlo spolujezdce a díval se na vteřinovou ručičku svých hodinek. Mezi žurnalisty vypukl hektický ruch. Bylo slyšet volání, bouchání dveří automobilů a polohlasné povely.


      „Ještě tři minuty.“ Marthalerovi se zrychloval tep. Podíval se ke vchodu do věže. Liebmann a Döring tam stáli s odjištěnými zbraněmi. Dívali se nahoru k vyhlídkové plošině, kde se stále nic nehýbalo.


      „Hendriku Plögere, vzdejte se! Máte ještě dvě minuty.“ Marthalerovi se zachvěl hlas. Dlaně mu zvlhly, otřel si je do nohavic. Hluboko se předklonil, aby viděl na vrchol Goethovy věže. Pořád ještě doufal, že jim Plöger dá v poslední minutě nějaký signál. Zrovna chtěl znovu zvednout mikrofon, když se mu zazdálo, že se na plošině něco pohnulo.


      Pak se objevila Plögerova hlava.


      „Sakra, co to dělá?“ Byl to hlas Manfreda Petersena.


      Plöger přehodil jednu nohu přes zábradlí. Vytáhl se nahoru.


      Marthaler pustil mikrofon, vyskočil z auta a běžel k věži. Zaklonil se a z dlaní si udělal před ústy trychtýř.


      „Ne, Plögere, ne!“ zakřičel.


      Plöger seděl na zábradlí čtyřicet tři metrů nad zemí. Žurnalisté rozčileně vykřikovali. Hendrik Plöger rozpřáhl paže.


      Všechen křik na moment umlkl. Marthaler měl dojem, že z dálky zaslechl rachocení helikoptéry.


      Potom Plöger skočil. Padal dolů s dlouhým výkřikem. Marthaler se odvrátil. Slyšel, jak několik metrů od něho dopadlo Plögerovo tělo mezi jehličnany.


      Rázem mu bylo jasné, že na ten zvuk nikdy nezapomene.

    

  


  
    
      


      TŘICET SEDM


      Dopoledne se sešli ve velkém sále policejního prezidia na náměstí Republiky. Na příslušnících oddělení vražd bylo vidět, co za posledních čtyřiadvacet hodin prodělali. Všichni byli ospalí a každý z nich se svým způsobem snažil vyrovnat s tím, co se stalo. Kai Döring stál u otevřeného okna a kouřil. Sven Liebmann seděl na židli se zavřenýma očima, nohy natažené před sebe. Kerstin Henschelová a Manfred Petersen stáli mlčky u dveří a podávali příchozím hrnky s kávou.


      Marthaler se hned po Plögerově skoku nechal Petersenem zavézt domů. Věděl, že u Goethovy věže už nemá co dělat. Bez jediného komentáře prošel mezi skupinami čekajících reportérů. Doma šel rovnou do koupelny a na hodinu se naložil do vany. Na Tereziny ustarané dotazy odpovídal jen jednoslabičně. V televizi viděla, co se stalo. Záběry se stále opakovaly na všech programech. Neustále bylo slyšet Marthalerův hlas v reproduktoru, jak vyzývá Hendrika Plögera, aby opustil věž. A pořád znovu bylo vidět Plögerovo padající tělo.


      Potom si vzal Marthaler taxi a jel na náměstí Republiky. Policejní prezident svolal na poledne tiskovou konferenci a trval na tom, aby na ni přišli všichni policisté, kteří se případem zabývali. Chtěl, aby kompetentní kolegové novinářům odpověděli na všechny otázky. Pravděpodobně nehodlá sám nastavovat krk za to, co se dnes ráno stalo u Goethovy věže, říkal si hlavní komisař.


      Když Marthaler vešel do sálu, technici se ještě zabývali přípravou místnosti na nadcházející tiskovou konferenci. Pokládali kabely, zapojovali reproduktory, zkoušeli mikrofony, chystali nápoje a po obou stranách pódia umístili dvě vázy s umělými květinami.


      „Pane hlavní komisaři, to je dobře, že už jste tady,“ ozval se Gabriel Eissler. Marthaler si nebyl jistý, jestli tu poznámku nemyslel ironicky. Policejní prezident za ním spěchal po chodbě. V závěsu se sekretářkou, tiskovým mluvčím a jeho dvěma asistentkami. Vypadalo to, že se těch pět lidí už dohodlo na nějaké společné strategii pro vystoupení před novináři. Marthaler cítil, jak v něm znovu narůstá hněv. Myslel, že si bude moci se svými lidmi krátce promluvit sám.


      Eissler zatleskal a svolal všechny k sobě. Döring rychle zamáčkl cigaretu o parapet a nedopalek cvrnkl ven. Policejní prezident na něho nesouhlasně pohlédl, neřekl ale nic. Než Sven Liebmann vstal ze židle, vydatně zívl. Všichni se shromáždili na pódiu a seskupili se kolem stolu. Eissler se ujal slova.


      „Máme vůči tisku jenom jedinou šanci,“ řekl. Udělal pauzu a rozhlédl se po ostatních, jako by už teď očekával potlesk za myšlenku, kterou jim ještě nesdělil. Tiskový mluvčí se usmál a přikývl. Jinak nikdo nereagoval.


      „A to absolutní otevřenost,“ pokračoval Eissler. „Musíme jim říct, co víme i co nevíme. Každý podá co nejvíce informací. Upřímnost je v tomto případě ta nejlepší strategie.“


      „A to má být co?“ Kai Döring svou otázku jenom zašeptal. Přesto ji Eissler zaslechl.


      „Pane Döringu,“ řekl, „já bych jenom chtěl, abychom všichni mluvili jedním hlasem.“


      „Promiňte,“ namítl Döring, „ale jak to máme udělat? To si má každý z nás posadit na klín deset novinářů a hezky si s nimi popovídat? Buď ‚absolutní otevřenost‘, nebo ‚jednohlasně‘. Oboje najednou nejde.“


      Marthaler čekal, že se policejní prezident rozčílí, a udivilo ho, že místo toho zareagoval úsměvem.


      „Máte úplnou pravdu,“ mínil Eissler. „Chtěl jsem říct tohle: musíme vzbudit dojem absolutní otevřenosti. Nesmíme dát před žurnalisty najevo ani náznak neochoty. Nesmí to vypadat, že uhýbáme před jejich otázkami. Odpověď ‚bez komentáře‘ je jediný komentář, který nechci slyšet. Budeme přátelští. Nakrmíme je tolika detaily, až zapomenou na všechny otázky, na které my nechceme odpovědět. Každý z vás řekne všechno, o čem si myslí, že to říct může. Zbytek vyřídím já. Všichni jsou pro?“


      Souhlasně pokyvovali hlavami. Nikdo z nich očividně nemohl nabídnout žádnou lepší strategii. Přesto se Marthaler necítil dobře při pomyšlení, že mají vystoupit na veřejnosti bez přesně dohodnutého postupu. Nejraději by ještě pár dní počkal, až jejich vyšetřování někam pokročí. Nebo alespoň až budou mít čas se spolu pobavit o tom, co všechno se stalo. Takhle musel jen věřit, že jsou jeho spolupracovníci dost chytří, aby před lidmi z médií nespřádali žádné zbytečné spekulace.


      O půl hodiny později byl velký sál prezidia do posledního místa obsazený žurnalisty. Reportéři se tlačili dokonce i podél stěn a v uličkách mezi řadami židlí. Kameramani a fotografové se do poslední chvíle strkali o nejlepší místa. Před pódiem byly upevněny celé kytice mikrofonů. Marthaler si nevzpomínal, že by někdy zažil na tiskové konferenci takové pozdvižení.


      Trvalo několik minut, než se pracovníkům tiskového oddělení podařilo přítomné uklidnit natolik, aby policejní prezident mohl přednést své úvodní prohlášení. Gabriel Eissler vstal a propiskou zacinkal o sklenici. Potom začal tiše hovořit. Nejprve přivítal všechny přítomné. Omluvil se za dosavadní útržkovité informace a poukázal na to, že návštěva amerického prezidenta vázala mnoho policejních sil. Shrnul události posledního týdne. Potom se dostal k dění u Goethovy věže.


      „Jak víte, policií hledaný Hendrik Plöger si dnes ráno krátce před sedmou hodinou vzal život skokem z výšky čtyřiceti tří metrů. Veškerá pomoc byla marná. Velmi toho litujeme. Budete se možná ptát, zdali se tomu činu dalo zabránit. Můžete mi věřit, že si tuto otázku nikdo neklade tak naléhavě jako já. Odpověď zní: nevíme. Nikdo to nemůže vědět. Možná ho k jeho rozhodnutí přivedl připravovaný zásah zvláštní jednotky, možná rozhodnutí jenom urychlil. Byli jsme v obtížné situaci, museli jsme jednat. Nevím, jestli se vůbec dá říct, že za to někdo nese vinu. Ale jestli hledáte jednoho odpovědného člověka, pak stojí před vámi. Jenom já jsem dal rozkaz k zásahu. Nikdo jiný. Než ale vyslovíte odsudek, chtěl bych vás poprosit, abyste se na chvíli vžili do naší situace. A také vám připomenout, že jste to byli právě vy, kdo jménem veřejnosti zcela právem požadoval, aby policie v takové situaci projevila maximální akceschopnost.“


      Gabriel Eissler udělal pauzu a chvíli se s vážnou tváří díval před sebe. V sále bylo hrobové ticho. Potom policejní prezident zdvihl hlavu a skoro to vypadalo, že mu přes tvář přelétl lehký bolestný úsměv.


      „Tak,“ řekl, „teď očekávám vaše otázky. Mohu oznámit, že vám jsou k dispozici všichni policisté, kteří na případu pracují. Nemáme žádné zakázané otázky. Naším heslem je absolutní otevřenost. Nebo: abych ocitoval slova Ericha Honeckera na VIII. sjezdu Jednotné socialistické strany Německa: Žádná tabu!“


      Sálem se rozlehl smích a souhlasné bručení. Marthaler věděl, že policejní prezident svou řečí uspokojil valnou většinu přítomných. Obdivoval ho za to, jak vzal vítr z plachet jakémukoliv kritikovi. Jestli se jim podaří zvládnout bez zaškobrtnutí i následující hru na otázky a odpovědi, mohou tiskovou konferenci považovat za úspěch.


      Hlad novinářů po dosud nezveřejněných detailech obou vražd se ukázal skutečně tak velký, že si s tím vystačili na další hodinu a půl. Eisslerova strategie, nakrmit lidi z médií tolika podrobnostmi, že se ani nebudou moci nadechnout, zjevně vyšla. Aniž by to někdo z policistů výslovně potvrdil, všichni předpokládali, že Hendrik Plöger své dva kumpány zabil.


      Skoro všichni.


      Když chtěl totiž tiskový mluvčí konferenci ukončit, přihlásil se o slovo kdosi v poslední řadě. Marthaler natáhl krk. Na moment zavládl v sále neklid. Byl to mladý muž, který se představil jako spolupracovník Wetterauer Zeitung. Chvíli počkal, až k němu doputuje mikrofon, a potom zopakoval svoji otázku. Působil plaše a hlas se mu trochu třásl.


      „Je tím ten případ uzavřený?“ zeptal se. „Byl vrahem Hendrik Plöger? A proč zabil své kamarády? Jaký měl motiv?“


      Marthaler zadržel dech. To byly jediné skutečně důležité otázky. A žádný jiný novinář je zatím nepoložil.


      Jestli teď Eissler udělá chybu a předá mu slovo, bude muset Marthaler lhát. Nebo bude muset přiznat, že to nevědí. Ale policejní prezident se jen zasmál.


      „To bylo moc otázek najednou,“ řekl. „Pokusím se na ně odpovědět popořadě. Dokonce i když se najde viník, mají příslušní policisté nadále spoustu dalších úkolů. Nemusíte se tedy bát, že by tu někdo zůstal bez práce.“


      Znovu se rozlehl smích. Některé týmy si už balily vybavení, aby mohly vyrazit zpátky do svých redakcí. Eissler pokračoval: „Nad otázkou motivu si pořád lámeme hlavu. Ani při nejlepší vůli bych na ni nemohl jednoznačně odpovědět. Mohu na vás tedy jen apelovat, abyste nám dopřáli ještě trochu času. Pracujeme na tom. A vy přece chcete přinést svým čtenářům a divákům něco zajímavého i příští týden. Slibuji, že vás budeme průběžně informovat. Děkujeme vám za konstruktivní spolupráci a přejeme vám šťastnou cestu domů.“


      Mikrofony byly vypnuty. Marthaler tiše hvízdl mezi zuby. Liebmann se na něho podíval a usmál se.


      „Dost dobrý, co?“ řekl.


      „Ale bylo to o fous,“ odpověděl Marthaler, který měl pocit, že za poslední vteřiny zestárl o několik let. Musel uznat, že Gabriel Eissler své vystoupení zvládl mistrovsky. Aniž přímo vyslovil nějakou nepravdu, vzbudil dojem, že bez výhrad odpověděl na všechny otázky. Současně se vyhnul tomu, aby poskytl informace, které poskytnout nesměl. Přesto Marthaler tiskovou konferenci vnímal hlavně jako obrovský tyátr k utišení žízně veřejnosti po senzacích. Nedostali se tím ani o krok dál. Jenom psi se na svých řetězech na chvíli zklidnili.


      „A co budeme dělat teď?“ zeptal se Kai Döring.


      „Spát,“ řekl policejní prezident, který najednou stál za nimi. „Navrhuji, abyste všichni šli domů a odpočali si. Ne, nenavrhuji, nařizuji vám to!“


      Marthaler vyšel z prezidia zadním vchodem. Když šel přes dvůr, kývl na něho správce budovy. Znovu ho zavedl do kumbálu vedle dílny. „No, šéfe? Co tomu říkáte teďka?“


      Marthaler zíral. Stálo tu jeho kolo a vypadalo, jako by se mu nikdy nic nestalo. „Neříkal jste, že ta oprava bude chvíli trvat?“


      „No jo,“ zabručel domovník, „ale zrovna nebylo co dělat.“


      Marthaler poděkoval.


      „A co jsem dlužný?“ zeptal se.


      Domovník mávl rukou.


      „To nestojí za řeč,“ řekl. „Stejně jsem tam dal jenom jetý díly.“


      Marthaler otevřel peněženku a vytáhl z ní padesátimarkovou bankovku. Správce ji nechtěl přijmout, a tak mu ji Marthaler jednoduše strčil do kapsy šedivého pracovního pláště.


      Pak se vyhoupl do sedla a objel kolečko.


      „Jede ještě lépe než předtím,“ řekl.


      „Hmm, všecko jsem vám řádsky promazal,“ řekl správce. „Ale teď si hlavně kupte pořádnej zámek. A šéfe, kdyby zase něco…“


      Marthaler mu zamával na rozloučenou a vyjel. Byl rád, že si nemusí znovu brát taxi. Vítr, který ho při jízdě ovíval, mu dělal dobře. Cestou domů přemýšlel o domovníkovi. Málem už zapomněl, že existují lidé, kteří se živí rukama a je pro ně samozřejmostí pracovat pečlivě a svědomitě a zbytečně o tom nemluvit. V koutku duše mu Marthaler trochu záviděl. Toužil po činnosti, při které by se nemusel znovu a znovu přehrabovat v lidských odpadcích.


      Otevřel dveře svého bytu a z obývacího pokoje uslyšel hudbu. Tereza přišla z balkonu a usmála se na něho. Byla bosá, na sobě měla jen šortky a pruhované tričko. Políbila si špičky prstů a přitiskla mu je na čelo.


      „Jsi zemdlený,“ řekla.


      Marthaler na sebe krátce pohlédl do zrcadla a hned se zase rychle odvrátil. „To bych řekl.“


      „Běž spát. Až se vyspíš, udělám nám něco k jídlu.“


      „Ne,“ řekl. „Chtěl bych si s tebou na chvíli sednout na sluníčko.“


      „Mám udělat kafe?“


      Marthaler přikývl. Vyšel na balkon a sedl si do jednoho ze dvou skládacích lehátek. Usnul, ještě než Tereza přišla s kávou.


      Vzbudil se, protože někdo zašeptal jeho jméno. Otevřel oči. Stála nad ním Tereza. Položila mu ruku na rameno, aby ho opatrně vzbudila. Podíval se na hodinky. Spal skoro čtyři hodiny.


      „Promiň, Roberte. Někdo je v telefonu a moc chce s tebou mluvit.“


      Marthaler přikývl. Vstal, šel do koupelny a opláchl si obličej studenou vodou. Potom šel k telefonu a ohlásil se.


      „Znáte tuto ženu?“ zeptal se hlas na druhé straně.


      Marthaler se rozčílil. Myslel si, že se ta otázka týká Terezy. Mužský hlas mu připadal známý, ale nedokázal ho zařadit.


      „Kdo volá, prosím?“ zeptal se.


      „Jo jo, kdo je tam? Na to nepřijdeš! Dám ti nápovědu: Wiesbaden. Jaro 1990.“


      Marthaler zapřemýšlel. A vzápětí mu to došlo. Musel se usmát. „Kamphaus. Je to tak? Ká-Dé Kamphaus.“


      „Trefa!“


      Marthaler se s Kamphausem seznámil před deseti lety na dvoutýdenním psychologickém semináři pořádaném Spolkovým kriminálním úřadem. Hned si padli do oka a následující večery společně věnovali wiesbadenským vinárnám. Přesto zůstalo u typické známosti ze školení. V dalších letech si občas poslali pohlednici a slibovali si, že se musí sejít, ale nikdy k tomu nedošlo. Marthaler o Kamphausovi naposledy slyšel, když ten malý, zavalitý požitkář s věčně vlhkými rty nastoupil ke kriminální policii v Saarbrückenu.


      „Rád tě slyším,“ řekl Marthaler. „Odkud máš moje číslo?“


      „Jsem policajt, ne? Takže: znáte tuto ženu?“


      Marthalerovi pomalu docházelo, co Kamphaus svou otázkou myslí. Musela se týkat pátrání po té cizí dívce, sestaveného portrétu, který před dvěma dny zařadili do interního seznamu hledaných osob.


      „Znamená to, že ji znáš?“ zeptal se Marthaler. Uvědomil si, že se během několika vteřin znovu plně soustředil na případ. „Víš, kde se zdržuje? Kde vůbec jsi? Musíme ji bezpodmínečně najít.“


      „Pomalu, pomalu,“ řekl Kamphaus. „Jsem v Saarbrückenu. Na Zemském kriminálním úřadu.“


      „V ZKÚ?“


      „Jo,“ řekl Kamphaus, „ale ušetři si komentáře. Takže: mám vlastně ještě do zítřejšího rána dovolenou. Zašel jsem se jenom do kanceláře mrknout na psací stůl. A jen co jsem pustil počítač, vyskočilo na mě vaše pátrání. Ten portrét není zrovna špičkový, ale jsem si celkem jistý, že je to jedna holka, kterou jsme před půldruhým rokem hledali a nikdy nenašli. Její rodina přišla o život při dost divné nehodě v severních Vogézách. Je to delší historie…“


      Marthaler ho přerušil.


      „Jak dlouho to trvá vlakem z Frankfurtu do Saarbrückenu?“ zeptal se.


      „Nevím. Tak dvě a půl hodiny?“


      „Zůstaň, kde jsi,“ řekl Marthaler. „Přijedu nejbližším spojem. A objednej mi prosím někde poblíž hotelový pokoj.“


      Napadlo ho, že by mu kolegové mohli tuhle další sólo cestu zazlívat. Uklidnil se tím, že mu přece nikdo nemůže předepisovat, co má dělat o svém volném nedělním večeru.
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      JEDNA


      Regionální expres z Frankfurtu přijel na hlavní nádraží v Saarbrückenu přesně ve 21.54. Klaus Dieter Kamphaus, zvaný Ká-Dé, už stál na nástupišti a čekal na kolegu. Rychle se našli pohledem, pak se na sebe zazubili a na uvítanou se objali. Kratičkou chvíli pociťovali slabé rozpaky, jaké vznikají mezi lidmi, kteří se dlouho neviděli.


      Kamphaus se úkosem podíval na Marthalera.


      „Ty ses vážně vůbec…“


      Marthaler ho přerušil.


      „Nelži,“ řekl. „Chtěl jsi říct, že jsem se nezměnil. To není pravda. Zestárl jsem, ztloustl a zpomalil. Ale pojď, povídej mi, co je s tím děvčetem.“


      Šli vedle sebe a Kamphaus začal vyprávět. „Bylo to před šestnácti měsíci, v dubnu 1999. Od alsaských četníků jsme dostali informaci, že na silnici mezi Schirmeckem a Barrem mělo vážnou nehodu osobní auto ze Saarbrückenu. Na místě našli tři mrtvé: majitele vozidla, nezaměstnaného učitele jménem Peter Geissler, jeho ženu a desetiletého syna.“


      „Jak může být učitel nezaměstnaný?“ zeptal se Marthaler.


      „Počkej,“ řekl Kamphaus. „To je část příběhu, hned ti to povím. Takže: ten vůz sjel z příkrého svahu, několikrát se převrátil a nakonec narazil do stromu. Nenašly se žádné brzdné stopy, proto jsme se domnívali, že řidič musel usnout. Marie-Louisa, jejich šestnáctiletá dcera, ale zůstala nezvěstná. Neobjevili jsme ji ani v bytě jejích rodičů, ani u sousedů nebo přátel, proto jsme předpokládali, že také seděla v tom nabouraném autě. Spolu s francouzskou policií jsme oslovili všechny nemocnice v okruhu sto padesáti kilometrů na obou stranách hranice — bez úspěchu. Začali jsme hledat nějaké příbuzné, ale kromě sestry té paní, žijící v Paříži, jsme nikoho nevypátrali. Tak nám začala mravenčí práce. Vyptávali jsme se všech, kdo byli s Marií-Louisou nebo s její rodinou v jakémkoliv kontaktu: spolužáků, kamarádek, sousedů, učitelů. Nikdo nám nedokázal říct ani to, jestli dívka vůbec se svou rodinou do Alsaska odjela. Nikdo neměl ponětí, kde by mohla být. A nikdo netušil, co vůbec Geisslerovi ve Francii dělali, jestli jeli někoho navštívit nebo jenom na víkendový výlet. Bylo to jako začarované. Brzy nato se u nás v Saarbrückenu objevila Geisslerova švagrová. Schválně kvůli tomu přijela z Paříže. Položila na stůl klíče k bezpečnostní schránce, které jí švagr několik týdnů předtím poslal bez jediného slova vysvětlení. Společně s ní jsme bankovní schránku otevřeli. Obsahovala jenom dopis od Petera Geisslera.“


      Kamphaus se odmlčel. Došli mezitím na konec Nádražní ulice, přešli náměstí a pokračovali dál po Mohučské.


      „Nemáš hlad? Můžeme si dát něco malého.“


      „Ne, nemám,“ řekl Marthaler. „Vyprávěj dál, prosím. Co bylo v tom dopise?“


      „Dopis možná není to správné slovo. Bylo to prostě psaní, které nebylo nikomu adresované. Prohlášení, kterému jsme nejprve nerozuměli. Geissler v něm psal, že ne každý, kdo se dostane do podezření, je také vinen. Že jen Bůh může posoudit, jestli bylo jeho srdce čisté, nebo poskvrněné. Že mu domýšlivost neznámých lidí a jejich přesvědčení o vlastní neomylnosti zničily život i rodinu. A na konci byla věta: ‚Bože na nebesích, buď milostiv nám ubohým hříšníkům.‘ Všechno to působilo dost zmateně a my nevěděli, co si s tím máme počít. Nakonec jsme však došli k závěru, že jde o jakýsi dopis na rozloučenou.“


      „A že to tedy nebyla nehoda,“ doplnil Marthaler.


      „Přesně. To je ale také to jediné, co se v tom případu alespoň trochu objasnilo. Přestože to výslovně nenapsal, jsem stále přesvědčený, že Geissler sebe i svou rodinu zabil úmyslně.“


      „A co potom, co jste udělali?“


      „Dál jsme bez úspěchu hledali to děvče a začali jsme se vyptávat zase od začátku. Chtěli jsme zjistit, co mohl Geissler těmi temnými náznaky myslet. Ale všichni, s nimiž jsme mluvili, nám dávali vyhýbavé odpovědi. Působilo to dojmem, jako by se cítili za smrt té rodiny spoluzodpovědní.“


      „Jak to?“


      „Geissler učil na gymnáziu, kam chodila i jeho dcera Marie-Louisa. Starý ředitel školy onemocněl a začátkem roku 1999 měl jít předčasně do penze. Peter Geissler se tak jako několik dalších kolegů ucházel o jeho uvolněné místo. Měl prý slušné šance, že by ho mohl dostat právě on. Krátce před konečným rozhodnutím však došel na školský úřad anonymní dopis, ve kterém bylo vysloveno podezření, že Geissler od dětství zneužívá svoji dceru. Úředníci se nejprve snažili zacházet s tím udáním diskrétně, ale mezi učiteli se to rychle rozkřiklo. Přestože nikdy nebylo vzneseno žádné obvinění, na škole vznikla proti Peteru Geisslerovi jakási kampaň.“


      „A co Marie-Louisa? Neptali se jí na to? Vždyť to mohla sama rychle vyvrátit,“ řekl Marthaler.


      To již došli ke vchodu do Zemského kriminálního úřadu. Vešli do budovy, pozdravili nočního vrátného a výtahem vyjeli do třetího patra, kde měl Kamphaus kancelář.


      „Asi se pokoušeli promluvit si s ní, ona se s nimi však odmítala bavit. Pokud se dá věřit svědkům, v posledních letech se velice změnila. Všichni potvrzují, že to byla neobvykle hezká dívka, do které byli zamilovaní snad všichni chlapci. Ona však byla stále agresivnější a zatvrzelejší. Neustále se hádala s otcem, s matkou už prakticky nemluvila. Podezření proti svému otci tak nepotvrdila, ani nevyvrátila. Ale ať na něm něco bylo nebo ne, Geissler ten tlak nevydržel. Hodil se marod a nakonec podal výpověď. Ve škole byli rádi, že se ho tak pohodlně zbavili. Aby mohli začít s čistým stolem, na místo ředitele přijali člověka odjinud. A zbytek znáš. Dělal jsem si o Marii-Louise Geisslerové stále přesnější obrázek, až jsem byl nakonec přesvědčený, že v tom červeném Passatu, se kterým se její rodina v dubnu 1999 zřítila ze svahu, tenkrát neseděla.“


      Kamphaus otevřel dveře své kanceláře.


      „Tak,“ řekl. „A teď ty. Musíš mi říct, co víš o Marii-Louise.“


      „Nemáš její fotografii?“ zeptal se Marthaler. „To je nejdůležitější. Musíme ji srovnat s naším identikitem.“


      Kamphaus došel k psacímu stolu a zapnul počítač. Potom ukázal na vedlejší stolek, na němž se vršila obrovská hromada spisů.


      „Tady,“ řekl. „Nechal jsem ti sem přinést veškeré podklady. V těch pořadačích najdeš všechno, co jsme vypátrali. Nikdo nám opravdu nemůže vyčítat, že jsme ten případ nebrali dost vážně.“


      Z průhledného obalu Kamphaus vytáhl tlustý balíček fotografií a rozložil je na podložku na svém psacím stole. Na všech byla Marie-Louisa Geisslerová, někdy sama, jindy v kruhu rodiny nebo s přáteli. Kamphaus něco vyťukal na klávesnici počítače a na obrazovce se objevil pravděpodobný portrét.


      Marthaler přikývl. Nebylo pochyb. Subjektivní podobenka, kterou nechal sestavit ve Frankfurtu, i fotografie zobrazovaly stejnou osobu. Mladá žena, kterou hledali, už měla jméno.


      „Ještě něco potřebuji vědět,“ řekl Marthaler. „Nenarazili jste při vyšetřování na jméno Bernd Funke?“


      Kamphaus zavrtěl hlavou.


      „A Jochen Hielscher?“


      „Ne.“


      „Hendrik Plöger?“


      „Ne.“


      „Myslel jsem si to. Jenom jsem se chtěl ujistit.“


      „No tak,“ řekl Kamphaus, „teď chci něco slyšet já od tebe.“


      „Promiň,“ řekl Marthaler, „ale na to teď není čas. Jestli ti to nevadí, dal bych se hned do práce. Upřímně řečeno, byl bych nejraději, kdybys mě tu nechal samotného. A mohl bys mi ještě udělat laskavost a říct v hotelu, že nepřijdu? Kdybych byl moc unavený, lehnu si na chvíli tady.“


      Ukázal na sedací soupravu, kterou tvořila dvě křesla a úzká pohovka.


      Kamphaus se na Marthalera chvíli mlčky díval. Potom přikývl. „Člověče, ten případ vás asi opravdu tlačí. No dobře, zítra ráno tě vzbudím. Venku na chodbě je mašina na kávu, hned ti ji zapnu. Drobné jsou v horním šupleti. A deka je dole ve skříni. Potřebuješ ještě něco?“


      Marthaler se usmál. „Ne, díky. Jsi kanón. Vím, že tě právě teď pěkně otravuju. Ale nezlob se na mě. Ten rozhovor si vynahradíme.“


      Kamphaus se rozloučil. Než vyšel z místnosti, ještě jednou se otočil. Na obličeji se mu objevil široký úsměv. „A kdo vlastně byla ta slečna s příjemným hlasem, která předtím u tebe doma zvedla telefon?“


      „Vypadni!“ řekl Marthaler.


      Seděl sám v tiché kanceláři a díval se na hromadu spisů. Vždycky ho udivovalo, jaké množství popsaného papíru se kolem každého případu během krátké doby nahromadí. A vždycky se za ním ukrývaly tváře lidí, kteří hledali naplnění života nebo jenom malý kousek štěstí a kterým při tom něco nebo někdo zkřížil cestu. A skoro vždycky to bylo v bodě, kdy se z malého konfliktu stala nenapravitelná tragédie. Jako by se rozjela nějaká centrifuga, jejíž odstředivá síla byla tak velká, že všechny zúčastněné vychýlila z těžiště.


      Začal nesoustředěně listovat. Občas se podíval na hodiny visící na protější stěně, jejichž velká ručička se každou minutu posunula s tichým cvaknutím. Hned na prvních stránkách Marthaler narazil na anonymní dopis školskému úřadu, o kterém mu vyprávěl Kamphaus. Psaní tvořilo jen několik vět. Vytáhl ho ze složky. Byl to list bílého kancelářského papíru, text byl zjevně vytištěný na laserové tiskárně. Několikrát si ho přečetl.


      „Pisatel tohoto dopisu má zaručené informace, že pedagog Peter Geissler od dětství opakovaně zneužíval svoji dceru Marii-Louisu. Kvůli tomu i kvůli nesmírné bigoterii, kterou tento člověk projevuje, je podle našeho názoru nevhodné, aby nadále vyučoval žáky. Vyvoďte z toho důsledky!“


      Marthaler přemýšlel, jestli má nějaký význam, že v první větě dopisu je řeč o jednom pisateli, další text však vzbuzuje dojem, jako by dopis psalo více osob. Nedošel k žádnému závěru. Kdo měl zájem na takovém obvinění? Asi jen Geisslerovi konkurenti ucházející se o místo ředitele. Proto se autor nebo autoři nepodepsali, přestože si byli tak jistí, že je to obvinění pravdivé?


      Zběžně prohlédl všechny složky, pak začal znovu od začátku a systematicky se prokousával horami materiálů, které se během práce na případu nashromáždily. Četl vyšetřovací protokoly, technické posudky znalců, kteří zkoumali vrak Geisslerova auta, stovky záznamů výpovědí svědků a nesčetné zápisy telefonátů. Byly tu informace od volajících, kteří prý Marii-Louisu po nehodě viděli v Hamburku, na Azurovém pobřeží nebo v nějaké vesnici poblíž Saarbrückenu. Všechny tyto podněty policie prošetřila, ale žádný nevedl k pozitivnímu výsledku. Dokonce ještě dlouho poté, co bylo aktivní pátrání zastaveno, přicházela od občanů tu a tam nová hlášení. Nějaký řidič tiráku tvrdil, že se hledaná podobá číšnici v restauraci na jednom dálničním odpočívadle poblíž Basileje. Obchodnice ze Saarlouis tvrdila, že dívku poznala na vesnické slavnosti v severních Vogézách. A nějaký student ji prý viděl v doprovodu starší ženy ve foyer kina.


      Na zemi vedle psacího stolu stály tři hnědé krabice s osobními dokumenty Geisslerových, které policisté zajistili v jejich bytě. Byly tam výpisy z účtů, pojistné smlouvy, adresáře, dopisy a rodinné fotografie. Jako vždy, když byl Marthaler nucen prohledávat osobní pozůstalost po cizích lidech, měl pocit, že dělá něco nesprávného. Násilná smrt vzala mrtvým i právo na poslední zbytky soukromí.


      Listoval ve složce s bankovními výpisy a zjistil, že skromné rodinné jmění se v posledních měsících stále více ztenčovalo. Prohlédl si fotoalba v naději, že najde něco, co ho přiblíží pravdě. Ale všechno, co viděl, byla docela průměrná rodina s postupně odrůstajícími dětmi. Byly tu snímky ze společných dovolených na nějaké pláži, z narozenin a Vánoc. Smějící se obličeje, vyplazené jazyky, výlet do zoo, konfirmace, další a další návštěvy kostela, ale i hrady z písku, jízdní kola, lampiony, děti na ponících, večírek na zahradě u přátel. Všiml si, že na fotografiích z posledních dvou let byla Marie-Louisa vidět dost vzácně. A že její tvář ztratila dětskou bezstarostnost. Na obrázcích byla atraktivní, ale vážná dívka s ostražitým výrazem. Jako by chtěla říct: dejte mi pokoj, to jsou všechno pitomosti, co vy můžete vědět, už s tímhle vším nemám nic společného. Ale Marthaler si nebyl jistý, jestli z toho dojmu může vyvozovat nějaké závěry. Třeba by se takové fotografie našly v albech každé rodiny. Marie-Louisa byla ve věku, kdy se všechny dívky odpoutávají od rodičů. A třeba v tak hluboce zbožné rodině, jakou Geisslerovi zjevně byli, takový proces probíhal hůř a bolestněji než v jiných společenstvích.


      Marthaler vyhledal jednu z posledních dívčiných fotek, odlepil ji z alba a strčil si ji do náprsní kapsy. Počítačem vytvořený portrét už nebude potřebovat. Potom album zavřel a vrátil ho zpět do krabice. Protřel si oči. Za chvíli bude půl třetí. Vyšel na chodbu a v automatu si koupil kávu.


      Zpátky v kanceláři si znovu prohlédl pořadač s výpověďmi kolegů Petera Geisslera. Všichni ho popisovali jako slušného, ale silně nábožensky založeného a zásadového člověka. Nepil alkohol, neúčastnil se večírků učitelského sboru, vždy ale byl ochotný převzít suplování nebo si vyměnit vyučovací hodinu, když tím někomu mohl udělat laskavost. Jeho odborné schopnosti byly nepochybné, jeho názory však všichni hodnotili jako dost staromódní.


      To se říká i o mně, pomyslel si Marthaler. Listoval dál a narazil na záznam výpovědi učitelky francouzštiny jménem Lieselotte Granditsová. Učila Marii-Louisu Geisslerovou, a jak zdůraznila, měla ji velmi ráda. Občas se setkávaly i soukromě. Její popis Petera Geisslera se celkem nelišil od komentářů ostatních učitelů. Přesto něco v její výpovědi upoutalo Marthalerovu pozornost. Až když si ji znovu přečetl, našel důvod.


      „To je ono!“ řekl nahlas. A lekl se, když najednou uslyšel v tichu kanceláře svůj hlas. Vyhledal si znovu seznam ze školského úřadu, na kterém byli uvedeni uchazeči o místo ředitele. Na třetím místě stálo jméno učitelky francouzštiny. Marthaler si zapsal na lístek adresu a telefonní číslo Lieselotte Granditsové a napadlo ho, že jí hned zavolá. Pak si uvědomil, že v tuhle dobu nemůže svědkyni tahat z postele a že bude lépe, když se sám pokusí pár hodin prospat.


      Trvalo dost dlouho, než se na druhém konci telefonní linky ozval rozespalý ženský hlas. Marthaler se podíval na hodinky. Ještě nebylo ani půl sedmé. Čtvrt hodiny předtím se probudil se ztuhlým krkem a bolavými rameny u psacího stolu Klause Dietera Kamphause v saarbrückenském Zemském kriminálním úřadě. Zašel si na záchod, umyl si obličej a vypláchl ústa. Udělal pár protahovacích cviků a potom vytočil číslo Lieselotte Granditsové.


      Postřehl, jak se žena zarazila, když se jí představil a řekl, co po ní chce.


      „Zůstaňte doma,“ řekl Marthaler. „Za půl hodiny jsem u vás. Musím s vámi mluvit.“ Vyšel z policejní budovy, našel taxík a řekl řidiči adresu. Projeli celým Saarbrückenem a brzy dorazili na jedno ze západních předměstí. Učitelka francouzštiny bydlela v klidné čtvrti. Zahnuli do boční uličky, přecházející na vzdálenějším konci v polní cestu. Po obou stranách stály nízké, bíle omítnuté dvojdomky s úzkými předzahrádkami. Před domem číslo dvacet se Marthaler zastavil. Za oknem v přízemí se pohnula záclona. Na štítku u zvonku bylo napsáno jen Grandits. Nebylo poznat, jestli učitelka žije sama. Než stihl zazvonit, dveře domku se otevřely. Už na něho čekala.


      Byla to kyprá, nepříliš vysoká žena. Odhadoval, že jí brzy bude padesát. Její laskavý obličej vypadal bledě a unaveně. Tichým hlasem ho pozvala dál. Marthaler byl rozčilený. Učitelčin vzhled a vystupování neodpovídaly obrázku, který si o ní udělal. Aniž by nad tím nějak přemýšlel, očekával chladnou, nemilosrdnou ženu, kterou chtěl podrobit tvrdému výslechu. Nyní viděl, jak se jeho předsevzetí rozplývá.


      Šel za ní do obývacího pokoje, zařízeného neobvyklou směsí starého a moderního nábytku. Každý kus byl zjevně pečlivě vybraný, přestože nepatřil k ostatním. A přece spolu všechno velmi příjemně ladilo, takže se Marthaler v té místnosti okamžitě cítil jako doma. Lieselotte Granditsová ukázala na křeslo a požádala hosta, aby se posadil. Odešla do kuchyně uvařit kávu. Marthaler se zatím rozhlížel kolem sebe. Velká knihovna u protější stěny byla plná francouzské literatury. Poznal několikasvazkové souborné vydání Stendhalových děl, kompletního Flauberta a Proustovo Hledání ztraceného času. Vedle pootevřených dveří do sousedního pokoje visely dvě malé malby Chaima Soutina, jehož obrazy Marthaler před lety obdivoval na frankfurtské výstavě. A na stolku vedle jeho křesla leželo stejné ilustrované vydání de Laclosových Nebezpečných známostí, z jakého mu kdysi s oblibou předčítala Katharina.


      Lieselotte Granditsová se vrátila jen s jedním šálkem kávy, postavila ho Marthalerovi na stolek a usmála se na něho.


      „Máte to tu hezké,“ řekl Marthaler.


      „Ano,“ odpověděla. Vyznělo to ale jako nešťastný povzdech. „Chcete mi položit svoje otázky?“


      Marthaler přikývl. „Jak dobře jste znala Marii-Louisu Geisslerovou?“


      „Měla jsem ji ráda. Občas mě navštěvovala. To je všechno.“ Okamžik zaváhala, potom zavrtěla hlavou. „Ne, tak to není. Měly jsme se moc rády, byly jsme vlastně skoro přítelkyně.“


      „To není málo… mezi učitelkou a žákyní. Nebo se mýlím?“


      „Nemýlíte. Nestává se to často, získat si u žáka takovou důvěru.“


      „Jak často k vám Marie-Louisa chodila? A o čem jste spolu mluvily?“


      „Když jsem se rozvedla s manželem, kterého ona neměla ráda, chodila sem tak jednou dvakrát týdně. Vyprávěla mi o problémech se svým otcem. Víte, byla velmi zvídavá a chytrá, dost umíněná…“


      „A velice krásná, že?“


      Učitelka přikývla. „Ano. Neobvykle krásná.“


      „Neřekla vám, že ji otec zneužívá?“


      Marthaler viděl, že učitelka zaváhala. Tuto otázku sice zjevně čekala, chtěla však na ni nejspíš odpovědět co nejpřesněji.


      „Víte, jak jsem přišel na to, že jste to byla vy, kdo napsal školskému úřadu ten anonymní dopis?“ zeptal se Marthaler.


      Lieselotte Granditsová zavrtěla hlavou.


      „Dnes v noci jsem si četl protokoly. Vy jste Petera Geisslera označila za bigotního člověka. ‚Bigoterie‘, to není moc obvyklé slovo.“


      „Ale zase ne až tak nezvyklé,“ namítla učitelka.


      „Možná,“ řekl Marthaler. „Každopádně mě ale na vás upozornilo. Pak jsem zjistil, že jste patřila mezi uchazeče o místo ředitele, a byl jsem si celkem jistý, že jste ten dopis napsala vy.“


      Lieselotte Granditsová přikývla. S úlevou, pomyslel si Marthaler. Je jí těžko u srdce, ale pomůže jí, že někdo vyslovil pravdu. Zopakoval svoji otázku: „Mluvila Marie-Louisa o zneužívání, nebo ne?“


      „Ona to… naznačovala.“


      „Co to znamená, naznačovala? Nebo jste jí to nějak naznačila vy?“


      Marthaler promluvil ostřeji, než měl v úmyslu. Učitelka se snažila zůstat klidná. Hlas se jí třásl. „Proč bych to dělala?“


      „Abyste získala místo, které mělo připadnout Peteru Geisslerovi.“


      Prudce zavrtěla hlavou. „Ne, tak to nebylo. Dlouho jsem se rozhodovala. Každý týden mi tu Marie-Louisa seděla a plakala. Vždycky, když jsme mluvily o jejím otci, se rozbrečela. Všechny její poznámky o otci směřovaly jen k jedinému závěru: že ji zneužíval. Když jsem se jí na to zeptala, mlčela. Chtěla jsem ji poslat k psychologovi, ale odmítla to. A mně bylo jasné, že když o tom nechce mluvit se mnou, nesvěří se ani nikomu jinému. Nevěděla jsem, co mám dělat. Nechtěla jsem jejího otce nespravedlivě vystavit takovému hroznému podezření. Na druhé straně jsem ale nesměla připustit, aby se Marii-Louise dělo něco takového. Neviděla jsem žádné východisko.“


      Marthaler dlouho mlčel. Čekal. Ale učitelka už nic dalšího neřekla.


      „Až když se měl Peter Geissler stát ředitelem, rozhodla jste se napsat ten dopis?“


      Lieselotte Granditsová mlčky přikývla. Potom se rozvzlykala. „Nechtěla jsem to všechno… Byla to hloupost… obrovská chyba. A už nikdy ji nemůžu napravit.“


      Marthaler přikývl. Potom vstal. Nevěděl, co by na to mohl říct. Chtěl se co nejrychleji dostat odsud. Otevřel domovní dveře a vyšel ven. Zhluboka se nadechl. Prošel předzahrádkou. Na chodníku se ještě jednou otočil. Teprve teď si všiml, že za sebou nezabouchl. Šel až na hlavní ulici a počkal na autobus, který ho zavezl do města.


      Bylo 8.59, když se podíval na velké hodiny na saarbrückenském nádraží. Zašel si k informační přepážce a zeptal se na nejrychlejší spojení do Frankfurtu. Trať přes Kaiserslautern byla uzavřená kvůli poškozené kolejnici, musel jet oklikou přes Karlsruhe. Koupil si kávu a horký croissant, šel na nástupiště a vestoje se skromně nasnídal. V Karlsruhe přestoupil. Posadil se k oknu v prázdném kuřáckém kupé, zapálil si mentolovou cigaretu a díval se ven. Železniční trať vedla souběžně se státní silnicí číslo tři. Najednou uviděl u silnice budovu, která mu připadala známá. Překvapením a radostí málem vyskočil ze sedadla. Opravdu, byla to čerpací stanice Schwarzmoor a žena, která stála před vraty garáže a otírala si ruce o modrou kombinézu, byla Paola Gazettiová. Aniž pomyslel na to, že ho přece nemůže vidět, automaticky zvedl pravou ruku, aby jí zamával. O chvíli později, když už vlak vjížděl na okraj Bruchsalu, si uvědomil, že se při pomyšlení na majitelku autoservisu pořád ještě usmívá.

    

  


  
    
      


      DVĚ


      Bylo skoro poledne, když jeho vlak dorazil na frankfurtské hlavní nádraží. O pár minut později vcházel do budovy prezidia. Už na chodbě zjistil, že něco není v pořádku. I když neviděl nikoho ze svých kolegů, přímo cítil rozčilení, které tu panovalo. Pak se rozlétly dveře zasedací místnosti. Kerstin Henschelová se vyřítila ven a v běhu si dopínala neprůstřelnou vestu.


      „Že jdeš!“ zavolala na něho. „Rychle, musíme do Frankfurtského dvora. Něco se tam stalo. Petersen už čeká dole s autem.“


      Proběhla kolem Marthalera a vzápětí už sbíhala ze schodů.


      „Co je? Na co čekáš?“


      Měl co dělat, aby jí stačil. „Můžeš mi aspoň říct, co se to tu děje?“


      Brala schody po dvou a při tom mu sdělila, že před několika minutami dostali telefonát na nouzovou linku. Volal někdo z recepce hotelu Frankfurtský dvůr, že v jednom z pokojů leží mrtvola.


      „Mrtvý muž,“ upřesnila Kerstin Henschelová. „Nic víc nevím. Prý to vypadá ošklivě.“


      „Zajištění stop?“


      „Schilling už je na cestě.“


      Nastoupili do hlídkového auta, motor už běžel. Za volantem seděl Manfred Petersen. Jakmile velkou rychlostí vyjeli ze dvora prezidia, spustil sirénu a modrý maják. Během krátké jízdy mlčeli. Přijeli před vchod do hotelu. Na chodníku už stál vůz kriminálních techniků s otevřenými zadními dveřmi.


      „Potřebujeme posily,“ řekl Marthaler. „Než se objasní, o co jde, nesmí nikdo opustit hotel.“


      „To nezvládneme,“ namítla Kerstin Henschelová. „Víš, jak je ten barák veliký? Je tady spousta vchodů a východů.“


      „Musíme to aspoň zkusit. Manfrede, postarej se o to, prosím. A ty, Kerstin, sežeň všechny, kdo o tom něco vědí. Kdo je oběť? Kteří zaměstnanci ho znali? Od kdy tu bydlel? Kdo našel tělo? A zařiď prosím, aby nám dali k dispozici nějakou místnost.“


      Marthaler spěchal k recepci. Požádal jednoho zaměstnance, aby ho zavedl do pokoje, kde byl mrtvý nalezen. Nastoupili do výtahu, vyjeli do třetího patra a prošli dlouhou chodbou. Když zahnuli za roh, Marthaler uviděl uzavírací pásku a dva aluminiové kufry s Schillingovým vybavením. Byl to pokoj číslo 324. Na kouli u dveří byla visačka „Prosím nerušit!“ Aby náhodou nesetřel stopy, vytáhl Marthaler propisovací tužku a zaklepal jí na přivřené dveře. Potom uskočil. Zavanul k němu nasládlý zápach tlejícího těla. Ve stejném okamžiku se ozval Schillingův drsný hlas: „Co je? Nikdo nesmí dovnitř!“


      Marthaler si zakryl nos předloktím.


      „To jsem já,“ řekl. „Můžu dál?“


      „Ani náhodou,“ opáčil Schilling. „Může to trvat ještě několik hodin. Už to tady podupaly davy lidí.“


      „Co se tam stalo? Nemůžeš aspoň vyjít ven?“


      Vzápětí se ve dveřích objevil Schillingův bledý obličej. Šéf techniků měl přes ústa a nos uvázanou roušku. Díval se na Marthalera zarudlýma očima. Na rukou měl tenké lékařské rukavice. Zavrtěl hlavou. „Něco takového člověk hned tak nevidí. V tom pokoji je to jak v prasečáku.“


      „Tak povídej! Když už mě nemůžeš pustit dovnitř.“


      „Co chceš vědět? Sám jsem přišel sotva před deseti minutami. Mužské tělo. Má u sebe průkaz na jméno Georg Lohmann. Je mrtvý dva až čtyři dny. Přesněji ti to neřeknu, protože nevím, kdy a jak dlouho byla puštěná klimatizace. Ubodaný. Nejméně osm bodnutí. Uvnitř to vypadá jako… Ne, ušetřím nás přirovnání. Všude je plno krve. Strop v koupelně. Stopy vlečení na koberci. Obrovská kaluž v posteli. Stříkance všude po stěnách.“


      „Jiné stopy?“


      „Až moc. Otisky jsou všude. Kdo ví, kdo všechno byl vevnitř, než nás zavolali. Bude to makačka.“


      „Myslíš, že by to mohlo mít něco společného s těmi vraždami v lese?“ zeptal se Marthaler.


      Schilling přikývl. „Určitě. Je to stejný vzorec. A podle prvního odhadu bych řekl, že byla použita i stejná zbraň.“


      „Tu jsi ale nenašel?“


      „Ne. Zatím ne.“


      Marthaler cítil, že je mu na omdlení. Na okamžik pocítil touhu na všechno se vykašlat. Představil si, jak volá policejnímu prezidentovi a sděluje mu, že se na tenhle případ necítí, že zklamal a žádá o uvolnění z funkce. Potom si přetřel oči a zavrtěl hlavou.


      „Co je s tebou?“ zeptal se Schilling.


      „Už je to dobré. Jenom jsem si říkal, že už nutně potřebuji dovolenou.“


      „To mi povídej!“ opáčil Schilling. „Na stole mi leží vypsaná žádanka.“


      „Máš ještě něco?“


      „Ano. Lohmann tu zřejmě nebydlel sám. Je tam spousta tašek a balíčků s dámským ošacením. Většina je úplně nová. Všechno pěkně drahé věci. A než se mě na to zeptáš: ne, nevím, jestli to byla naše neznámá krasavice. Ale přece jenom: mohla to být ona. Velikost by odpovídala. Tak. A teď bych vážně chtěl v klidu pracovat. Abych se odsud taky někdy dostal.“


      „Ještě mám jednu prosbu,“ řekl Marthaler. „Všechny stopy, které by se mohly týkat té ženy, zpracuj přednostně. Sbal všechno, co můžeš zajistit. Pošlu někoho, aby ty věci vyzvedl a okamžitě zavezl Sabatovi.“


      Marthaler se otočil a ušel několik kroků směrem k výtahu, když ho zastavil Schillingův hlas. „Roberte!“


      „Ano?“


      „Nech mi sem prosím donést pořádné kafe. Radši rovnou dvojité. Ať mi ho prostě postaví ke dveřím.“


      Marthaler přikývl.


      „A Roberte…“


      „Co?“


      „Na tvůj účet, jo?!“


      Marthaler se vrátil dolů do haly, kde se to už hemžilo uniformovanými policisty. Kerstin Henschelová se postarala, aby vyšetřovací tým dostal k dispozici malý konferenční sál, který mohli používat jako provizorní centrálu a výslechovou místnost. Když tam Marthaler vešel, bylo uvnitř asi patnáct lidí. Manažer hotelu, vysoký štíhlý čtyřicátník, zrovna držel řeč. Bylo na něm vidět, že je zvyklý dirigovat lidi a že tito lidé jeho pokynům obvykle bez odporu vyhoví.


      „To, co se v našem hotelu stalo, je strašné a nepříjemné. Chci od všech přítomných, aby to celé řešili s maximální diskrétností. Policii bych chtěl požádat, aby pokud možno neobtěžovala hosty našeho hotelu a aby odsud co nejrychleji stáhla uniformované síly. Zodpovídám za hladký chod hotelového provozu a…“


      „Ne, ne, ne.“


      Všichni se otočili k Marthalerovi, který tato slova pronesl.


      „Ne, takhle to nepůjde. Nemáme čas poslouchat rozvláčné projevy. Sami víme nejlépe, co máme dělat. Všechny hotelové zaměstnance, kteří měli nějaký kontakt s obětí, chci poprosit, aby počkali přede dveřmi. Krátce se poradíme o situaci a pak vás budeme jednoho po druhém volat dovnitř.“


      Než mohl manažer protestovat, obrátil se Marthaler přímo na něho. „A vy prosím nechejte na pokoj 324 zanést silnou kávu.“


      Muž se na něho zaraženě podíval.


      „Dvojitou silnou kávu. Na můj účet,“ opakoval Marthaler. „Tak. A teď do práce.“


      Když osaměli, informoval ostatní, co se právě dozvěděl od Schillinga.


      „Možná jsem udělal chybu,“ řekl. „Možná jsme měli po té neznámé krásce hned vyhlásit veřejné pátrání. Možná by se tahle poslední vražda nestala. První otázka, kterou musíme objasnit nejdřív, je, jestli hotelový pokoj s Georgem Lohmannem nesdílela Marie-Louisa Geisslerová.“


      Ostatní se na něho tázavě dívali.


      „Kdo je Marie-Louisa Geisslerová?“ zeptal se Kai Döring.


      „Promiňte,“ řekl Marthaler a vytáhl z kapsy fotografii, kterou si vzal z materiálů saarbrückenských vyšetřovatelů. „Žena na našem identikitu se jmenuje Marie-Louisa Geisslerová. Pochází ze Saarbrückenu a tamní kolegové ji před nějakým časem bezvýsledně hledali. Neptejte se mě teď, jak jsem na ni přišel, vysvětlím vám to později. Potřebujeme urychleně vědět, jestli tady s Lohmannem bydlela ona a pod jakým jménem. Kdy ji tady viděli naposledy?“


      „Počkej,“ řekla Kerstin Henschelová. „To můžeme zjistit hned.“


      Vstala, vyšla ze dveří a brzy nato se vrátila dovnitř s nějakým mužem. „To je pan…“


      „Stanojević. Zoran Stanojević.“


      „Pracujete v recepci. Je to tak?“


      Muž přikývl. Kerstin Henschelová mu ukázala fotografii. „Znáte tu ženu?“


      Usmál se. „To je paní Lohmannová.“


      „Myslíte tím ženu, která tady bydlela s Georgem Lohmannem. Jste si jistý?“


      „Ano. Už jsem se díval do našich záznamů. Pan Lohmann se tu zapsal společně s manželkou.“


      „Kdy jste ji viděl naposledy?“


      „Včera ráno. Posnídala sama v restauraci a pak odešla z hotelu. Od té doby se tu neobjevila.“


      „Znamená to, že ji od včerejšího rána neviděl ani nikdo z vašich kolegů?“


      „Ano, je to tak. Samozřejmě jsme si to ujasnili, než jsme otevřeli pokoj. Na dveřích ostatně pořád viselo ,Prosím nerušit!‘.“


      „A kdy jste naposledy viděl pana Lohmanna?“ zeptal se Marthaler.


      „Myslíte živého?“


      Marthaler se zatvářil podrážděně. „Samozřejmě že živého!“


      „To už bude několik dní. Možná ve čtvrtek nebo v pátek. V sobotu jsem měl volno. Potom jsem ho už určitě neviděl.“


      „Dobře,“ řekl Marthaler. „Můžete jít. Ale buďte nám prosím k dispozici.“


      Muž váhal. Vypadal, že chce ještě něco říct. Marthaler na něho netrpělivě vyjel: „Ještě něco?“


      Zoran Stanojević jen zavrtěl hlavou a odešel z místnosti.


      Sven Liebmann počkal, až za mužem zaklapnou dveře, než promluvil.


      „Jestli je pravda, co říká Schilling, že je Lohmann mrtvý už dva až čtyři dny, ale Marie-Louisa Geisslerová opustila hotel až včera ráno…“ Nechal větu nedokončenou.


      „Tak by to znamenalo, že strávila nejméně čtyřiadvacet hodin na pokoji s mrtvolou,“ dořekl za něj Manfred Petersen.


      „Jestli se k tomu můžu vyjádřit,“ vmísil se Kai Döring, „tak je ta dáma těžkej cvok.“


      Aniž by poznámku mladého kolegy nějak komentoval, začal Marthaler vydávat pokyny.


      „Navrhuji pokračovat hned s výslechy hotelového personálu. Uzávěru vchodů a východů můžeme zrušit. Pokusím se sehnat nějakého vyšetřujícího soudce. Potřebujeme příkaz k zatčení Marie-Louisy Geisslerové. Jak to tak vypadá, je vážně podezřelá, že zabila Bernda Funkeho, Jochena Hielschera a Georga Lohmanna. Chtěl bych, aby během dvou hodin všichni policisté v tomhle městě dostali fotografii hledané. A požádáme tiskové oddělení, aby okamžitě informovovalo všechna média. Jsem si jistý, že noviny a televizní stanice budou bez sebe nadšením, že mohou uveřejnit obrázek krásné vražedkyně. Dovedu si představit, že s takovou tu zítra v poledne nebude nikdo, kdo by nevěděl, jak pachatelka vypadá.“


      „Máme jenom jeden problém,“ řekl Kai Döring.


      „A to?“


      „Nevíme, kde ji máme hledat. Nemáme ani ponětí, kde se pohybuje. Má víc než den náskok. Když budeme mít štěstí, je ještě ve městě. Třeba se zase schovala v nějakém prázdném domě. Třeba už ale dávno odjela někam daleko a hledá si další oběť někde v zahraničí, možná i za oceánem.“


      „I když mi to nepřipadá pravděpodobné,“ řekl Marthaler, „tahle možnost skutečně existuje. Musíme tedy obejít letecké společnosti a zkontrolovat všechny seznamy pasažérů za posledních třicet hodin. Rozešleme hlídkaře s jejími fotografiemi na všechny štafly taxíkářů. Vyvěsíme plakáty na poštách, v supermarketech a v nemocnicích. Nemáme jinou možnost, musíme spustit kompletní velké pátrání.“


      Marthaler se opřel na židli. Věděl, co taková akce znamená. Kerstin Henschelová se na něho podívala a zavrtěla hlavou.


      „Co je?“ zeptal se. „Ty s tím nesouhlasíš?“


      „Ale ano,“ odpověděla. „Jenom jsem si zrovna všimla, jak příšerně vypadáš.“


      „Vím. Dnes v noci jsem zase skoro nespal. Obstarám ten zatykač a pak na pár hodin zalehnu. Bojím se, že v takovém stavu bych tu stejně nebyl moc platný.“


      Kerstin Henschelová zavolala na sekretariát státního zastupitelství předem, takže Robertu Marthalerovi stačilo jenom si vyzvednout žádost o vystavení příkazu k zatčení. Nepočítal ovšem s tím, že mu bude dělat potíže vyšetřující soudce.


      Znal Magnuse Sommera jako příjemného právníka, vždy ochotného spolupracovat, obezřetného, ale přitom rozhodného. Soudci bylo něco přes padesát a vypadal sportovně. Marthaler ho měl rád už proto, že několikrát prokázal, že je v případě pochybností ochotný riskovat i svou kariéru. Rozhodoval se výhradně na základě věcných argumentů a ještě nikdy se nenechal ovlivnit politickými ohledy. V neposlední řadě však policistova sympatie k tomuto soudci vyplývala z toho, že je spojoval zájem o klasickou hudbu. V posledních letech se často vídali na koncertech ve Staré opeře a občas si telefonicky vyměňovali tipy na nové a zajímavé nahrávky. Tak ho Magnus Sommer teprve nedávno upozornil na překrásné provedení Beethovenovy Eroiky pod taktovkou Hermanna Scherchena. Postupně tak docela přirozeně přešli od vykání k tykání.


      Nyní se však soudce se zdviženým obočím podíval na Marthalera přes okraj čtecích brýlí. Předtím ho dlouho a pozorně poslouchal. Potom si důkladně prostudoval žádost a její zdůvodnění a přitom několikrát zavrtěl hlavou.


      „Nelíbí se mi to,“ řekl.


      Marthaler byl viditelně rozčilený. Počítal s tím, že vystavení příkazu k zatčení Marie-Louisy Geisslerové bude čirá formalita.


      „Pokud se nepletu, během jediného týdne jste měli postupně tři podezřelé. Napřed to byl ten…“ Magnus Sommer se podíval do svých podkladů, „…ten Jörg Gessner. Určitě darebák, ale museli jsme ho pustit. Pak přišel na řadu Hendrik Plöger. Najednou jste ho měli na seznamu podezřelých na prvním místě. A teď tahle mladá žena, jejíž jméno dnes slyším úplně poprvé. Proč už to najednou není Plöger? Jenom proto, že se zabil? Nebyl by to první vrah, který si sám vzal život.“


      Marthaler musel k diskusi se soudcem sebrat všechny síly, které mu ještě zbývaly.


      „Ať se v tom lese stalo cokoliv,“ řekl tiše, „vraždu ve Frankfurtském dvoře mohla podle nejnovějších důkazů spáchat jenom Marie-Louisa Geisslerová.“


      „Podle nejnovějších důkazů? Jakých důkazů? Vždyť jste ještě ani nezajistili všechny stopy na místě činu. Nemluvě o jejich vyhodnocení. A doba činu je zatím naprosto neurčitá. Tak o jakých důkazech to mluvíš?“


      „Marie-Louisa Geisslerová strávila minimálně celý jeden den v pokoji s mrtvolou. Jestli to nebyla ona, proč o smrti Georga Lohmanna nikoho neinformovala? Místo toho jen beze stopy zmizela.“


      „A co to znamená? Podle všeho, co jsi mi tady vykládal, musí být silně psychicky narušená. Řekněme, že ta učitelka měla pravdu a Geisslerovou od dětství zneužíval její vlastní otec. Řekněme, že tenkrát seděla se svou rodinou v autě a tu nehodu přežila, řekněme, že ji v Městském lese znásilnili ti mladíci, což přece musíme předpokládat: potom by byla v mnoha ohledech nesmírně traumatizovaná, Roberte. V takovém případě by sama byla především obětí.“


      „Nemusím ti přece vysvětlovat, že se z oběti může stát pachatel.“


      Soudce znovu zavrtěl hlavou. „Důraz je na slově ‚může‘. A mně se vůbec nelíbí, že bych měl ustupovat tlaku veřejnosti. Proč po ní normálně nepátráte jen jako po svědkyni? Na to nepotřebujete zatykač.“


      Marthaler cítil, že ho opouštějí síly. Byl si svou věcí jistý, ale už nemohl dál. Jediné, co mu zbývalo, bylo přiznání.


      „Bůh ví, že tohle vyšetřování neprobíhá podle mých představ. Ale kromě téhle dívky teď nemáme vůbec nic. Musíme ji najít. Co nejrychleji. Musíme spustit ten největší mechanismus, jaký je k dispozici. A ty víš stejně dobře jako já, že na to dostanu lidi a prostředky jenom v případě, že budu mít zatykač.“


      Soudce se na něho chvíli mlčky díval. Potom si poposunul brýle, vzal pero, zakroužil jím nad papírem, ještě okamžik váhal, ale nakonec se přece jenom podepsal.


      Marthaler mu chtěl začít děkovat, ale Magnus Sommer zvedl odmítavě ruku.


      „Vypadni,“ řekl. „A podívej se na sebe do zrcadla. Vypadáš…“


      Marthaler mu skočil do řeči: „Dobře, dobře. Vím. Už mi to řekli: vypadám příšerně. A víš ty co? Taky se tak cítím.“

    

  


  
    
      


      TŘI


      Přestože k tomu vlastně neměl důvod, měl špatné svědomí kvůli Tereze. Z Frankfurtského dvora jí zatelefonoval a řekl, že přijde brzy domů. Zeptala se ho, jestli má chuť něco společně podniknout. Odpověděl, že je příliš unavený a musí brzo do postele. Nebál se, že mu Tereza bude něco vyčítat, ale měl dojem, že když se k němu nastěhovala, představovala si zábavnějšího spolubydlícího.


      Když konečně otevřel dveře svého bytu, uvítala ho vůně vařeného jídla. Teprve teď si uvědomil, jaký má hlad. Od ranního croissantu na saarbrückenském nádraží nic nejedl. Z obývacího pokoje zněla hudba. Byly to Dvořákovy Slovanské tance.


      „Tady jsi,“ řekla Tereza a přivítala ho zářivým úsměvem. „Máš hlad? Potřebuju ještě čtvrt hodiny.“


      „To je dobře. Aspoň se můžu rychle osprchovat.“


      Měla na sobě pestré květované letní šaty, vlasy si vyčesala nahoru. Udělala dva kroky k němu, ale pak se se smíchem odvrátila.


      „Co je?“ zeptal se.


      „Málem jsem ti samou radostí dala pusu,“ řekla.


      Byl příliš unavený, než aby na tuto výzvu nějak zareagoval. Řekl proto jenom, že se těší na jídlo a že bude hned zpátky. Potom zmizel v koupelně. Pořádně se vysprchoval, oholil se a kolem boků si omotal osušku. Šel do ložnice a oblékl si čisté kalhoty a novou košili.


      Tereza mezitím prostřela na stůl: velké podkládací talíře, stříbrné příbory, které Marthaler a Katharina dostali od jeho rodičů ke svatbě, ale téměř je nepoužívali. K tomu plátěné ubrousky a doprostřed stolu hořící svíčku. Marthaler se usadil a Tereza ještě něco připravovala v kuchyni.


      „My něco slavíme?“ zeptal se jí.


      „Návrat chrabrého rytíře,“ zavolala.


      Potom přinesla na stůl dvě do křupava vypečená husí stehna. Na plátky nakrájený ubrouskový knedlík. A mísu červeného zelí s jablky. K tomu české černé pivo.


      „Mmm, to je vůně jako o Vánocích.“


      „Vím, že je na takové jídlo vlastně moc horko,“ řekla, „ale měla jsem… jak se to říká… stýskání po domově. Myslela jsem na Prahu a na svoje přátele. Na svou rodinu a na louku za naším domem. Bylo to hezké, ale udělalo se mi z toho stýskání.“


      Marthaler jedl s velkou chutí. Užíval si neobvyklého zážitku, že ho v jeho vlastním bytě někdo tak hezky přivítal, a ještě mu uvařil. Přesto se cítil trochu stísněně. „Terezo, myslím, že bychom si měli promluvit. Bojím se, že nedokážu splnit tvoje očekávání. Není to jenom tímhle případem, není to jen tou spoustou práce, kterou momentálně mám. Už hrozně dlouho žiju bez ženy…“


      Tereza natáhla ruku a na rty mu položila ukazováček. „Psst. Nic neříkej. Něco ti zahraju.“


      Šla k přehrávači a vložila do ní nové CD. Znal ten kus, ale v jiném provedení.


      „Janáček, viď?“


      Přikývla. Oči jí zářily. „Ano. Druhý smyčcový kvartet. Ale v původní verzi. Daruji ti ho.“


      Chvíli mlčeli a poslouchali.


      „Ne,“ řekla Tereza. „Tady není o čem mluvit. Rozhodně ne teď. Je to tak, jak to je. A co bude, bude.“


      Marthaler přikývl. Po jídle a pivě se cítil ospalý. Chtěl sklidit ze stolu, ale Tereza na něho naléhala, aby si šel lehnout.


      „Ne, běž. Vypadáš trochu unaveně,“ řekla.


      To byl velmi mírný popis jeho stavu. A rozhodně laskavější než slova, kterých použila Kerstin Henschelová.


      Políbil Terezu na čelo a šel do ložnice. Svlékl se a nahý se přikryl prostěradlem. Při usínání slyšel, že pustila další hudbu. Byl to zase Dvořák. Druhá věta klavírního kvartetu A dur. Asi se jí opravdu moc stýskalo.


      Druhého dne pak marně přemýšlel, jestli Tereza opravdu přišla do ložnice, svlékla si šaty přes hlavu, vklouzla k němu pod prostěradlo a přitiskla se k jeho zádům, nebo jestli se mu to jenom zdálo.


      Tu noc se totiž Marthalerovi honily hlavou samé divoké sny.


      Na louce viděl černého jezdce, sedícího na koni pod kvetoucí jabloní a držícího v náručí malé kotě. V dálce se z mlhy zdvíhala bílá pevnost. Korunou stromu se plazil obrovský had, kmital rozeklaným jazykem a pomalu se blížil ke kočičí hlavě. Kotě prskalo, ale nebylo mu to nic platné. Had otevřel tlamu a rázem ho spolkl. Černý jezdec se zasmál. Krutá hra ho zjevně pobavila.


      Smál se pořád dál, i když se dějiště Marthalerova snu změnilo. Temnými ulicemi se snažil doběhnout nějakou cizí ženu. Běžel za ní, volal na ni střídavě „Katharino“ a „Terezo“, ale když se konečně otočila, místo obličeje měla jen bílou plochu s velkými, usmívajícími se ústy.


      Pak si stavěl pískové hrady s Marií-Louisou Geisslerovou, dokud k nim nepřišel soudce Magnus Sommer a se zavrtěním hlavy neřekl: „Nelíbí se mi to, vůbec se mi to nelíbí.“ A najednou bloudil po chodbách velikého hotelu, otevíral jedny dveře po druhých, všechny vchody do pokojů však byly zazděné. Byl malý chlapec a s pláčem míchal plný kbelík krve, až přišel jeho otec, pohladil ho po hlavě a řekl: „Neboj se, hošíčku, to je jenom barva.“


      Nakonec se Marthaler viděl, jak znovu stojí u paty Goethovy věže. Hendrik Plöger seděl nahoře na dřevěném zábradlí a chystal se skočit dolů. Marthaler nevěděl, co má dělat. Běžel do lesa a zase se vrátil nazpět. Vyběhl pár schodů nahoru do věže a zase se otočil. Chtěl na mladíka něco zavolat, ale chyběla mu slova. Potom Plöger skočil, ale než dopadl na zem, Marthaler se probudil.


      S ulehčením zjistil, že leží ve své posteli. Slyšel Terezu, jak si někde v bytě píská veselou melodii. Když přišel do kuchyně, chvíli si ho zkoumavě prohlížela. Zareagoval nejistě.


      „Vyspal se chrabrý rytíř dobře?“


      „Nevím,“ řekl Marthaler, „myslím, že se mi zdály nějaké až moc živé sny. Ale už si na ně skoro nevzpomínám. Co dnes budeš dělat?“


      „Zajdu si ještě jednou do Städelu. Chci se zeptat, jestli by mi mohli nafotit reprodukce těch dvou Goyů. Pak půjdu na úřad práce a zeptám se, jestli pro mě něco nemají. Možná se poptám i na českém konzulátu. Musím si zase něco vydělat.“


      „Jestli potřebuješ, můžu ti půjčit.“


      „Už mi dost pomáháš tím, že mě tu necháš bydlet. Kafe je ještě horký. A v troubě máš dvě rozpečený housky.“


      Než stihl odpovědět, držela už v ruce klíče a s protáhlým „ahóóój“ za sebou zaklapla dveře bytu.


      Na prezidium dorazil něco po deváté. Správce budovy mu navrhl, ať si kolo raději zaparkuje v kumbálu vedle jeho dílny, a Marthaler to s díky přijal.


      Na schodech potkal Manfreda Petersena, který zrovna mířil domů, pár hodin se prospat. Pracoval celou noc.


      „Dobře, že jdeš,“ řekl, „nahoře je úplný blázinec. V jednom kuse zvoní telefony.“


      V zasedací místnosti komisariátu si zřídili provizorní ústřednu pro informace od občanů. Nepočítali však s tím, že je zaplaví takový příval telefonátů. Museli proto přidat napřed dva a pak dokonce ještě pět telefonů.


      Všechny televizní společnosti v průběhu minulého odpoledne a večera opakovaně ukazovaly fotografii Marie-Louisy Geisslerové. Ve všech novinách byla otištěna pátrací výzva. Žádná redakce si nechtěla takovou story nechat ujít. Pro žurnalisty zjevně zvyšoval atraktivitu tématu i fakt, že byl v luxusním hotelu zavražděn jejich kolega. A bulvární plátky se předháněly v drastických titulcích jako „Killer lady zabila lady-killera“, „Krvavá jatka v luxusním apartmá“ či „Vraždící krasavice znovu udeřila“. Označení oběti výrazem „lady-killer“ připadalo Marthalerovi obzvlášť nevkusné. Nenašly se žádné náznaky, že by měl Georg Lohmann sklon k mimomanželským aférám. Ale reportéři okamžitě zjistili, že byl ženatý a že je jeho žena těhotná. To novinám stačilo k trapné slovní hříčce. A přesně tyto zprávy podněcovaly fantazii čtenářů.


      Tak jako vždycky u takových případů museli přefiltrovat nespočet upozornění, odlišit očividně scestné informace od těch, které by měli vzít vážně, a blázny od těch, kdo jim mohli skutečně sdělit něco užitečného.


      Sven Liebmann, který zrovna telefonoval, Marthalera pozdravil pokývnutím. Potom se zatvářil otráveně a položil sluchátko. „Zase jeden idiot, který tvrdí, že minulý týden strávil s Marií-Louisou Geisslerovou několik žhavých nocí v Budapešti. Další chtěl, abychom mu ji poslali, až ji chytíme. Říkal, že s noži ho to obzvlášť rajcuje. Člověk by neřekl, kolik úchylných choutek lidem straší v hlavě. Ještě pár takových cvoků, a budu se muset jít vykoupat, abych mohl pokračovat.“


      Marthaler si sedl ke stolu, na kterém se vršily záznamy telefonátů. Na velké hromadě vlevo byly ty, které kolegové už vyřadili, na pravé — mnohem menší — potom ty, které by měli ještě prověřit. A třetí část už byla zařazená v pořadači. To byly zkontrolované informace opatřené příslušnými komentáři.


      „Je v tom něco použitelného?“ zeptal se Marthaler.


      „Pár výpovědí prodavaček a majitelů obchodů, kde Lohmann s Geisslerovou minulý týden nakupovali. Butiky, obuv, klenotnictví. Vypadá to, že se Lohmann kvůli té malé pořádně plácl přes kapsu.“


      „A místo jejího pobytu?“


      Liebmann zavrtěl hlavou. „Zatím nic. Nic, co by nás přivedlo na stopu. Jeden taxíkář ji prý předevčírem vezl od Frankfurtského dvora na nádraží. Je si stoprocentně jistý. Jenže proti tomu stojí výpověď číšníka z Bad Homburgu, který tvrdí, že ve stejnou dobu seděla dvě hodiny sama v jeho restauraci. Nemá prý o tom sebemenší pochybnost. A jedna prodavačka z videopůjčovny v Offenbachu přísahá, že Marie-Louisa Geisslerová se celé dopoledne potloukala před jejich obchodem a oslovovala kolemjdoucí muže. Taky předevčírem. Tak si vyber, komu máme věřit.“


      „Kde byla včera nebo předevčírem, to nás momentálně nemusí zajímat,“ řekl Marthaler. „Musíme se soustředit hlavně na telefonáty, ze kterých by vyplynulo, kde by mohla být teď.“


      „Přesně to děláme,“ řekl Sven Liebmann, „ale je to všechno pořád stejná písnička. Kdybychom měli věřit všem, co nám za poslední hodinu volali, tak je prostě všude a v jednom a tom samém okamžiku.“


      V té chvíli zaslechli z chodby hlasitý křik. Nějaká žena si stěžovala, jak s ní zacházejí. Marthaler otevřel dveře. Proti němu šli dva policisté a mezi nimi mladá žena s pouty na rukou. V prvním okamžiku měl opravdu dojem, že zatčená je Marie-Louisa Geisslerová. Podobnost byla nepopiratelná. Ale během noci v Saarbrückenu viděl příliš mnoho jejích fotografií, než aby hned nepoznal omyl. Zavrtěl hlavou.


      „Pusťte ji,“ řekl jenom. Pak se vrátil do místnosti.


      „A takhle to tu šlo celou noc,“ řekl Sven Liebmann. „To byla už čtvrtá nebo pátá více méně bezúhonná žena, kterou sem přivezli. Někdo zavolá a sdělí, že hledaná sedí sama někde na baru. Pošleme tam hlídkové auto, aby to prověřili. Ta ženská nemá u sebe žádný průkaz, tak ji předběžně zadrží. Uniformovaní jsou z toho už na prášky. Na jedné straně nechtějí obtěžovat nevinné lidi a na druhé straně moc dobře vědí, že nám Marie-Louisa Geisslerová nesmí proklouznout.“


      Marthaler si začal prohlížet záznamy. Bylo to tak, jak říkal Liebmann: skoro všichni volající si byli naprosto jistí a jim nezbývalo, než brát každou takovou informaci vážně.


      Najednou se Marthaler při četbě zarazil. V noci volal jeden taxíkář a vypověděl tohle: V neděli kolem poledne stál s kolegy na stanovišti před Starou operou, když k nim přišel nějaký muž a ukázal jim fotografii hledané. Ten muž se vyptával, jestli ji někdo z řidičů neviděl. Marthaler se zamyslel. V neděli v poledne ještě ani nevěděli, že je Lohmann mrtvý, natož aby pátrali po Marii-Louise Geisslerové. To všechno se stalo až o den později. Nejspíš šlo o nějaký omyl. Buď si ten taxíkář spletl den, nebo jeho výpověď špatně zapsali. Marthaler položil protokol stranou a rozhodl se, že se na něj později ještě podívá.


      Toho dopoledne kolem jedenácté to znovu začalo vypadat nadějně. Z Neu-Isenburgu došlo hlášení, že nádražní policie sebrala zmatenou dívku bez dokladů. Odvezli ji na stanici na Hugenotské třídě, aby ji vyslechli. Ukázali jí fotografii hledané a zeptali se, jestli není Marie-Louisa Geisslerová. Dívka přikývla. Jenže stejně odpovídala i na všechny další otázky. Kai Döring, který ve městě pátral s policejní skupinou, se do Neu-Isenburgu vypravil. Všechno se však vysvětlilo, ještě než tam dorazil. Dívka v noci utekla z domova pro mentálně postižené děti a mládež a od té doby bloudila po okolí. Vedení domova už mezitím ohlásilo, že ji postrádá. Brzy si ji na stanici vyzvedli dva pečovatelé.


      Vyptávání u obsluhy nádražních přepážek, průvodčích, hotelových vrátných a zaměstnanců cestovních kanceláří nepřineslo žádný výsledek. Stejně tak prohlídka seznamu cestujících ve všech letadlech, která v posledních dnech vzlétla z letiště Rhein-Main. Pátrali dokonce i na malém letišti v Egelsbachu — bezvýsledně. Ani v církevních nádražních misiích Marii-Louisu Geisslerovou neznali. Neobjevila se v žádném městském zařízení pro bezdomovce. A když Svena Liebmanna napadlo poptat se v agenturách zprostředkujících ubytování, opět dostal jen záporné odpovědi.


      Kdyby volajícím věřili, musela by být všude. Jakmile ale začali informace prověřovat, nebyla nikde. Liebmann zíval stále častěji. Všichni, kdo teď seděli u telefonů, byli ve službě už více než dvanáct hodin. Byli unavení a bezvýslednost jejich snahy vyčerpání ještě zesilovala. Přesto byl Marthaler přesvědčený, že postupují správně. Neměli jinou možnost a jejich vytrvalost se jim musí nakonec vyplatit.


      Kolem čtrnácté hodiny k tomu konečně došlo. Svenu Liebmannovi zazvonil mobil. Protože sám zrovna mluvil s někým na pevné lince, podal ho Marthalerovi.


      Byla to Kerstin Henschelová. „Mám ji.“


      Marthaler měl pocit, že mu po kůži najednou leze celé mraveniště. Podíval se na Liebmanna a kývl na něho. Mladý policista rychle ukončil hovor.


      „Kde jsi?“ zeptal se Marthaler.


      Hlas Kerstin Henschelové zněl chraptivě. „V obchodním domě Peek a Cloppenburg. V suterénu. Mám jít do toho?“


      „Ne, bylo by to příliš nebezpečné. Může být ozbrojená. Počkej na posily. Pošleme ti tam dvě auta. A já se Svenem hned vyrážíme.“


      Obchodní dům ležel na hlavní frankfurtské nákupní třídě Zeil. Marthaler s Liebmannem tam dorazili těsně před hlídkovými vozy. Drželi se na zadní straně budovy. Marthaler přikázal dvěma uniformovaným policistům, aby hlídali oba přední vchody. Další dva se měli postarat o vchod pro personál a vjezd pro dodavatele. Potom Marthaler zavolal na Kerstinino číslo.


      „Kde jsi?“


      „Pořád ještě v suterénu. Zrovna míří k eskalátoru. Pospěšte si, nevím, co má za lubem. Jestli vyjde z obchodu, ztratíme ji.“


      „Co má na sobě?“


      „Kostýmek. Šedý. Velmi elegantní. Tmavomodré boty, tmavomodrou kabelku. Jdu za ní. Jede do vyšších pater.“


      Marthaler a Liebmann předložili vrátnému služební průkazy a nechali si ukázat cestu ke schodišti. Když dorazili do prvního poschodí, uviděli Kerstin Henschelovou odjíždět nahoru do dalšího patra.


      „Sakra, kam to jede? Už ji nevidím. Kde jste?“


      „Hned za tebou. Zkus ji znovu najít. Bez kontaktu. Počkej, až dorazíme k tobě.“


      Stáli na dolním konci jezdících schodů a snažili se protlačit kolem lidí stojících před nimi. Najednou Marthaler ucítil, jak ho Liebmann chytil za loket. Ukázal hlavou na protější schody, jedoucí zpátky dolů do prvního patra. Stála na nich Marie-Louisa Geisslerová, blížila se k nim a pak se pomalu vzdalovala dolů.


      Marthaler na ni vytřeštil oči. Ten pohled ho zasáhl jako úder. Byla tak krásná, že okamžitě pochopil, kolik neštěstí musela taková krása způsobit.


      Na okamžik ho napadlo vytáhnout zbraň a zastavit ji. Jenom by ji tím ale varoval. Pokusil se sejít proti směru jízdy mezi množstvím zákazníků proudících nahoru, ale hned to vzdal, když si uvědomil, jaké by tím způsobil pozdvižení.


      Když dojeli nahoru, hned uviděli Kerstin Henschelovou, jak přechází mezi nesčetnými regály a otočnými stojany. Liebmann na ni zavolal, ať jde za nimi. Sjeli zpátky do prvního patra a tam se rozdělili.


      „Vy hledejte tady,“ řekl Marthaler. „Jeden vlevo, druhý vpravo. Já sjedu do přízemí.“


      Spěšně prošel chodby. Prohledal celou levou část přízemí s dámským ošacením. Byl stále rozčilenější. Nakonec začal dokonce odsunovat závěsy v převlékacích kabinách, aby viděl, jestli Marie-Louisa Geisslerová není uvnitř. Každou chvíli se na něho sesypou bezpečnostní pracovníci obchodního domu. Začal se bát, že ji ztratil. Běžel k pravému východu. Uniformovaný policista, kterého tam postavil, se vybavoval se skupinkou zahraničních turistů, kteří se ho zřejmě ptali na cestu. Obořil se na něho: „Co tu děláte, chlape? Máte hlídat, a ne si hrát na průvodce cizinců.“


      Moc nescházelo, a policista před ním sklapl podpatky. Vykoktal nějakou omluvu, ale Marthaler jen mávl rukou.


      „Vyžádejte si posily,“ řekl. „Musíte zajistit všechny vchody a východy. Každý, kdo opustí budovu, vám nechá osobní údaje. Potom celý dům prohledáte. Rozuměl jste?“


      Muž mlčky přikývl. Pochopil, že ten úkol dostal za trest. Marthaler byl přesvědčený, že Marie-Louisa Geisslerová už obchod opustila a vmísila se do proudu chodců na hlavní nákupní třídě.


      Marthaler vyšel ven a na slunci se mu zatočila hlava. Napětí a přetrvávající vedro zatěžovalo jeho krevní oběh. Posadil se na okraj bílé kašny na křižovatce mezi ulicemi Zeil a Hasengasse, kde už odpočívalo mnoho lidí. Vytočil číslo Svena Liebmanna.


      „Je pryč,“ řekl. „Kolega u hlavního východu zaspal. Navrhuji prohledat pěší zónu. Jestli si nás nevšimla, nebude daleko. Třeba budeme mít štěstí. Nechejte si zapnuté mobily.“


      Rozčilovalo ho, že jsou už zase odkázáni jen na štěstí. Byli Marii-Louise blíž než kdykoli předtím, a teď o všem opět rozhodne náhoda. Pomalu se loudal proudem chodců. Neustále přecházel z jedné strany ulice na druhou a snažil se neponechat bez povšimnutí žádný z obličejů, které ho míjely.


      Kdykoliv zahlédl nějaký butik, zastavil se před výlohou, nahlížel do prodejny a pozoroval vchod. Snažil se chovat pokud možno nenápadně. Doufal, že ho budou považovat za muže čekajícího na manželku, která si zrovna něco kupuje.


      U Hauptwache odbočil doprava a šel až k Eschenheimské věži a odtud zpátky Schillerovou ulicí. Jednou měl dojem, že Marii-Louisu zahlédl nějakých čtyřicet padesát metrů před sebou. Pospíšil si za ní. Dívka se zastavila před obchodem s obuví a prohlížela si výlohu. Přiblížil se k ní zezadu, zasunul ruku pod sako, aby vytáhl zbraň, když vtom ho zpozorovala — uviděla jeho odraz ve skle výkladu. Otočila se, udiveně se na něho podívala a on poznal, že se zmýlil.


      Prošel přízemím knihkupectví Hugendubel, pozdravil jednu z prodavaček, se kterou se znal od vidění, naznačil jí, že má naspěch, a vyšel ven na druhé straně obchodu. Pak pokračoval v chůzi přes Koňský trh a doleva do Bleidenské.


      Konečně ji našel. Seděla u stolečku před kavárnou. Vedle ní nějaký čtyřicátník s upřímnou, veselou tváří a krátce sestřiženými tmavými vlasy, na sobě měl šedý oblek. Marie-Louisa se zrovna smála, potom krátce sklopila oči, jako by se zastyděla.


      Marthaler ucouvl do vchodu jednoho obchodu a dělal, že si prohlíží deštníky ve výloze.


      Nerozuměl, o čem si ti dva povídají. Zjevně se teprve před chvílí seznámili. Hráli starou známou hru. Marie-Louisa Geisslerová zvedla šálek s kávou, sklonila hlavu lehce na stranu, řekla několik slov, trochu usrkla, postavila šálek zase na stůl a usmála se. Muž se také usmíval. Potom zvedl ruku, kývl na číšníka a vytáhl náprsní tašku. Zatímco její společník platil, Marie-Louisa Geisslerová zasněně hleděla do dálky. Muž se jí na něco zeptal. Pokývala hlavou, zastrčila si pramen vlasů za ucho, byla nerozhodná, nebo to aspoň předstírala. Muž znovu pohnul rty, rozzářeně se na ni díval. Konečně přikývla.


      Vstali. Nabídl jí rámě. Zavěsila se. Procházeli pomalu ulicí a nečekaně odbočili k tržnici, jejíž vchod byl jen několik metrů odtud. Marthaler spěchal za nimi, ve dveřích se však srazil se starší dámou. Upustila na zem nákup, a když jí ho Marthaler ani nepomohl posbírat, rozhořčeně za ním něco zavolala.


      Marie-Louisa Geisslerová se svým průvodcem mu mezitím zmizela v hemžení mezi stánky v hale tržnice. Marthaler se krátce zamyslel. Měl jenom jednu šanci, jak ty dva znovu najít. Musí vyjít nahoru na balkon, který se táhl po celé délce budovy a na který se dalo dostat po schodech na druhé straně haly. Proběhl kolem stánků s uzeninami a masem po pravé straně. Nedbal na protesty korzujících zákazníků, které nevychovaně odstrkoval stranou, a zaujal postavení uprostřed balkonu u zábradlí, odkud mohl přehlédnout celé přízemí.


      Marthaler znal prodejce, kteří měli tady nahoře své kóje. Byl tu vítaným, i když nepříliš častým zákazníkem. Dlouhé roky si sem tu a tam chodil pro kachní prsa, srnčí hřbet nebo čerstvá husí játra, která nikde jinde ve městě nedostal v takové kvalitě. Italský lahůdkář vyšel ze svého krámku, aby s Marthalerem prohodil pár slov. Napřed ho chtěl odbýt, ale v poslední chvíli si to rozmyslel. Lepší maskování než zdánlivě nevinné klábosení si ani nemohl přát. Zatímco pohledem systematicky prohledával halu od jednoho konce ke druhému, vysvětlil obchodníkovi, co tady dělá, a požádal ho, aby se spolu s ním díval po mimořádně atraktivní dívce v šedém kostýmu.


      Nakonec to byl právě Ital, kdo Marii-Louisu Geisslerovou objevil. Stála se svým společníkem před krámkem, kde se prodával čerstvý chleba, nespočetné druhy sýrů a něco vybraných sladkých vín. Ochutnávali vzorky sýra, které tu nabízeli, z malých skleniček usrkávali víno a vypadali jako bezstarostní milenci.


      Marthaler zatelefonoval na prezidium a svolal všechny síly z okolí k tržnici. Potom informoval Svena Liebmanna a Kerstin Henschelovou a požádal je, aby se co nejrychleji postavili k oběma východům.


      Za necelých sedm minut byla budova obklíčená.


      Marie-Louisa Geisslerová a její nový přítel dokončili nákup u sýrařského stánku a popošli o pár metrů k obchodníkovi, který byl proslulý svými šunkami sušenými na vzduchu a španělskými salámy. Jakmile Marthaler uviděl, že se z obou konců haly blíží uniformovaní policisté, rychle seběhl dolů.


      Přistoupil k Marii-Louise Geisslerové a upřeně se na ni zadíval.


      Všimla si jeho pohledu. A Marthaler viděl, že zbledla. Tak vypadá provinilý člověk, pomyslel si. Provinilý člověk, který ztratil poslední špetku naděje.


      Věděl, že nebude nutné vytahovat zbraň. Řekl jí, co musel. Její průvodce chtěl protestovat, ale Marie-Louisa Geisslerová jenom mávla rukou na znamení, že to nemá smysl. Zdvihla ruce a nechala Kerstin Henschelovou, aby ji prohledala. Odebrali jí kabelku. Nechala se bez odporu odvést.

    

  


  
    
      


      ČTYŘI


      Policejní akce v tržnici vyvolala značný rozruch. Marthalerovi a jeho kolegům se jen stěží podařilo vyvést Marii-Louisu Geisslerovou davem lidí ven. Bleskově se rozkřiklo, že zatčená je hledaná „killer lady“. Kolemstojící si pořizovali fotografie a videonahrávky a Marthaler tušil, že se řada těchto záběrů brzy objeví v televizi.


      Protože si Marie-Louisa Geisslerová sama nijak nezakrývala obličej, Marthaler si sundal sako a pokusil se ji aspoň takto ochránit před objektivy a pohledy čumilů.


      U východu do Hasengasse stálo několik hlídkových aut. Aby narůstající dav zvědavců udrželi venku, museli policisté natáhnout uzavírací pásky. Marthaler usadil Marii-Louisu na zadní sedadlo auta a sedl si vedle ní. Z druhé strany nastoupila Kerstin Henschelová. Aby si uvolnili cestu, musel řidič zapnout maják a sirénu.


      Přestože je doprovázely další dva hlídkové vozy, na Battonově ulici se jednomu motorkáři podařilo najet těsně vedle jejich auta. Na tandemu seděl fotograf, který se k nim za jízdy naklonil a přes okno udělal několik snímků. Statisíce čtenářů novin uvidí zítra ráno vedle vajíčka k snídani i fotografii Marthalerova rozzlobeného obličeje.


      Robert Marthaler byl sklíčený. Cítil, že se mu vrací bolest hlavy. Náhlá tělesná blízkost ženy, kterou tak dlouho hledali, mu byla nepříjemná. Její půvab ho uváděl do rozpaků.


      Nebyla to však jen dívčina krása, co ho rozčilovalo. Stalo se mu to už vícekrát: horečně pracovali na nějakém zatčení, a když se jim konečně podařilo hledaného člověka dopadnout, místo uspokojení se dostavilo jen hluboké vyčerpání.


      Pořád natáčel hlavu trochu stranou, aby mohl studovat obličej dívky, kterou obviňovali ze tří vražd. Vypadala smutně. A trochu omámeně. Jako by ani nevěděla, co se s ní děje. Marthaler měl dojem, že jí cesta na stísněném zadním sedadle policejního auta připadá jako záměrná bezohlednost. I když to mohlo vypadat nepřiměřeně, docela ji chápal. Pokaždé se musel přemáhat, když měl někomu nasadit pouta. Věděl, že to jinak nejde a že je to součást jeho povolání. A přece pokaždé cítil zábrany, když měl někoho zbavit svobody.


      Marie-Louisa Geisslerová mlčela. Za celou jízdu neřekla ani slovo. S neproniknutelným výrazem se dívala přímo před sebe mezi přední sedadla. Nevypadalo to, že policisty schválně ignoruje, ale spíš jako by kromě ní v autě nikdo nebyl, jako by tu seděla sama, jen se svými myšlenkami.


      Několikrát si hlasitě povzdechla. Marthaler si kladl otázku, jestli nemá nějaké bolesti, ne duševní, ale tělesné, možná je zraněná.


      „Bolí vás něco?“ zeptal se. „Máme na prezidium zavolat lékaře?“


      Ani mrknutím nedala najevo, že jeho otázku slyšela, natož pochopila.


      Kousek před vjezdem do dvora prezidia Marthaler požádal řidiče, aby zastavil, a sám vystoupil z auta. Jak předpokládal, u vrat už čekal celý houf žurnalistů. Na protější straně ulice stálo na místě absolutního zákazu zastavení bílé Pajero. Marthalera napadlo, že by odsud měl řidiče vykázat, nechal to ale být. Aby lidi z médií udržel od Marie-Louisy Geisslerové co nejdál, rozhodl se dát jim stručné prohlášení. Zatímco mikrofony a kamery mířily na něho, tři hlídkové vozy nerušeně vjely na nádvoří prezidia.


      Marthaler se omezil jen na to nejnutnější. Ano, asi před dvaceti minutami hledanou osobu zadrželi v městské tržnici. Ne, nepokusila se o útěk. Jakým dojmem působí? Nezúčastněným, jinak se to nedá popsat. Počítají s přiznáním, nebo chystají proces na základě nepřímých důkazů?


      „Přiznání je nám vždycky milejší,“ odpověděl Marthaler na obtížnou otázku.


      Potom novinářům poděkoval za dobrou spolupráci v posledních dnech a odkázal je na tiskovou konferenci, na kterou je jistě brzy pozvou a kde oznámí nejnovější vývoj událostí.


      Toho odpoledne se celé tři hodiny pokoušeli přimět Marii-Louisu Geisslerovou k řeči.


      V Marthalerově kanceláři seděli čtyři. Kerstin Henschelová zády k oknu, které nechávali navzdory horku zavřené. Proti ní seděla obviněná. Vypadala neklidně, ale rozhodně ne vystrašeně. Marthaler si sedl k užší straně konferenčního stolku. Elvira se usadila u jeho psacího stolu. Měla za úkol sepsat protokol. Kromě toho přede dveřmi stáli dva uniformovaní policisté, aby zabránili eventuálnímu pokusu o útěk nebo zakročili, kdyby při výslechu došlo k nějakému incidentu.


      Marthaler byl rozhodnutý postupovat přísně podle předpisů. Měl před sebou výslechový formulář a nejprve se obviněné zeptal na jméno.


      Marie-Louisa Geisslerová mlčela. Ani se na něho nepodívala.


      Zeptal se ještě jednou, znovu nedostal žádnou odpověď.


      „Musím vás upozornit, že máte povinnost uvést své osobní údaje. Řekněte nám prosím svoje jméno, datum a místo narození a adresu svého bydliště.“


      Žádná reakce.


      „Existují i jiné, i když mnohem náročnější způsoby, jak můžeme vaši totožnost zjistit. Ale vy nám i sobě určitě pomůžete, abychom za tím účelem nemuseli povolávat svědky.“


      Marthaler se prosebně podíval na Kerstin Henschelovou. Ta však jen pokrčila rameny. Ani ona takovou situaci ještě nikdy nezažila a byla stejně bezradná jako on.


      „Rozuměla jste tomu, co jsem říkal? Jestli nechcete nebo nemůžete mluvit, stačí, když mi dáte nějaké jednoznačné znamení. Jednoduše kývněte hlavou, jestli chcete na moji otázku odpovědět kladně.“


      Marthaler neměl dojem, že by je Marie-Louisa Geisslerová chtěla svým mlčením urážet. Její chování nevyjadřovalo zpupnost ani nepřátelství. Spíše to vypadalo, jako by byla pohroužená do nějakého jiného světa, kde lidská řeč nemá žádný význam.


      „Nezkusíme to ještě jednou? Jste Marie-Louisa Geisslerová, že?“


      Pomalu zvedla hlavu. Trochu přivřela oči. Marthaler zatajil dech.


      Otočila se k němu a podívala se na něho. Neodpověděla. Marthaler však byl přesvědčený, že v jejím pohledu vyčetl něco jako údiv. Jako by v ní jméno, které vyslovil, vyvolalo nějakou matnou vzpomínku.


      Je to, jako by se na nás dívala z říše stínů, říkal si. Potom ho něco napadlo. Vstal, přešel k psacímu stolu a ze zásuvky vytáhl fotografii, kterou si přivezl ze Saarbrückenu. Pro účely pátrání použili jenom výřez. Celý snímek zachycoval letní scénu někde na pláži. Vlevo v popředí byla hlava a ramena Marie-Louisy Geisslerové. Vpravo vzadu za ní byl její mladší bratr, který se šklebil do objektivu. Seděl pod slunečníkem. Nad nimi bylo modré nebe s několika obláčky.


      Marthaler položil obrázek na stůl. Dlouho se na něj dívala. Připadalo mu, že to trvá nekonečně dlouho. Když už s žádnou reakcí nepočítal, po obličeji jí přeběhl úsměv.


      Kerstin Henschelová a Marthaler se na sebe podívali. Kerstin zvedla obočí a přikývla. Vysvětlila si ten úsměv stejně jako on. Marie-Louisa Geisslerová se na té fotografii poznala. A poznala možná i bratra. I když jí to nejspíš připadalo jako vzpomínka z jiné doby, z jiné země a z jiného života.


      „Dobře,“ řekl Marthaler. „Jste tedy Marie-Louisa Geisslerová. Teď vám vysvětlím, z čeho vás obviňujeme. Jste vážně podezřelá, že jste ve frankfurtském Městském lese četnými bodnými ranami usmrtila dva mladé muže: Bernda Funkeho a Jochena Hielschera. O několik dní později — dobu smrti musíme ještě upřesnit — jste v pokoji hotelu Frankfurtský dvůr stejným způsobem a pravděpodobně stejnou zbraní zabila novináře Georga Lohmanna.“


      Tvář mladé ženy byla opět stejně bezvýrazná jako předtím. Dívala se oknem do nebe a mlčela.


      „K těmto obviněním se nemusíte vyjadřovat. Máte právo kdykoliv si vyžádat advokáta. Jestliže žádného neznáte, rádi vám předložíme seznam místních obhájců v trestních věcech.“


      Ještě když mluvil, Marthaler si uvědomoval, že jeho slova k dívce nedoléhají. Přesto to zkusil ještě jednou. „Tento výslech slouží k objasnění skutkového stavu. Jestli nám chcete sdělit nějakou polehčující okolnost, měla byste to udělat.“


      Buď mu nerozuměla, nebo dělala, že mu nerozumí. Jeho netrpělivost rostla. Najednou bouchl dlaní do stolu. Všichni v místnosti sebou trhli.


      „Přetvařujete se,“ zařval na ni. „Viděl jsem, jak jste s tím mužem seděla venku před kavárnou. Povídala jste si s ním. Byla jste úplně v pohodě. Nechala jste se od něho pozvat. Flirtovala jste s ním. Kdybychom nepřišli my, nejspíš by se stal vaší příští obětí. Tak si nám tu teď nehrajte na idiota.“


      Jeho výbuch přerušila Kerstin Henschelová. Vstala a položila mu ruku na rameno.


      „Pojď,“ řekla, „musím ti něco říct.“


      Vyšli z kanceláře do předpokoje. Požádali oba uniformované policisty, aby převzali hlídání obviněné.


      „Takhle to nejde,“ řekla Kerstin Henschelová. „Nemůžeš na ni takhle hulákat. Zaprvé to odporuje všem pravidlům výslechu. A zadruhé tím ničeho nedosáhneme. Když jsi praštil do toho stolu, jenom trochu nadskočila. Ale to bylo všechno. Neuděláš na ni žádný dojem, když si budeš hrát na hrubiána. Jenom se ještě víc stáhne do sebe.“


      Marthaler přikývl. „Třeba je opravdu tak mimo, a možná hraje divadýlko. V tom případě by ale musela být moc dobrá herečka, to musím přiznat.“


      V duchu se zlobil sám na sebe, že se zase jednou nechal takhle strhnout.


      „Co budeme dělat?“ zeptal se.


      „Největší úspěch mělo, když jsi jí ukázal tu fotku. Říkám si, jestli bychom jí prostě neměli ukázat záběry z místa činu. Jestli ale nepomůže ani to, tak už opravdu nevím.“


      Marthalerovi její návrh připadal dobrý a pochopitelný. Jenom své netrpělivosti připisoval, že na to nepřišel sám.


      „Napřed bychom ale měli něco sníst,“ řekl. „Už mě zase z hladu rozbolela hlava. V kantýně už nebudou nic mít. Objednám nějakou pizzu. Můžeš zatím vyhledat ty fotografie.“


      „Dobře,“ řekla Kerstin Henschelová. „Chci tě ale poprosit ještě o něco: nic neříkej, až jí ty obrázky budeme ukazovat. Neprovokuj ji žádnými komentáři. Myslím, že nemá smysl klást jí nějaké další otázky.“


      O dvacet minut později jim dovezli jídlo. Velkou krabici hranolků a rodinnou porci pizzy. Marthaler ho položil na stůl a rozdal papírové talířky a umělohmotné příbory.


      K velkému údivu policistů se Marie-Louisa Geisslerová na jídlo vrhla jako vyhladovělé zvíře. Ignorovala příbor, oběma rukama hrábla do hory mastných hranolků a pak si nacpala do úst dva trojúhelníky pizzy. Poprvé za tu dobu, co zde seděli, projevila nějaké vnitřní hnutí. To, co nedokázalo Marthalerovo přemlouvání, zjevně zvládl pohled na potravu. Vůbec se nestarala o slušné způsoby při stolování ani o svůj šedý kostýmek. Když utišila hlad, měla pusu umazanou jako malé dítě. Ruce si bez rozpaků utřela do sukně. A vzápětí zase seděla na židli bez pohnutí a opět propadla tupé apatii.


      Kerstin Henschelová si umyla ruce. Potom začala na stůl před Marii-Louisu Geisslerovou rozkládat fotografie. Napřed snímky, které kriminální technici pořídili na místě nálezu mrtvého těla Bernda Funkeho. Marthaler se pohledu na ně vyhýbal. Stál na opačné straně stolu a snažil se soustředit na dívčinu tvář.


      Napřed na ní nebylo nic poznat. Pohled, kterým přejížděla po jednotlivých fotografiích, zůstával zcela nezúčastněný. Teprve když se podívala na obrázek, na němž byla pouze nepřirozeně zakloněná hlava zavražděného, stiskla trochu rty.


      Marthalerovi její reakce neušla, neuměl si ji ale vysvětlit.


      Třeba je jenom vyděšená při pohledu na strašlivý stav mrtvého. Nemuselo to nic znamenat. Totéž by přece pociťoval každý, kdo by se na fotografii podíval.


      Potom jí ukázali snímky, jež jim dali k dispozici ze soudního lékařství. Byly na nich záběry nahého těla Jochena Hielschera, položeného na stole v pitevně. Zachycovaly bodné rány v rozmáčené kůži. Ztýrané tělo zezadu i zepředu. Úplně nakonec Kerstin Henschelová položila na stůl fotografii Hielscherovy hlavy, na které vypadal, skoro jako by jen spal. Marthaler viděl, že se Marie-Louisa Geisslerová na fotografie dívá s rostoucí pozorností.


      Konečně ho něco napadlo. Její zájem zjevně nevzbuzovaly kruté detaily zločinů, reagovala jen na tváře obětí.


      Šel ke svému psacímu stolu, znovu otevřel zásuvku a vytáhl z ní další dvě fotografie. Na jedné z nich byli společně Bernd Funke a Jochen Hielscher. Drželi se kolem ramen a drze se zubili do objektivu. Na druhé byl portrét Hendrika Plögera, který v jeho bytě zabavil Walter Schilling.


      Marthaler shrnul všechny ostatní fotografie stranou a položil před Marii-Louisu Geisslerovou jen tyto dvě. Její reakce byla překvapivá a prudká. Vytřeštila na obrázky oči. Rozčileně těkala pohledem z jednoho na druhý. Začala zrychleně dýchat a supět.


      Viděli, že se chvěje po celém těle. Náhle vzala plastový nožík, který dosud ležel nepoužitý na stole, a začala do jedné z fotografií bodat. Byl to dvojportrét Bernda Funkeho a Jochena Hielschera. Znovu a znovu zarývala nůž do jejich obličejů.


      Kerstin Henschelová vyskočila a chtěla jí v tom zabránit. Marthaler jí ale dal pokyn, ať nic nepodniká.


      Teprve když se Marie-Louisa Geisslerová křečovitě rozvzlykala a vyčerpaně klesla na stůl, přistoupil k ní a vyprostil jí z ruky zbytek rozlámaného nožíku.


      Když se trochu uklidnila, Marthaler zavolal dovnitř oba uniformované policisty, aby ji odvedli do cely.


      „Co to bylo?“ zeptal se, když osaměli. „Bylo to přiznání?“


      Jeho otázka směřovala jak na Kerstin Henschelovou, tak na Elviru.


      „Rozhodně ho nemůžeme ocitovat do protokolu z výslechu,“ řekla Elvira. „Vůbec mi je záhadou, jak mám to všechno hodit na papír. Během celé té doby neřekla ani jedno jediné slovo. Něco takového jsem ještě nezažila.“


      „Rozhodně neměla spadeno na Hendrika Plögera. Jeho fotografii nechala nepoškozenou,“ řekla Kerstin Henschelová. „Ale o žádném přiznání nemůže být řeč. Bodat do fotografie, to není trestné. Spíš bych v tom viděla obžalobu.“


      „Obžalobu?“ podivil se Marthaler.


      „Ukázala nám, kdo jí ublížil.“


      „A koho zabila.“


      Kerstin pochybovačně zavrtěla hlavou.


      „I kdybychom tomu věřili,“ řekla, „před soudem by nám to každý obhájce rozcupoval. S tím se nikam nedostaneme.“


      „A co bude dál?“ Marthaler se ptal spíš sám sebe než obou žen.


      „Myslím, že potřebuji trochu času, abych si utřídil všechno, co se stalo,“ řekl potom. „Můj křik před chvílí je nejlepším důkazem, že moje myšlení už neudrží krok s událostmi.“


      „A co s tím protokolem?“ zeptala se Elvira.


      „Nech to být,“ řekl. „Udělám to sám. Ty máš padla. Sejdeme se zítra ráno. A v plném počtu.“


      Nemohl tušit, že do plného počtu bude chybět právě on.


      Kerstin se s nimi rozloučila a Marthaler se podíval na Elviru. „Jak to vlastně dopadlo se Sabinou a tvým zetěm?“


      „Nechali si udělat ten test a je to tak, jak jsem se bála: ta malá není jeho.“


      „Ach jo! A dál?“


      „Napřed zuřil a chtěl se nechat okamžitě rozvést. Sbalil si kufr a odstěhoval se do nějakého penzionu. Včera se ale i s kufrem objevil Sabině přede dveřmi.“


      „A?“


      „Uvidíme. Třeba se to srovná. Anebo taky ne.“


      „Hm,“ zabručel Marthaler. „To je asi tak všechno, co se k tomu dá říct.“

    

  


  
    
      


      PĚT


      Ještě několik hodin seděl u počítače a dělal si poznámky o předchozím výslechu. Vypsal všechno, co věděl o Marii-Louise Geisslerové. To, co mu vyprávěl Kamphaus, co se v noci v Saarbrückenu dozvěděl ze spisů, i to málo, co mu sdělila učitelka francouzštiny Lieselotte Granditsová.


      Pokud bude obviněná nadále odmítat vypovídat, budou muset soudu předložit svůj vlastní popis událostí. Marthaler však cítil, že čím více se k obviněné přibližují, tím více se tento obraz zamlžuje. Že z každé odpovědi vždy vyplynou nejméně dvě nové otázky.


      Zítra ráno budou muset to, co sepsal, dále doplnit. Scházely ještě nejnovější výsledky z laboratoří. Neznal také ještě výpověď muže, s nímž Marie-Louisa Geisslerová dnes seděla v kavárně, ani výpovědi hotelového personálu.


      A pořád ještě nebylo jasné, kde se dívka zdržovala poté, co se osmnáctého dubna 1999 auto s její rodinou zřítilo ze svahu v severních Vogézách. Dlouhá doba mezi tímto neštěstím a dnem, kdy ji viděli u čerpací stanice Schwarzmoor poblíž Bruchsalu, zůstávala obestřena záhadou. A všichni tři muži, s nimiž byla v Městském lese, byli mrtví.


      Jako tolikrát při vyšetřování měl Marthaler i nyní nepříjemný pocit, že jim ve skládačce scházejí právě ty nejdůležitější dílky.


      Když mu bylo jasné, že ho už nic nového nenapadne, všechny poznámky si vytiskl. Papíry pak vytáhl z tiskárny a položil na psací stůl, aby si je zítra před poradou mohl ještě jednou projít.


      Podíval se na hodinky a podivil se. Bylo už po osmé. Vzpomněl si, že chtěl dnes večer překvapit Terezu nějakým dobrým jídlem. Teď už ale nestihne nakoupit.


      Vypnul počítač, oblékl si sako a vyšel na chodbu. Znovu tam potkal uklízečku se šátkem na hlavě. Došel až k proskleným dveřím, ale tam se otočil a vrátil se. V zasedací místnosti si vzal zápisy telefonátů z hromádky, kterou chtěl ještě prověřit. Teď, když hledanou zatkli, se o ně už asi nikdo starat nebude. Třeba se na ně může podívat dnes večer.


      Přešel přes dvůr ke kumbálu, kde měl odstavené kolo. Správce tam ještě byl a rozebíral starý videorekordér. Marthaler ho poprosil o nějakou igelitku, ve které by si mohl papíry odvézt.


      „Mám něco lepšího,“ řekl domovník a sklonil se k velké truhle. Když se z ní vynořil, držel v ruce starý ruksak.


      „Tu máte. Starej, ale bytelnej. Sám jsem ho zaštupoval. Ten přežije i další válku.“


      „Dvacet?“ zeptal se Marthaler.


      „Dvě Braniborský brány,“ řekl muž.


      Marthaler hned nerozuměl.


      „Deset marek, to bude úplně stačit.“


      „Těžko se najde něco, co byste tu neměl, že?“


      Správce přikývl. „Tady klidně dostanete i teplou vodu a knoflíkový dírky.“


      Marthaler poděkoval a podal mu bankovku. Pak si schoval spisy do batohu, vyhoupl se na kolo a odjel domů.


      Batoh s papíry odložil na chodbě a kolo odnesl do sklepa.


      „Jak bylo ve Städelu?“ zeptal se Terezy, když přišel do pokoje.


      „Fajn. Udělají mi reprodukce obou Goyů. V archivu mají negativy, tak by to ani nemělo být moc drahé.“


      Tereza seděla na gauči a dívala se na televizi. Ztišila zvuk. Marthaler na ní viděl, že chce ještě něco říct. Čekal.


      „Zítra ráno odjedu do Madridu,“ řekla.


      Měl pocit, že dostal úder do žaludku. „Cože?“


      „Budu průvodkyňovat jeden zájezd. Někdo jim onemocněl.“


      „Jak dlouho tam zůstaneš?“


      „Ten zájezd trvá jenom týden. Ale můžu tam zůstat, jak dlouho budu chtít. Dostanu pokoj v univerzitní ubytovně a budu každý den chodit do Prada. No řekni, nemám štěstí?“


      Marthaler mlčel. Samotného ho překvapila vlastní reakce. Uvědomil si, že ho vůbec nenapadlo, že by se od něho Tereza mohla někdy odstěhovat.


      „Hm, ano,“ řekl nakonec. „Veliké štěstí.“


      Tereza se na něho podívala. „Co je? Myslela jsem, že budeme mít radost společně.“


      Nenapadlo ho, co na to odpovědět.


      „Viděla jsem tě v televizi,“ řekla. „Zatkli jste tu holku. Máte vyřešený případ. Cožpak vůbec nejsi rád?“


      Marthaler přikývl. Pak odešel z pokoje. Byl příliš rozrušený, nemohl s ní dál mluvit. Současně se styděl, že nedokáže mít kvůli Tereze upřímnou radost. Bylo to přece její největší přání, pobýt delší dobu v Madridu a vést tam svůj výzkum.


      Vzal si svoje spisy a posadil se ke kuchyňskému stolu. Začal pročítat telefonní protokoly, ale myšlenky mu pořád odbíhaly. Volající z celé země měli dojem, že Marii-Louisu Geisslerovou někde viděli. Nevěděl, co vlastně hledá. S největší pravděpodobností zatkli pachatelku. Zatím však ještě vůbec nevěděli, jak do sebe všechny ty záhadné stopy a události zapadají. Opravdu ta křehká mladá žena dokázala sama naložit robustního Jochena Hielschera do kufru zeleného fiatu a potom auto potopit do jezírka? A kde vůbec je vražedná zbraň, se kterou velmi pravděpodobně ubodala všechny tři muže? Potom ho napadlo, že ještě nevědí, jak je možné, že na místě nálezu první mrtvoly skončily otisky nohou na asfaltu zničehonic uprostřed cesty. Marthaler si povzdechl. Mají před sebou ještě spoustu práce, než budou moci případ předat právníkům.


      Už chtěl pořadač zavřít, když jeho pozornost upoutala jedna poznámka. Nějaký muž jim zavolal, že Marie-Louisa Geisslerová ještě před dvěma týdny bydlela v jeho vesnici. Potom beze stopy zmizela. Znal ji však pod jménem Manon. Ten muž byl starostou malé obce Hotzwiller v Alsasku. Zanechal jim svoje telefonní číslo.


      Marthaler zašel ke knihovně v obývacím pokoji a vytáhl velký Michelinův atlas. Otevřel rejstřík a vyhledal název obce. Viděl, že ho Tereza pozoruje. Jen se na ni usmál a vrátil se do kuchyně. Ukazováčkem si na mapě označil uvedený čtverec. Potom našel vesnici. Bylo to tak, jak si myslel. Hotzwiller ležel jen pár kilometrů od místa, kde se před rokem a půl auto Geisslerových roztříštilo po nárazu do velkého buku.


      Vzal si telefon a vytočil starostovo číslo. Ozvalo se dlouhé vyzvánění, ale nikdo se neohlásil. Řekl si, že je to asi číslo na radnici, kde už v tuto dobu nejspíš nikdo není.


      Potom zkusil zavolat Kamphausovi. Byl překvapený, když kolega zvedl telefon už po druhém zazvonění. „To jsem já, Robert. Můžeš mi udělat laskavost?“


      Slyšel, jak Kamphaus zafuněl. „Říká se: ahoj, jak se máš? Říká se: děkuji ti za pomoc. Říká se: promiň, že jsem odjel ze Saarbrückenu tak narychlo, že jsem se ani nerozloučil.“


      Marthaler se chtěl pustit do omluv, ale Kamphaus mu skočil do řeči.


      „To nic. Co pro tebe můžu udělat tentokrát?“


      „Musel by sis nechat ještě jednou donést spisy z případu Geissler.“


      „Není třeba. Ještě mi leží na stole tak, jak jsi je tu nechal.“


      „Tím lépe,“ řekl Marthaler. „Tak se mi do nich prosím na něco podívej. Někde tam je oznámení nějaké paní, že Marii-Louisu Geisslerovou zahlédla v Alsasku na vesnické slavnosti.“


      „Na to si nevzpomínám,“ řekl Kamphaus. „A věř mi, že ten spis znám skoro nazpaměť.“


      „To je možné. Ale já mám dojem, že telefonovala, až když už jste skončili s pátráním.“


      „Mám ti zavolat zpátky?“


      „Ne, počkám.“


      Marthaler slyšel, jak Kamphaus položil sluchátko na stůl a jak listuje v materiálech. Potom se ozval. „Co chceš vědět? Adresu té volající?“


      „Ne. Chci vědět, jak se jmenuje ta vinařská vesnice. Byl to Hotzwiller?“


      Na okamžik zavládlo ticho.


      „Co je?“ zeptal se Marthaler, „jsi tam?“


      Kamphaus si tiše hvízdl.


      „Klobouk dolů, hochu,“ řekl. „Trefa. Ale teď mi to pěkně vysvětlíš.“


      Marthaler vyprávěl, co se odehrálo v posledních dnech. Jak stahovali kruh kolem hledané dívky a jak ji nakonec zatkli. Popsal i podivný odpolední výslech.


      „No a jaký na tebe udělala dojem?“ řekl Kamphaus. „Je opravdu tak krásná, jak všichni říkají?“


      „Ano,“ řekl Marthaler, „je. Je to taková ta krása, která lidi jako já okamžitě zastraší. Ve škole jsme taky mívali spolužačku, před kterou šli skoro všichni kluci do kolen, ale já jsem se jí bál. Znáš to? Ale tady jde ještě o něco jiného. Nevím, jak to vyjádřit lépe: je krásná až k politování.“


      „Asi chápu, co tím myslíš.“


      „Měl jsem na ni kvůli všemu, co udělala, příšerný vztek. A přesto jsem si přál, aby byla nevinná.“ Marthalera jeho vlastní slova překvapila. Přiznal se Kamphausovi k něčemu, co si do té chvíle sám nepřipustil. „Vzpomínáš si ještě na náš psychologický seminář? Četli jsme si tam příběh muže, který musel ničit všechno krásné, musel si to přisvojit.“


      „Ano,“ řekl Kamphaus. „Jmenoval se Grubetsch. Ale zapomněl jsem, kdo tu povídku napsal.“


      „Myslím, že Marie-Louisa Geisslerová je žena, která magicky přitahuje muže jako Grubetsch,“ řekl Marthaler.


      „Tak, a co teď?“ zeptal se ho Kamphaus.


      „Chtěl jsem tě poprosit, abys někoho ze svých lidí poslal do té alsaské vesnice. Mohl by si promluvit se starostou. Třeba získáme nějaké informace, které nás nasměrují dál.“


      „Já tu holku hledal kolik měsíců,“ utrousil Kamphaus. „Nemůžeš po mně chtít, abych tam někoho posílal. Vyřídím to sám. Zajedu tam hned zítra.“


      „Dobře. A dej mi, prosím tě, vědět, jakmile něco zjistíš.“


      Chvíli žádný z nich nevěděl, jak rozhovor ukončit.


      „Brzo bych si chtěl vzít dovolenou,“ řekl Marthaler. „Rád bych tě navštívil, jestli budeš souhlasit. Myslím soukromě.“


      „Budeš vítaný,“ řekl Kamphaus. „Pokud to bude opravdu soukromě.“


      Potom oba položili telefon.


      Marthaler přišel do obývacího pokoje a viděl, že Tereza usnula na pohovce. Televizor se ztišeným zvukem ještě běžel. Vypnul ho. Rád by se jí zeptal, kdy odlétá, ale nechtěl ji budit. Zůstal stát nad ní a prohlížel si ji. Pak ji pohladil po vlasech. Obrátila hlavu na druhou stranu a spala dál. Rozhodl se, že ji zítra doprovodí na letiště, aby napravil svoje nezdvořilé chování. Přikryl ji prostěradlem. Než zhasl světlo, ještě jednou se k ní otočil. Já jsem vážně cudný jako mnich, pomyslel si. Nebo jako osel. Ale osli nejsou cudní. Kdesi si přečetl, že nejsou dokonce ani monogamní.


      Šel do koupelny provést večerní hygienu. Zrovna si čistil zuby, když uslyšel zvonit telefon. Kamphaus asi na něco zapomněl. Spěchal zvednout sluchátko, aby zvonění neprobudilo Terezu.


      Ohlásil se, ale nikdo mu neodpověděl. „Ká-Dé, jsi to ty?“


      Na druhém konci bylo ticho. Položil telefon.


      Rozepnul si košili, svlékl ji a hodil do koše na prádlo. Kalhoty poskládal a pověsil přes opěradlo židle. Ještě jednou si zašel do obývacího pokoje pro knížku. Tereza hluboce a pravidelně oddychovala.


      Potom se znovu ozval telefon.


      Ještě před druhým zazvoněním držel sluchátko v ruce. „Marthaler. Kdo je tam?“


      Nikdo nereagoval. Tentokrát si však byl jistý, že linka není hluchá. Měl dojem, že na druhém konci slyší něčí dech.


      „Poslyšte, co to má znamenat? Ozvěte se, nebo zavěste! A nechejte nás na pokoji!“


      Řekl ‚nás‘, a ne ‚mě‘. Napadlo ho, jestli Tereza někomu nedala telefonní číslo. Třeba je to její ctitel, který netuší, že teď bydlí u nějakého muže.


      Dál se ozývalo dýchání.


      Marthaler cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Potom řekl slovo, které normálně nepoužíval. „Hajzle!“ A položil.


      Lehl si do postele a otevřel knížku, ale nedokázal se na čtení soustředit. Když už potřetí četl první stránku a pořád nevěděl, o čem je, vzdal to. Zhasl světlo, zavřel oči a pokoušel se usnout.


      Pořád ještě bylo horko. Potil se. Odhodil přikrývku, ale moc to nepomohlo.


      Po deseti minutách vstal, vytáhl z ledničky láhev minerálky a přitiskl si studené sklo na čelo. Vypil pár loků a znovu si lehl.


      Když zazvonil zvonek u dveří, trhl sebou. Zůstal ležet a čekal, co se bude dít.


      Podíval se na hodinky. Bylo už po půlnoci. V domě bylo ticho. Většina obyvatel byla ještě na dovolené. Stará domovnice už určitě dávno spí.


      Pak někdo znovu zazvonil. Tentokrát dvakrát rychle po sobě. Šel ke dveřím a řekl do domácího telefonu: „Ano? Kdo je tam?“


      Žádná odpověď. Bylo slyšet jenom šumění. Otevřel dveře na chodbu a poslouchal. Ve tmě asi nikdo nečíhá. Vrátil se do bytu. Bez rozsvěcení se oblékl a připnul si pouzdro se služební zbraní.


      Když se zvonek ozval potřetí, stál ve zhasnuté kuchyni u okna. Neviděl odtud sice na domovní dveře, ale měl výhled aspoň na ulici a na chodník před domem. Kdyby někdo od vchodu odcházel, uviděl by ho ve světle pouličního osvětlení.


      Ještě chvíli počkal. Na ulici se nikdo neobjevil, a tak se rozhodl jít podívat dolů. Co nejtišeji se plížil po schodech. Nerozsvítil. Na poslední podestě se na chvíli zastavil. Silně se potil. A měl dojem, že jeho dech musí být slyšet po celém domě.


      Ke vchodovým dveřím se přiblížil ze strany a stiskl kliku. Teď byl rád, že zase jednou zapomněl zamknout. Nohou dveře pootevřel.


      Nic se nestalo. Opatrně se vyklonil ven. Zbraň držel v ruce. Rozhlédl se doprava a doleva. Nikde nikoho neviděl.


      Třeba si to noční návštěvník rozmyslel. Nebo šlo jen o hloupý žert.


      Najednou měl dojem, že koutkem oka zahlédl nějaký pohyb. Byl to jen stín mezi ozdobnými keři. Stín, který se ale najednou o půl metru posunul.


      Marthaler se zády přitiskl ke zdi domu a opatrně, krok za krokem, se sunul směrem ke stínu. Pod nohama mu skřípal štěrk. Tomu se nedalo vyhnout.


      Konečně se dostal k nároží. Namířil pistoli do křoví. Skočil dopředu, přesvědčil se, že pod keři nikdo není, a okamžitě se otočil na podpatku.


      Všude byla tma a ticho. Nikdo tu nebyl. Zrovna chtěl spustit ruku se zbraní, když ucítil lehké zamrazení v zátylku. Byl to nějaký zvuk. Za ním. Tiché zacvakání nebo zazvonění. Cink. Cink. Zůstal stát bez hnutí a poslouchal.


      Chviličku neslyšel nic než svůj dech a hučení města. A potom znovu. Jako by někdo ťukal kamínkem o sklenici. Cink. Cink, cink.


      Musel se rozhodnout. Buď se otočí a vystřelí, nebo se musí okamžitě dostat do bezpečí.


      Vrhl se na zem a odkutálel se pod keře. Doufal, že takový úkryt bude stačit, než se zorientuje.


      Čekal. Když se nic nedělo, odplazil se o kus dál a vstal. Byl tak napjatý, že by se nejraději hlasitě rozkřičel.


      Podíval se na zem. Oči se mu rozšířily strachem. Přestože se ani nepohnul, stín u jeho nohou se zvětšoval. Někdo byl za ním. Cink. Stín rostl. Musí střílet.


      Zrovna se chtěl otočit, když ucítil závan vzduchu u levého ucha. Ve stejném okamžiku něco dopadlo na jeho rameno. Zbraň mu upadla na zem.


      Klesl na kolena, chtěl aspoň otočit hlavu, aby uviděl útočníka. Další úder ho však zasáhl do spánku. Jeho poslední myšlenka patřila spící Tereze. Zabouchl za sebou domovní dveře? Zamkl dveře bytu?


      Potom všechno zčernalo.

    

  


  
    
      


      ŠEST


      Měl jsem štěstí, pomyslel si Marthaler. Dostal jsem se do nebe. Nemohl jsem přece být úplně špatný člověk.


      Nad ním se skláněl anděl. Měl na sobě bílé roucho. Anděl se usmíval. Kolem tváře měl hravé blonďaté lokýnky. Marthaler se také usmál. Natáhl ruku. Pokusil se nadzvednout. Chtěl se dotknout andělových vlasů.


      „Nehýbejte se,“ řekla sestřička. „Buďte hodný chlapec a pěkně ležte.“


      Klesl zpátky do polštářů a tělem mu projela bodavá bolest. Zasténal. Zavřel oči a kousl se do rtu. Bolest pomalu odeznívala. „Co je?“ zeptal se. „Co se stalo?“


      Rty měl oschlé a jeho hlas zněl chraplavě. V ústech měl nepříjemnou pachuť.


      „Nevím,“ řekla sestra. „Zrovna mi začala směna. Možná vám spadl na hlavu měsíc. V každém případě máte otřes mozku.“


      Marthaler poprosil o vodu. Donesla mu sklenici, sedla si vedle něho na okraj lůžka a podržela mu ji u úst. Když se napil, otřela mu bradu.


      „Musím si zatelefonovat,“ řekl Marthaler. „Co je s Terezou? Musím si promluvit se svými kolegy.“


      „Ne,“ řekla sestra. „Nemusíte. Musíte odpočívat, to je všechno.“


      Marthaler se pokusil zdvihnout pravou ruku a sáhnout si na hlavu. Bolest v rameni mu to však nedovolila. Chvíli počkal a zkusil to levičkou. Opatrně se špičkami prstů dotkl hlavy. Místo kůže a vlasů však nahmatal jen tlustý obvaz. Cítil, že se mu dělá nevolno. Měl pocit, že padá do hlubiny. Pak znovu usnul.


      Další, co uslyšel, bylo bušení v hlavě. S námahou se snažil zorientovat. Konečně si vzpomněl, že leží v nemocniční posteli. Bušení se opakovalo. Chtěl říct „dále“, ale selhal mu hlas. Potom se otevřely dveře.


      V místnosti se objevila obrovská kytice a blížila se k němu. Za kyticí se objevil Terezin obličej. Pokusila se zastřít obavy úsměvem.


      „No vida, jakpak se vede našemu náměsíčníkovi?“


      „Skvěle,“ zasípal. „Co se stalo?“


      Tereza vypadala unaveně. Zjevně toho moc nenaspala. Přinesla mu tašku s čistým oblečením.


      „Někdo tě přepadnul a prásknul do hlavy. Když jsem tě našla, ležel jsi na zemi v bezvědomí.“


      Vyprávěla, co se stalo. Probudila se, když zaslechla klapnutí zámku ve dveřích od bytu. Nic ji při tom nenapadlo. Šla si lehnout do své postele a snažila se znovu usnout. Byla však neklidná. Nakonec vstala a hledala ho po celém bytě. Když ho nenašla, sešla dolů do sklepa. Všechny dveře tam byly zavřené. Vyšla tedy z domu a podívala se na trávník.


      „Napřed jsem si myslela, že jsi mrtvý. Nevěděla jsem, co mám dělat. Myslím, že jsem hlasitě vykřičela. Vzbudila jsem tu starou paní v domě.“


      „Domovnici?“


      „Ano. Zavolala sanitku.“ Tereza jela s nimi. Celou noc proseděla u Marthalerovy postele. Až když se nad ránem jeho stav stabilizoval, odjela se domů trochu vyspat. Potom se osprchovala, koupila kytku a vrátila se za ním.


      „To je všechno,“ řekla. „Už tu byli i tvoji kolegové. Řekla jsem jim, co vím. Byli takoví… hodně ustaraní. A teď bude nejlepší, když si ještě pár hodin pospíš.“


      Ale Marthaler už nebyl unavený. Pocit nevolnosti ho opustil. A když se nehýbal, dala se bolest hlavy a ramene celkem vydržet.


      „Kolik je hodin?“ zeptal se.


      „Je poledne,“ řekla. „Jsem ráda, že to nedopadlo hůř. Víš, kdo ti to udělal?“


      Opatrně zavrtěl hlavou. Najednou ho napadlo, že Tereza přece dnes chtěla odletět do Španělska.


      „Co je s tvým Madridem?“ zeptal se. „Kdy letíš? Chtěl jsem tě odvézt na letiště. Bojím se, že to nepůjde.“


      Usmála se. Vzala ho za levou ruku a pohladila ji.


      „Letadlo letí až večer,“ řekla, „ale já neletím. Chci zůstat u tebe.“


      Marthaler cítil, jak mu vyrazil pot. „To nejde. Musíš. Přece jsi to chtěla. Musíš letět.“


      „Ne. Zůstanu.“ Potom vstala, vzala tu obrovskou kytici a vybalila ji z papíru. „Zkusím někde sehnat vázu.“


      Vyšla z pokoje a Marthaler horečně přemýšlel, jak by jí to rozhodnutí rozmluvil. Chtěl, aby odletěla. Bylo to její největší přání. Nesmí se ho vzdát kvůli němu. Nechtěl jí zůstat zavázaný.


      Vrátila se do pokoje. Díval se na ni, jak do vázy aranžuje květiny.


      „To nejde,“ řekl. „Příští dva týdny u mě nemůžeš bydlet.“


      Udiveně se na něho podívala.


      „Včera večer mi volala jedna kamarádka. Bude dva týdny ve Frankfurtu a já jsem jí nabídl, že může zůstat ve tvém pokoji.“


      Tereza nedůvěřivě zavrtěla hlavou. „Kamarádka?“


      „Ano. Z Hamburku. Už to nemůžu odvolat.“


      Potřebovala chvíli, aby překonala překvapení. Marthaler viděl, jak je zklamaná.


      „Chápu,“ řekla. „Tak to bude nejlepší, když poletím.“


      „Ano. A až se vrátíš, uvidíme co dál.“


      „Ano, uvidíme.“ Obrátila se k odchodu. Pak se ještě jednou vrátila k jeho lůžku. Políbila si špičky prstů a dotkla se jimi jeho čela. Byla bledá.


      „Přeju ti, aby ses brzo uzdravil,“ řekla. „Musím pospíšit.“


      „A nechej mi tu svoji adresu a telefon,“ zavolal za ní.


      Přikývla, než za ní zapadly dveře. To bylo poslední, co z ní viděl.


      Marthalerovi bylo do pláče. Obelhal ji. Chtěla mu přinést největší oběť, jakou mohla, a on ji odmítl. Cítil se mizerně. Přesto byl přesvědčený, že jednal správně. Doufal, že Tereza ve Španělsku stráví překrásné týdny. A doufal také, že nebude zbabělý a brzy se jí ozve.


      Odpoledne poprvé vstal. Zeptal se blonďaté sestřičky, jestli by směl jít do zahrady.


      „Jestli jsi dost silný, běž!“ odpověděla.


      Udiveně se na ni podíval. Nevzpomínal si, že by si začali tykat. Zasmála se.


      „Promiňte,“ řekla. „To byl jenom citát z jedné staré písničky. Ano, jestli se cítíte dost silný, můžete na zahradu. V pět je večeře. Tu byste neměl propást.“


      Nabídla se, že mu pomůže s oblékáním, ale odmítl to. Chtěl to zkusit sám. Trvalo mu to dlouho, několikrát zasténal bolestí, ale nakonec oblékání zvládl.


      Sedl si na lavičku v zahradě na nádvoří kliniky. Vodotrysk žbluňkal, včely bzučely, slunce svítilo. Vzpomněl si na obraz Rajské zahrádky, který si s Terezou prohlíželi v galerii Städel. Jenomže na něm nebyly všechny ty kulhající, zafačované a kašlající postavy, které zalidňovaly nemocniční dvůr.


      Na lavičce někdo nechal ležet noviny. Marthaler je zvedl a prolistoval. Přinášely velký článek o zatčení Marie-Louisy Geisslerové. O „senzačním úspěchu policejního pátrání“. Dívce už neříkali „killer lady“. Potom uviděl svoji fotografii s titulkem: „Hlavní komisař Robert Marthaler poděkoval médiím za vynikající spolupráci, která výrazně přispěla k zatčení hledané dívky.“ Pokud se dobře pamatoval, mluvil jen o dobré spolupráci. Navíc s trochou ironie.


      Na další stránce byl chronologický přehled událostí. Podle něj tři mladíci Marii-Louisu Geisslerovou naložili, když stopovala. Ve frankfurtském Městském lese pak došlo k sexuálnímu násilí. Bernd Funke a již trestaný Jochen Hielscher podle všeho dívku znásilnili jak v zeleném Fiatu Spider, tak i venku v lese. Marie-Louisa Geisslerová se bránila ze všech sil a oba muže jednoho po druhém zabila četnými ranami nožem. Role třetího muže, Hendrika Plögera, byla podle novin nejasná. Dalo se však předpokládat, že byl znásilnění a následným vraždám přítomen minimálně jako svědek. Z jeho pozdějšího chování lze usuzovat, že byl v těžkém šoku. Možná se cítil provinile, protože se zločinům nepokusil zabránit.


      Pro vysvětlení násilné smrti Georga Lohmanna v hotelu Frankfurtský dvůr si list vyžádal komentář od psychologa: „Musíme vycházet z toho, že se u obviněné jedná o silně traumatizovanou osobnost. Ať už ve svém předchozím životě zažila cokoliv, události v Městském lese zapůsobily v kombinaci s tímto traumatem jako rozbuška. Když se pak Marie-Louisa Geisslerová seznámila s Georgem Lohmannem, nejspíš se domnívala, že v něm našla ochránce a mecenáše. Ale i tento muž po ní požadoval sex, což u ní znovu vedlo k propuknutí násilného chování. Jiné vysvětlení pro to nemám.“


      Marthaler těmto úvahám nemohl nic vytknout. Byly to zhruba stejné závěry, k jakým sám došel. Ze všech stop a dosavadních poznatků vyplýval přesně tento výsledek. Tentokrát reportéři provedli důkladné rešerše a zprávu sestavili svědomitě. Přestože zůstávalo ještě hodně nesrovnalostí, mohli věřit, že je případ vyřešen. Zbývala jen otázka, kdo si ho včera vyčíhal a srazil k zemi.


      Odložil noviny, zavřel oči, zaklonil hlavu a nastavil tvář slunci. Chvíli tak podřimoval a málem už doopravdy usnul. Vtom si uvědomil, že světlo na jeho zavřených víčkách ztmavlo. Někdo mu zastínil slunce. Otevřel oči. Před ním stáli Sven Liebmann a Kerstin Henschelová. Kerstin nesla bonboniéru a Liebmann mu podával láhev jablečného moštu. Dívali se na něho ustaraně. Zašklebil se.


      „Klídek,“ řekl, „neplýtvejte na mě soucitem. Už to celkem jde. S takovým obvazem by kdekdo vypadal mnohem hůř.“


      „Máme tě od všech pozdravovat. Přejí ti brzké uzdravení.“


      „No to jsou hodní,“ řekl Marthaler. „A vy jste mi sem přišli zazpívat nebo jste tu kvůli práci?“


      „No tak dobře,“ řekl Liebmann a ukázal na Marthalerovu ovázanou hlavu. „Naše otázky jsou ti asi jasné: Víš, kdo ti to udělal? Poznal jsi ho? Napadá tě, proč tě málem přizabil?“


      „Třikrát ne,“ řekl Marthaler. „Nemám ani potuchy. Jediný, na koho jsem si vzpomněl, je ten chlap, na kterého jsme měli podezření hned na začátku, ten Jörg Gessner.“


      „Toho jsme už prověřili,“ řekla Kerstin Henschelová. „Gessner i jeho bratr mají alibi. Až do časného rána slavili ve velkém rodinném kruhu narozeniny Jörgova syna.“


      „Znamená to, že se k němu jeho žena vrátila?“


      „A jak. Sandra Gessnerová řádila jako fúrie, když jsme se tam dnes v noci objevili. Posílala k čertu nás i tebe.“


      Marthaler zakroutil hlavou.


      „Tak potom vážně nevím,“ řekl.


      Chvíli všichni tři mlčeli.


      „Ještě něco máme,“ řekl Liebmann. „Máme přiznání.“


      Marthaler se na něho nechápavě podíval. „A proč se mě potom vyptáváte?“


      „Tohle ne,“ odpověděl Liebmann. „Nejde o tvoje přepadení. Máme přiznání k těm vraždám.“


      Marthalera to vyvedlo z míry. „Znamená to, že promluvila? Ke všemu se přiznala?“


      „Ona ne. On!“


      Marthaler nerozuměl už vůbec ničemu.


      „Prosím tě,“ řekl. „Mohli byste s člověkem, který to momentálně nemá v hlavě úplně v pořádku, mluvit trochu jasněji?“


      Liebmann začal vyprávět. „Dnes brzo ráno přišel na prezidium nějaký chlap. Řekl, že chce učinit výpověď. Ty vraždy prý nespáchala Manon, ale on sám. Nemluvil o Marii-Louise Geisslerové, ale o Manon. Napřed jsme si mysleli, že je to jenom další cvok. Potom nám ale došlo, koho má na mysli. Řekli jsme mu, že jsme ten případ vyřešili a pachatelku zatkli. On ale trval na svém. Nakonec jsme ho s Kerstin vzali do kanceláře. Tvrdil, že Marii-Louisu Geisslerovou řadu dní sledoval. Viděl, jak se na ni v Městském lese vrhli Funke a Hielscher. Třetí muž se na to díval a onanoval. On sám prý potom ty násilníky zabil nožem. Také prý sám potopil fiat s jednou mrtvolou. Třetí muž mu utekl. To je stručné shrnutí.“


      Marthaler mávl rukou. „Takhle nějak to přece bylo v novinách.“


      „Ano,“ řekl Liebmann. „Jenže až v odpoledním vydání. Když jsme ho ráno vyslýchali, ještě to nikde zveřejněno nebylo.“


      Marthaler se rozčílil. „To je prostě nesmysl. Co je to za pitomost, že ji celé dny sledoval? Jak by to zvládl? O tom se přece vůbec nemusíme bavit, ne?“


      „Až do tohohle bodu jsme si o tom mysleli přesně to co ty. Jenže počkej! Opravdu jsme zpozorněli, když řekl, jak Marie-Louisa nebo Manon, která zřejmě celou noc bloudila po lese, v úterý časně ráno nastoupila k němu do auta. Brzy mu ale zase utekla.“


      „No a?“


      „Můžeš dvakrát hádat, kde údajně nastoupila,“ řekl Liebmann.


      Marthalerovi začalo svítat. „Myslíš to místo v lese, kde najednou skončily ty krvavé šlápoty?“


      Liebmann přikývl. „Další vyřešená hádanka. Ale ještě to pokračuje. Náš muž kromě toho povídal, že ji znovu našel, když se vloupala do velkého bílého domu. Prý ji při tom načapal nějaký hlídač.“


      „A?“


      „O tomhle nic v novinách nebylo. To je informace, kterou jsme měli jenom my.“


      „A majitelé toho domu a hlídač a všichni, komu o tom mezitím vykládali,“ řekl Marthaler.


      Liebmann pokračoval. „No dobře, tak dál. Z vily na Lerchesbergu odjela Marie-Louisa Geisslerová na koupaliště. Už jsme si to ověřili. Je to pravda. Pokladní na koupališti si na ni pamatuje, protože jí zaplatila bankovkou a nevzala si zpátky vrácené drobné.“


      Sven Liebmann čekal na další námitky, ale tentokrát Marthaler mlčel.


      „Ten muž nám řekl, že se na koupališti seznámila s Georgem Lohmannem. Odjeli spolu taxíkem do města. Tam ji ztratil. Dva dny ji marně hledal. Obcházel hospody a hotely s její fotkou. Ve Frankfurtském dvoře měl konečně štěstí.“


      „A kde vzal její fotografii?“ zeptal se Marthaler.


      „Měl ji u sebe. Ukázal nám ji. A byl to mnohem aktuálnější snímek, než jaké jsme měli k dispozici my.“


      „A potom nakráčel do hotelu, zabil Lohmanna a zase zmizel?“


      „Tak nějak to muselo být. Nebo to tak aspoň tvrdí. Vyčíhal si chvíli, kdy byl Lohmann v pokoji sám.“


      „A to ho v celém tom velkém hotelu nikdo neviděl?“


      „Ale ano, viděli ho. Dokonce dvakrát. Poprvé, když zjišťoval, jestli tam Marie-Louisa Geisslerová bydlí. A pak znovu o několik dní později. Vzpomínáš si ještě na toho recepčního?“


      „Toho s tím divným jménem?“


      „Přesně. Zoran Stanojević.“


      Marthaler si všiml, že si Kerstin Henschelová a Sven Liebmann vyměnili pohled. „Co tak koukáte? Co je s ním?“


      „Říkal, že to chtěl ohlásit už při prvním výslechu. Tys ho ale tak usadil, že už si netroufl nic dodat. Stanojević viděl našeho muže.“


      „Proč pořád říkáš ‚našeho muže‘? Copak nemá jméno?“ zeptal se Marthaler.


      „Má,“ odpověděla Kerstin Henschelová. Otevřela notes a podívala se do něj. „Jmenuje se Jean-Luc Girod. Je z Alsaska.“


      Do Marthalera jako když uhodí. Udělal prudký pohyb. Ramenem mu projela ostrá bolest. Zatajil dech.


      „A vesnice, ze které pochází, se jmenuje Hotzwiller, ne?“ řekl.


      Kerstin znovu nahlédla do zápisníku. Přikývla. Mlčky se podívala na Liebmanna.


      „Včera jsem na něco narazil,“ vysvětloval Marthaler. „Řeknu vám o tom za chvíli. Pokračujte napřed s tím Girodem.“


      „Ne,“ řekl Liebmann, „takhle to nejde, Roberte. Už tak jsme na tebe všichni pěkně naštvaní. Dnes ráno jsme na tvém stole našli poznámky o Marii-Louise. Až z nich jsme se dozvěděli o celé té věci v Saarbrückenu. Náhodou. A ještě něco jsi měl na stole: zápis telefonátu od taxíkáře, kterému Girod ukazoval fotografii Marie-Louisy. Den předtím, než jsme vyhlásili veřejné pátrání. Ta informace se přesně kryje s dnešní Girodovou výpovědí. Proč ten protokol nebyl v materiálech? Proč ležel ve tvé kanceláři? Co víš o Hotzwilleru, co my nevíme?“


      Marthaler Svenu Liebmannovi velmi dobře rozuměl. Chápal, jak celý tým dokázalo rozčílit, když někdo pracoval na vlastní pěst a neprozrazoval ostatním výsledky svého pátrání. Marthalera ovšem nehnala ctižádost, aby si jako jediný vysloužil vavříny, všichni ale věděli, že má sklony k samotářskému jednání. Tentokrát se však cítil naprosto bez viny. Za to, že ostatní o jeho poznatcích nevěděli, nemohlo jeho podivínství, ale jen a pouze noční přepadení.


      „Abys mi dobře rozuměl,“ pokračoval Liebmann, „nemyslím, že bys nám ty informace zatajil schválně. Ale někdy jsi nedisciplinovaný, až to bolí. Jednou jsme tým, tak musíme jako tým i pracovat. Jinak to nejde.“


      Marthaler přikývl. „Všechno jsem vám to chtěl dnes přednést na ranní poradě.“


      Ukázal si na hlavu. „Ze zjevných důvodů z toho sešlo. Musíte mi ale věřit. Slibuji, že vám potom všechno vysvětlím. Teď vás ale prosím o trochu strpení. Napřed si prosím probereme to přiznání.“


      „Dobře,“ řekl Liebmann. „Ať ho obracíme, jak chceme, všechno pořád drží pohromadě. Celý dnešní den jsme věnovali ověřování Girodovy výpovědi. Zatím jsme v ní nenašli jediný rozpor. Dokonce jsme znovu vyslechli Herberta Webera, toho hlídače z Kelster-Sekuritas. Opravdu si ještě na něco vzpomněl. Toho dne viděl na Lerchesbergu auto, které mu připadalo nějaké divné. Bylo to bílé Pajero. Přesně takovým jezdí Jean-Luc Girod.“


      „Bílé Pajero?“


      „Ano.“


      Marthaler si vzpomněl na auto, které předchozího dne viděl stát naproti prezidiu v zákazu zastavení. „Nepřipadá vám ale zvláštní, že se někomu může dařit celé dny sledovat nějakou ženu v úplně cizím městě?“


      „Zvláštní to je, ale ne nemožné,“ odpověděla Kerstin Henschelová. „Girod říká, že se to naučil na vojně v Normandii. Byl totiž u průzkumníků.“


      „A co stopy? Jestli zabil tři lidi, musel zanechat nějaké stopy.“


      Liebmann přikývl.


      „Ano, to ještě musíme prověřit. Víš ale, že všude kolem bylo nepřeberné množství stop. S čím jsme je měli porovnávat, když jsme o existenci Jeana-Luca Giroda vůbec nevěděli? Mysleli jsme si, že tam bylo jen to děvče a tři muži. Všechno ostatní jsme odsunuli stranou.“


      Marthaler mu musel dát za pravdu. Walter Schilling i Sabato si opakovaně stěžovali na příliš velké množství zajištěných stop. A vždycky znovu jim na to řekli, že se při zajištění a vyhodnocení mají soustředit na čtyři hlavní osoby případu.


      Marthaler chtěl zrovna kolegům povědět o tom, jak se dostal k alsaské vesnici, když k nim došla blonďatá sestřička. „Tak tady se potloukáte. Musíte hned nahoru.“


      „Ještě deset minut,“ smlouval Marthaler.


      „Ani jedinou,“ řekla sestra. „Večeři jste už zmeškal. To je váš problém. Budete muset jít do postele o hladu. Za chvíli ale bude vizita. A doktoři na vás nebudou čekat. O to se postarám.“


      Chytila ho pod paží a postrkovala směrem ke vchodu. Udělal rezignované gesto.


      „Řekl vám něco o svém motivu?“ chtěl ještě vědět.


      „Prý žárlivost.“


      „No samozřejmě. A proč se přišel udat?“


      „Protože chce, abychom pustili jeho milovanou Manon. Je prý totiž nevinná.“


      Sestra ho kormidlovala ke dveřím výtahu. Ještě jednou se otočil. „Neměl ten Girod na sobě nějaké šperky?“


      „Ano,“ řekla Kerstin. „Měl náramek s nějakými přívěšky. Když jsme ho vyslýchali, celou dobu s ním cinkal. Proč se ptáš?“


      „Jenom tak. Rád bych se na ten náramek někdy podíval,“ řekl Marthaler. A potom ještě dodal, jako by chtěl odvést pozornost od toho, že už svým kolegům zase nechává nějakou hádanku: „Kerstin, ještě jednu otázku: Co je s Manfredem? Chodíte spolu, nebo ne?“


      Kerstin Henschelovou jeho otázka očividně překvapila. Nejistě se usmála. „Ano,“ řekla potom. „Chceme to aspoň zkusit.“


      Marthaler přikývl a už na to nic neřekl.

    

  


  
    
      


      SEDM


      Když před něho pozdě odpoledne předvedli Marii-Louisu Geisslerovou, soudce Magnus Sommer už věděl o Girodově přiznání. Nechal si z policejního prezidia obratem odfaxovat protokol jeho výslechu. Stejně jako Kerstin Henschelová a Sven Liebmann měl i on dojem, že Girodovy údaje odpovídají.


      Ani v soudcově kanceláři Marie-Louisa Geisslerová nic neřekla. Seděla na židli, zírala před sebe a mlčela. Na Magnuse Sommera působila vyčerpaně a naprosto zmateně. Po pročtení všech podkladů rozhodl, že zruší příkaz k vazbě a odešle mladou ženu do psychiatrické léčebny. Zařídil všechno potřebné a potom zavolal psychiatrovi, s nímž už řadu let spolupracoval. Doktor Karl Harpbrecht měl sedmdesát tři let. Vlastní lékařskou praxi už sice před nějakým časem ukončil, příležitostně však ještě vypracovával soudní znalecké posudky. Karl Harpbrecht byl ochrnutý a bydlel ve staré vile na Kronbergu. Soudce ho požádal, aby se na Marii-Louisu Geisslerovou podíval. Doktor Harpbrecht souhlasil, trval však na tom, aby k němu dívku přivezli hned druhý den ráno v osm hodin. Chtěl totiž ještě týž den odjet na delší cestu.


      Následující den, 17. srpna, agentury v 8.22 uveřejnily následující zprávu:


      Dramatický vývoj v případě trojice mužů zavražděných ve Frankfurtu: Poté co včera syn alsaského vinaře překvapil policii obsáhlým přiznáním, došlo před hodinou k nové senzaci. Dosud obviněná Marie-Louisa Geisslerová, která byla včera z nařízení vazebního soudce umístěna na psychiatrickou kliniku, je znovu na svobodě. Brzy ráno měla být převezena na psychiatrické vyšetření k lékaři sídlícímu v oblasti Taunusu, nikdy tam ale nedojela. Podle dosud nepotvrzených zpráv jeden ze dvou ošetřovatelů, kteří ji ve služebním autě doprovázeli, požádal o krátkou zastávku. Chtěl si prý cestou něco obstarat v obchodě. Mladá žena využila příležitosti a před druhým ošetřovatelem předstírala mdloby. Když ten vystoupil z auta, aby jí pomohl, Marie-Louisa Geisslerová uprchla. Okamžitě zahájené hledání zatím zůstává bez úspěchu.


      Robert Marthaler ležel v nemocniční posteli a upíjel slabou kávu, když toto hlášení uslyšel ve zprávách o desáté. Okamžitě zavolal na informace a vyžádal si telefonní číslo Zemského kriminálního úřadu v Saarbrückenu. O pět minut později měl u aparátu Ká-Dé Kamphause.


      „Roberte, kde jsi byl? Včera večer jsem se ti pořád zkoušel dovolat. Nikdo to nebral, dokonce ani ta tvá nová sympatická slečna.“


      Marthaler jeho narážku ignoroval.


      „Spadl mi na hlavu měsíc,“ řekl místo toho.


      „Cože?“


      „To nic. Zjistil jsi něco? Byl jsi v Hotzwilleru?“


      „No jasně. Měl jsi pravdu. To děvče tam žilo. Místní ji znali jako Manon. Bydlela u jedné starší paní, která nedávno umřela. Hned nato Marie-Louisa beze stopy zmizela.“


      Manon, pomyslel si Marthaler, to jméno se k ní hodí mnohem lépe.


      „Dobře,“ řekl. „Budeš dnes večer doma?“


      „Ano. Proč?“


      „Možná ti budu muset ještě jednou zavolat.“ Než odložil sluchátko, byl Marthaler rozhodnutý.


      Brzy nato se ozvalo váhavé zaklepání na dveře. Byl to Sven Liebmann. Zůstal stát uprostřed pokoje a díval se do země.


      „Roberte, musím se ti omluvit kvůli včerejšku. Prostě mi bouchly saze…“


      Marthaler mávl rukou.


      „A ke všemu to teď vypadá, že jsi měl pravdu,“ pokračoval Liebmann.


      „Jak to myslíš?“


      „Copak jsi ještě nic neslyšel?“


      „Že Marie-Louisa Geisslerová upláchla? Ano, zrovna jsem to poslouchal v rádiu. Co chcete dělat? Zase nějakou velkolepou akci? To neprosadíte. Zdá se, že po Girodově doznání ji soudce považuje za nevinnou.“


      „Jean-Luc Girod svoje přiznání odvolal.“


      Marthaler se zarazil. Pak dostal záchvat smíchu. Tvář se mu křivila bolestí, levou rukou se držel za poraněné rameno, ale nemohl se přestat smát.


      „To nemyslíš vážně!“ řekl konečně.


      „Bohužel. Když se doslechl, že to děvče uteklo, okamžitě požádal o rozhovor. Vesměs se dál drží své výpovědi. Jenže už ne jako pachatel, jenom jako očitý svědek.“


      „A konečně říká pravdu,“ prohlásil Marthaler přesvědčeně.


      „Myslíš?“


      „Určitě. Včera večer jsem o celém tom případu ještě dlouho přemýšlel. Jenom tohle vysvětlení sedí. Skutečně ji sledoval. Viděl, co se stalo. A když jsme ji chytili, vzal vinu na sebe.“


      „Tvrdí mimochodem, že jsi to byl ty, kdo ho na ten nápad přivedl,“ řekl Liebmann.


      „Já?“


      „Ano. Viděl tě mluvit před prezidiem a pak v televizi. Řekl jsi reportérům, že přiznání je nám vždycky milejší.“


      „A on si myslel, že když se k těm vraždám přizná, tak Marii-Louisu Geisslerovou pustíme.“


      „Ano, myslel.“


      „To je magor.“


      „Neříkej to,“ namítl Liebmann.


      „Ale přiznání je vždycky jen jeden důkaz z mnoha. Jenom kvůli tomu bychom přece obviněnou nepustili.“


      „Včera byla na prezidiu spousta lidí, kterým takový postup vůbec nepřipadal tak scestný.“


      Marthaler zavrtěl hlavou. „Ale teď je Marie-Louisa volná a on může své přiznání odvolat.“


      „Ano,“ řekl Liebmann. „Stalo se, co chtěl. I když jinak, než si představoval.“


      „Možná pořád ještě věří, že teď bude moct jednoduše odejít.“


      „Mohlo by to tak skončit.“


      „Ale prosím tě, Svene. Ten chlap má spoustu vroubků: podvod, maření vyšetřování, křivá výpověď. Co já vím, co si prokurátoři ještě všechno vymyslí.“


      „Ale má dobrého advokáta. Víš koho?“


      „Neříkej to!“


      „Ale ano. Je to Schneider.“


      „Ten doktor Schneider, v jehož zahradním domku se schovával Plöger?“


      Liebmann přikývl. Potom si sáhl do levé kapsy saka.


      „Než na to zapomenu…,“ řekl.


      Ještě než Marthaler uviděl, co mu kolega přinesl, uslyšel ten zvuk.


      Cink. Cink, cink.


      „To je Girodův náramek. Sebrali jsme mu ho při zadržení. Chtěl jsi ho vidět.“


      Marthaler se opřel do polštářů, zavřel oči a spokojeně se usmál.


      „Nemusím ho vidět. Stačí, když ho slyším,“ řekl. „Pohni s ním ještě jednou, prosím.“


      Cink. Cink.


      „Děkuji, to stačí.“


      „Můžeš mi vysvětlit, co to má znamenat?“ řekl Liebmann


      „Můžu. Měli byste se Jeana-Luca Giroda zeptat, kde byl předminulou noc. Jestli nebude mít alibi — a jsem si jistý, že nebude —, tak panu doktoru Schneiderovi vyřiďte, že jeho mandant může brzy počítat s žalobou za vážné ublížení na těle. Vedlejší žalobce: poškozený Robert Marthaler.“


      „Myslíš, že tě přepadl Girod? Proč by to dělal?“


      „Takhle jsem taky přemýšlel, než jsi mi řekl, že mě viděl. Byl jsem jeho nepřítel. Strčil jsem jeho milovanou Manon za mříže. Tak tomu určitě rozuměl on. Myslel si, že když mě vyřadí ze hry, jeho plán vyjde. A pak odvolá svoje přiznání.“


      „V tom případě bys měl pravdu. To opravdu zní jako pěkná magořina.“


      Marthaler si povzdechl. „Většinu zločinů plánují a páchají magoři. To jenom my děláme tu chybu, že jim podsouváme nějakou logiku.“


      Čtvrt hodiny poté, co za Svenem Liebmannem zapadly dveře nemocničního pokoje, stál Marthaler na chodbě oddělení zcela oblečený a chtěl se rozloučit s blonďatou sestřičkou. Podle jeho očekávání mu vynadala. Když navzdory jejím protestům trval na tom, že z nemocnice odchází, dala mu podepsat příslušný formulář a popřála mu hodně štěstí.


      Domů odjel taxíkem. Požádal řidiče, aby na něho počkal před domem. Hodil do cestovní brašny pár kousků čistého oblečení, sbalil si papíry a nechal se odvézt k půjčovně aut na Mörfeldské výpadovce. Zapřemýšlel, jestli si na tuhle cestu může dopřát mercedes, nakonec se ale rozhodl pro VW Golf. Muž, který mu přes pult podával klíče od vozu, se nedůvěřivě díval na jeho obvázanou hlavu.


      „Nebojte se,“ řekl Marthaler. „To je ještě z první války. Skoro zahojené. Zítra vám to auto vrátím bez jediného škrábnutí.“


      Z dálnice sjel až kousek za Bingenem, potom odbočil na silnici jižně od Soonwaldu. Našel si venkovskou hospodu, vydatně se naobědval a potom jel dál na jihozápad přes Falckou hornatinu.


      Kolem páté odpoledne dorazil do Saarbrückenu. Kamphaus byl ještě v kanceláři. Marthaler zavolal na ústřednu Zemského kriminálního úřadu a představil se jako zaměstnanec městských technických služeb. Požádal, aby panu Kamphausovi vyřídili, že mu v bytě prasklo potrubí. Ať okamžitě přijede domů.


      O dvacet minut později dorazil rozčilený Kamphaus ke svému domu. Ve vchodu stál zubící se Marthaler a významně zvedal dvě láhve vína.


      „Zklidni hormon,“ řekl na pozdrav. „To prasklé potrubí byl omyl.“


      „Pitomče!“ řekl Kamphaus.


      Potom se musel zasmát. „Co to máš s hlavou? Aha, měsíc. No tak pojď dovnitř.“


      Toho večera spolu poseděli dlouho. Ale tak „soukromé“, jak si slibovali, to nakonec nebylo. Kamphaus nakrájel trochu sýra a položil na stůl pár suchých louhovaných preclíků. Marthaler mu konečně vylíčil celý příběh.


      Potom mu Kamphaus pověděl o svém výletě do Hotzwilleru. Mluvil tam se starostou a s několika vesničany a dozvěděl se, že Marie-Louisa Geisslerová bydlela u vdovy Céleste Fouchardové ve staré usedlosti kousek od vesnice. Moc sdílní místní lidé nebyli, všichni se však shodli na tom, že ta dívka byla moc hezká.


      „Měl jsem dojem, že se tam k zástupci německé státní moci pořád ještě chovají dost nedůvěřivě,“ řekl Kamphaus. „Věděl jsi, že Němci měli hned vedle koncentrák, tábor Struthof?“


      „Ne,“ řekl Marthaler. „To jsem nevěděl.“


      „Jednou tam zabili přes sto lidí jenom proto, aby mohli jejich kostry vystavit v anatomickém ústavu ve Štrasburku.“


      Marthaler mlčel.


      „Z jediného důvodu lituji, že vám upláchla,“ řekl Kamphaus. „Docela rád bych ji aspoň jednou viděl na vlastní oči.“


      Marthaler přikývl. „To chápu,“ řekl. „Ale myslím, že to je kořen všech jejích problémů: všichni říkají, jak je krásná, a chtějí se na ni podívat.“


      „Ale stejně,“ řekl Kamphaus. Vstal, vyšel na chodbu a vzápětí se vrátil s převázaným balíčkem. „Tu máš. Málem jsem zapomněl. Tohle mi dnes ráno dala Lieselotte Granditsová.“


      „Ta učitelka?“


      „Jo. Čekala u dveří mého bytu. Vypadala, že se každou chvíli rozbrečí.“


      „Ano,“ řekl Marthaler, „v ní jsem se také zmýlil. Když jsem pochopil, že napsala ten dopis, myslel jsem si, že jí šlo jenom o to ředitelské místo. Přitom to tak bylo nanejvýš jen zčásti, hlavně chtěla pomoct tomu děvčeti. A ve slabé chvilce se rozhodla pro to nejhorší řešení. Co chtěla?“


      „Dala mi ten balíček a řekla, že to jsou zápisky Marie-Louisy Geisslerové. Ta ji požádala o jejich uschování, aby je nenašel její otec. Myslím, že tobě budou užitečnější než mně. Třeba obsahují nějaký náznak, kde by teď mohla být.“


      Marthaler si balíček převzal.


      „Ano,“ řekl. „Někdy se na ně podívám. Děkuji.“


      „Co teď budeš dělat?“ zeptal se Kamphaus.


      „Nevím,“ řekl Marthaler.


      Ale byla to lež.

    

  


  
    
      


      OSM


      Marthaler byl unavený. Ležel v posteli v pokoji pro hosty a snažil se usnout. Balíček, který mu předal Kamphaus, si strčil do brašny. Rozhodl se, že ho otevře až po návratu do Frankfurtu.


      Nakonec však zjistil, že jeho zvědavost je větší než únava. Poslepu nahmatal vypínač a rozsvítil lampičku na nočním stolku. Švýcarským nožem, který mu k posledním společným Vánocům darovala Katharina, uvolnil provázek, jímž byly zápisky Marie-Louisy Geisslerové svázány. Šlo o hromádku starých, různě velkých školních sešitů. Jak Marthaler očekával, byly popsány deníkovými záznamy. Všechny byly datované a pokrývaly období téměř tří let.


      Začal číst.


      Za hodinu měl všechny prolistované. Většina záznamů se týkala docela všedních zážitků dospívajícího děvčete. Psala o školních výletech, o dovolené s rodiči, o tom, že by si přála mít koně, i o drobných sporech s kamarádkami. Byly to okolnosti, které by v tom věku mohlo popisovat každé děvče. Přesto byl Marthaler tou četbou jako elektrizovaný. Mezi všemi těmi banalitami se neustále objevovaly poznámky, z nichž vyplývalo, že Marie-Louisa Geisslerová zažila v dětství věci, které se hodně lišily od normálních zážitků dospívajících. Marthaler si našel tužku a začal sešity pročítat znovu. Tentokrát zatrhával pasáže, které považoval za významné.


      Dnes ráno jsme byli ve sboru. Zpívali jsme. Taťka vstal a hlasitě se modlil za babičku. Byla jsem na něho pyšná. Potom jsme stáli před domem. Šla jsem za ním a přitulila jsem se k němu. Vzal mě kolem ramen. Smál se. Byla jsem moc šťastná. Voněla jsem k němu. Řekl faráři, že je pyšný „na svou velkou holku“.


      


      …


      


      Včera jsem byla nevděčná. Mamka mi koupila šaty, které se mi nelíbí. Zamkla jsem se ve svém pokoji. Když taťka přišel domů, zavolal si mě. Nechal mě dlouho čekat. Zeptal se mě, co si myslím, ale já jsem mlčela. Říká, že jsem zatvrzelá. Poprosila jsem ho, aby mě zbil. Prosila jsem o odpuštění. A že se naučím pokoře. Potom jsem se modlila a plakala. Ještě dlouho jsem slyšela, jak se naši baví v kuchyni. Chtěla jsem si ještě číst Bibli, ale neodvažovala jsem se rozsvítit. Světlo lampy je vidět pod dveřmi.


      


      …


      


      Začínám lhát. Neříkám nepravdu, ale můj obličej lže. Usmívám se, když jsem vzteklá nebo zklamaná. Obelhávám všechny. Kolikrát jsem už prosila Boha, aby mi dal sílu nad tím hříchem zvítězit. Ale dělám to pořád znovu.


      


      …


      


      Mamka říká, že s Bohem můžeme hovořit o čemkoliv. Ale to není pravda. Jsou věci, o kterých se nedá mluvit s nikým. Neodvážím se to ani napsat. Mám strach na ty věci vůbec myslet.


      


      …


      


      Taťka zakryl všechna zrcadla v bytě. Říká, že jsem ve věku, kdy začnu být marnivá. Jsem mu za to vděčná. Sama si toho všímám. Taťka si myslí, že to dělám s klukama.


      


      …


      


      Po škole jsem se flákala. Byla jsem dole u potoka a najednou ke mně přišel André. Řekl, že mi něco ukáže. Řekl, že se mám otočit a zavřít oči. Potom mě zezadu chytil za prsa. Byla jsem hrozně rozčilená a styděla jsem se. Večer jsem měla trochu horečku.


      


      …


      


      Včera večer jsem z houslí nešla rovnou domů. Byla jsem v centru mládeže. Od Anky jsem si půjčila rtěnku a řasenku a na záchodě jsem se namalovala. Potom jsem si vytáhla halenku ze sukně a zavázala ji nad pupíkem. Kluci se na mě dívali a šklebili se. André se na mě usmíval. Kouřila jsem a pila pivo. Měla jsem špatné svědomí, ale stejně se mi to líbilo. Jsem moc vzdorovitá. Ani jsem potom nevycumlala mentolový bonbon. Je mi už všechno jedno. Domů jsem přišla po půlnoci a v kuchyni se ještě svítilo. Taťka s mamkou seděli u stolu. Dívali se na mě a nic neřekli. Oba měli uplakané oči. Šla jsem do svého pokoje a zamkla jsem se. Vím, že teď se mnou nebudou celé dny mluvit. Ale budou se za mě modlit.


      


      …


      


      Mamka se mě zeptala, jestli se chci usmířit. Vím, že taťka jí to konečně dovolil. Je vždycky první, kdo se chce udobřovat, ale nikdy by nic neudělala proti jeho vůli. Řekla, že přece chceme jenom společně vést klidný život, jaký se líbí Bohu. A jestli já nechci taky. Kývla jsem a nic jsem neříkala. Pak se mamka dlouho modlila. Nakonec jsme se obě rozplakaly a objaly se.


      


      …


      


      Na školním dvoře mě taťka chytil za rameno a táhl mě na klučičí záchod. Křičel na mě a ptal se, jestli mu nechci něco říct. Nevěděla jsem, co se děje. Dal mi facku. Potom ukázal na zeď. Někdo tam napsal: „André šuká Marii-Louisu Geisslerovou.“ Zítra si sbalím věci a už nikdy se nevrátím domů.


      


      Marthaler zavřel poslední sešit. Strčil ho k ostatním do brašny. Neměl už sílu přemýšlet o tom, co právě přečetl. Zhasl lampu, lehl si na záda, přikrývku si přitáhl až k bradě a okamžitě usnul.


      


      Druhého dne se probudil dost brzo. Kamphaus ještě spal. Nevzbudil ho. V koupelně se napil z kohoutku. Oblékl se. Potom napsal lístek a položil ho v kuchyni na stůl. Tiše za sebou zaklapl dveře bytu.


      Ulice byly ještě prázdné, když projížděl centrem Saarbrückenu směrem na jih. Brzy přejel hranice. Zastavil v Sarreguemines. Posadil se do bistra, které právě otevřeli. Zívající servírka mu donesla café au lait a croissant s máslem. U baru seděli dva řidiči kamionů, kouřili a bavili se o fotbale, na který se dívali předchozího večera.


      Marthaler přemýšlel o denících Marie-Louisy Geisslerové. Kladl si otázku, jestli už v tom, co si přečetl, lze nalézt částečné objasnění zločinů, které se staly ve Frankfurtu. Taková výchova, jakou zažila Marie-Louisa, rozhodně nemohla zanechat její osobnost bez následků. Věděl, že způsob, jakým spolu muži a ženy navzájem zacházejí, je často do jisté míry určován už v dětství chováním rodičů. A že tak krásné děvče, jakým byla Marie-Louisa, málokdy lidé nechají na pokoji. Marthaler tušil, jak hrozný boj musel dívce zuřit v hlavě a v duši, když začala zjišťovat, že láska k bohu a k rodičům není všechno. A pak ještě otcův pokus zabít celou rodinu, který Marie-Louisa asi přežila jen náhodou. To na dívce muselo zanechat stopy. Byla psychicky narušená hned po té nehodě? Byl to důvod, proč se nevrátila domů a neohlásila se ani svým kamarádkám, ani Lieselotte Granditsové?


      Tak rád by si o tom všem promluvil s Terezou. Věděl ale, že takový rozhovor by rychle sklouzl k tomu, že by začali mluvit o sobě a o svém vztahu. A on si nebyl jistý, že už je na to připravený.


      Chtěl zaplatit za snídani, ale uvědomil si, že nemá žádné francouzské peníze. Číšnice mu ukázala bankomat na protější straně ulice.


      Dál jel po státní silnici číslo šedesát jedna. Potěšilo ho, jak mu cesta rychle ubíhá. Provoz houstl jen pomalu. Ve Phalsbourgu musel zastavit a podívat se do mapy. Naštěstí ho napadlo vzít si s sebou velký atlas Michelin.


      Sjel ze státní silnice. Za Lutzelbourgem se krajina začala zdvihat. Po obou stranách cesty plné zatáček ležely husté lesy. Nevyznal se tu, a tak jel velmi opatrně. Několikrát ve zpětném zrcátku viděl, jak na něho blikají blížící se auta. Pak ho míjela odvážnými manévry. Když se za ním utvořila kolona, sjel na krajnici a počkal, až ho všichni předjedou.


      Během jízdy neustále myslel na Katharinu. Byl si jistý, že by se jí tu líbilo. A že by mu ukazovala tisíce věcí. Ranní mlhu nad mýtinami. Velkého dravého ptáka sedícího nepohnutě na špičce elektrického stožáru. Zvláštně rostlý strom. Nebo domek krásně umístěný na kraji lesa. Ten si koupíme, řekla by. A uděláme si tam spoustu dětí.


      Ještě dvakrát musel odbočit a pokračovat dál na východ, kde znovu začínaly vinice. Potom uviděl šipku: Hotzwiller, tři kilometry.


      Dal si na čas a jel oklikou. Chtěl si udělat přesnější dojem o vesnici a jejím okolí, ještě než ji navštíví. Konečně projel kolem tabule označující začátek obce. Na střechách se blyštivě odráželo ranní slunce. Na ulici bylo jen pár lidí. Obec byla menší, než si představoval. Všichni po očku sledovali cizí auto. Několikrát kolem něho na horském kole prosvištěl chlapec ve žlutém tričku. Z pekařství voněl čerstvě upečený chleba. Na chodníku stál listonoš a vybavoval se se dvěma ženami. Před obecním úřadem stála malá otevřená dodávka. Vystoupil z ní nějaký muž a zazvonil na zvonec zavěšený na korbě. Marthaler nerozeznal, co bude muž prodávat. Jel pomalu dál.


      Připadal si tu jako vetřelec. Za posledními domy zastavil a vystoupil. Otevřelo se před ním údolí. Pole, osamělé stromy, potůček. Uprostřed starý statek. Všechno bylo přesně tak, jak mu popsal Kamphaus. Dům vypadal neobydleně. Okenice byly zavřené. Úzká cesta vedla nahoru do kopce. Na okraji lesa se za zdí hřbitova tyčily světlé náhrobky. Tam nahoře je asi pohřbená Céleste Fouchardová.


      Najednou zpozorněl. Přimhouřil oči. Upřeně pozoroval starý statek. Něco zahlédl. Nějaký pohyb, drobnou změnu světla.


      Potom ji uviděl. Otevřela domovní dveře a stála ve slunečních paprscích. Na sobě měla červené letní šaty.


      Takto z dálky mu připadala ještě půvabnější. Pohybovala se tu jako doma. Obešla dům. Marthaler znervózněl. Na okamžik zmizela za budovou.


      Potom se dívka znovu objevila. Vydala se po úzké cestě mezi poli a pomalu stoupala nahoru do kopce.


      Něco nesla v ruce. Vypadalo to na kytici. Manon mířila na hřbitov.


      Marthaler okamžik přemýšlel, co má dělat. Nemohl ji sám zatknout, ne po tom, co všechno už o ní věděl. Rozhodl se informovat kolegy z francouzské policie. Věděl, že tím svou nepříjemnou úlohu jen přehraje na někoho jiného. Měl ale dojem, že v tomto případě na to má právo.


      Lekl se, když mu začal zvonit telefon. Představil se. Byla to Tereza.


      „Jak se máš?“ zeptala se. Její hlas zněl opatrně, jako by se bála, aby neudělala nějakou chybu.


      „Díky, dobře.“


      „Proč šeptáš?“


      „Nevím. Jak je v Madridu?“


      „Překrásně. A jak se má tvoje kamarádka? Ta z Hamburku?“


      Marthaler zaváhal. Potom odpověděl: „To byla lež, Terezo. Žádnou kamarádku z Hamburku nemám. Jenom jsem nechtěl, abys kvůli mně zrušila svoji cestu.“


      „A tohle je pravda?“


      „Ano. Jsem moc rád, že voláš.“


      „Tak ráda bych ti tu všechno ukazovala. Madrid je krásné a hlasité město. Mohli bychom si spolu sedat do kavárny a chodit do muzea.“


      „To by se mi líbilo.“


      „Zavoláš mi?“ zeptala se.


      „Zavolám. Určitě.“


      „Máš moje číslo?“


      „Ano.“


      „A pozdravuj ode mě sestru.“


      „Jakou sestru?“ zeptal se Marthaler.


      „Tu krásnou blonďatou, co mi dala vázu. Byla moc hodná.“


      Teprve teď pochopil, že si Tereza myslí, že je ještě pořád v nemocnici.


      „Ano,“ řekl. „Vyřídím to, až ji uvidím.“


      Marthaler sáhl do vnitřní kapsy saka. V balíčku zbyla poslední mentolová cigareta. Zapálil si ji. Když dokouřil, sedl si znovu za volant vypůjčeného auta.


      Najednou měl naspěch. Už se ani neohlédl. Po silnici N 420 jel až do Molsheimu. Odtud to už byl na dálnici jen kousek.


      Brzy odpoledne dorazil na frankfurtské letiště. Zašel k přepážce Lufthansy a informoval se na lety do Madridu. Koupil si letenku na druhý den ráno.


      Rozhodl se, že ze Španělska pošle pohlednici Carlosi Sabatovi a jeho ženě Eleně.

    

  


  
    
      


      EPILOG


      Brzy po zatčení francouzskou policií byla Marie-Louisa Geisslerová předána německým úřadům. Stejně jako při prvním výslechu neučinila ani při pozdějším procesu žádnou výpověď — ani ke své osobě, ani k případu. Nebylo proto možné jednoznačně určit, zdali se u jejích činů jednalo o zabití, nebo o nutnou sebeobranu. Vraždu soud vyloučil dokonce i v případě hamburského novináře Georga Lohmanna. Nebyl tu podle něj patrný úmysl. Dva znalci shodně prohlásili, že Marie-Louisa Geisslerová nebyla v době, kdy ke všem třem zabitím došlo, příčetná. Byla tedy předána do péče psychiatrické kliniky, na níž působila Elena Sabatová. Za rok dívčino zotavování postoupilo natolik, že si Elena a Carlos Sabatovi podali žádost, aby Marie-Louisa Geisslerová, které se nyní znovu říkalo Manon, byla alespoň dočasně svěřena do jejich péče. Žádosti bylo s určitými podmínkami vyhověno. Role Jeana-Luca Giroda při obou vraždách v Městském lese nebyla nikdy zcela objasněna. Řízení bylo zastaveno zejména proto, že Marthaler na něj nepodal žalobu pro ublížení na těle.


      V létě 2002 obdržel Robert Marthaler dopis z malé vesničky na fríském pobřeží:


      Ahoj starouši,


      zatímco Ty si mačkáš košile na prezidiu, nám třem fouká do vlasů vítr od Severního moře. Loupeme krevety, pliveme kolem sebe zrníčka z melounu a každý večer jíme smaženou rybu. Hlavně Manon se cpe jako nezavřená.


      Ne, vážně, naše malá kamarádka (která je už docela velká) je na tom čím dál líp. Hodně se směje a někdy s námi dokonce mluví. Výborně si rozumí s Elenou. Někdy mi málem připadá, že jsem se na stará kolena zničehonic stal otcem dospělého děvčete. Děvčete, které je prostě trochu jiné než ostatní. Zbytek brzy ústně.


      Elena Tě nechává srdečně pozdravovat, Manon Ti mává palcem u nohy.


      A já Tě objímám,


      


      Tvůj


      Carlos Sabato


      


      Ziallerns, 2. srpna 2002
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